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Λ  F E W  W O R D S  BY W A Y  O F  IN T R O D U C T IO N .

1

T L i ie  .Ionian A nthology is op en , as w as at first announ

ced, to w riters in any o f the three Languages w ith  w h ich  

the people o f these Islands are the most acquainted. In 

the G re e k , as being their o w n ; —  In the E n g lish , as 

that o f *a Nation with w h ich  they are by political ties 

closely bound; —  in the Ita lian , as one w ith  w hich long 

custom has made then generally fam iliar, and w hich  m ore

over comes to them recommended by the wide range and 

great beauty o f  its literature. The A nthology is open to 

w riters o f all classes and in all styles, th at it may thus 

fit itself to all tastes among its readers. —  It is open to 
papers on all matters o f abstract know ledge and particular 

usefulness, as w ell as on lighter subjects o f  am usem ent, 

whether original or translated from originals w hich have 

appeared elsewhere. T h e little encouragem ent which these 

States have been able to give to w rite is , the narrow  means 

o f the press, and the smallness o f  all our establishments,

A L Q U A N T I C E N N I IN  V I A  D ’ IN T ItO D U Z IO N E .

L5
Antología Jonia , come vcnne dapprima annunziato, c 

aporta agí i scrigp ri nelle tre lingue che sono le  piti cono* 
sciute d agl’ infligen i di queste Isole. N e lh  lingua G re c a , 
cioe , che e loro propria ; - N ella Inglese, che a'ppartiene 
afila Nazione coila qualo cssi trovansi streltam ente uniti da 
vinco!i politíci Nella Italiana, come quella clic una lunga 
a bit o. diñe lia resa loro generalmente fam iliare, e che inoltre

ΣΥΝ ΤΟΜ ΟΣ Δ ΙΑ ΤΡΙΒ Η  EN ΕΙΔΕΙ E l2 ΑΓΩΓΗΣ.

J i l t ;  την Ιον to ν Ανθολογίαν, ώς πριηγγέλθη , καταχωρούν ται 
πονήματα γεγραμμενα εις όποιανδηποτε των τριών γλωσσών, 
τάς όποια; εΐικολώτερον εννοεί ό λαό? των Νησών τούτων. IIγουν 
εις την Νεοελληνικήν, chon είναι πάτριος' εις την Αγγλικήν, ώς 
γλώσσαν ΕΟνου; , μ.έ τό όποιον είναι διά πολιτικών δεσμών 
σφιγκτά ηνωμένο;' εις την Ιταλικήν τέλος, ώς γλώσσαν έκ 
τη; μακράς χρησεως καταςαΟεΐσαν η δη γ-ενικώς συνη'Οη , και 
άξιοσυς-ατον ένταυτω διά τήν άνεςάντλητον ύλην και την μ.ο- 
ναδικην κομψότητα της φιλολογία; της. II Ανθολογία δέχε
ται συγγράμματα πάσης κλάσεως καί παντός χαρακτηρος , 
διά νά συμβιβάζηται οίίτω μ.έ τάς παλυειδεϊς τών διαφόρεον 
άναγνωςών άρεσκείας. Δέχεται έςίσου έπιςημονικά καί άλλων κοι
νωφελών γνώσεων συγγράμματα, καθώς καί άρθρα ήττον σπου
δαία καί τείνοντα μάλλον εις ψυχαγωγίαν , είτε πρωτότυπα, 
είτε μέταφρασμ.ενα ε’κ πρωτοτύπων, τά όποια αλλαχού έδημ.ο- 
σιεύΟησαν. II ολίγη εμψύχωσις, την όποιαν τό Κράτος τούτο 
ηδυνηΟη νά προσψέρη εις τους συγγράφεις, ή έ'λλειψις τών ανα
γκαίων εις τήν Τυπογραφίαν μέσων, καί ή μικρύτη; όλων μας

si raceomanda peí vasto campo e per la singolare ¡eggia- 
dria délia sua letteratura. L ’ Antología c aperta agí i Scrittori 
di tntte le classi o di ogni si i le, onde per tal modo renderla 
adatta al gusto diverso dei varj leltori. E  aperta uguahncnle 
per opere d’ ogni genere di scicnza c di cognizioni utili, co
me per iscritti meno gravi e che direlti sono a dilettare, e 
questi cosi orig in ali, che traduzioni di originali altrove dali 
alia luce. II debole iucoraggiam ento che questi Stati hanno 
potuto offerire agli Scrittori, gli scarsi mezzi della tip ogra
fía , e la termita di lu lli  i n oshi stabihmenti , ci hanno
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have left us mainly beholden to foreigners for all the plea

sures and advantages w h ich  arise from the spread o f  let

ters. A n d , as w ith  all other articles o f common interchan

ge betw een N ations, so is it w ith literature, N ations w hich  

have seldom striven to furnish such articles o f  their ow n 

feel their value less, and are less eager customers for w hat 

are produced in that k in d  hy others. T h is , (w e must own 

i t , )  has been , for ages p ast, too true o f  these Island s, 

under a Governm ent whose system it w as not to ad

vance know ledge or a love of active enquiiy  am ong its 

dependencies. T he Jonian States, indeed, have not been 

withont their m en o f  letters, even under the Venetian 

Hule. Eut the taste o f  the people has been seldom roused 

or im proved hy their w riters, w h o ,  lik e  tlieir statesm en, 

have given to the service o f  other countries those a b i

lities w hich  men should ever turn first and most to ad

vancing the enjoym ents, the w elfare, and the character o f  
their own.

resi al somrao debitori verso lo straniero peí dilettam cn- 
to e pei profitto che accom pagna la diffusione delle Let- 
tere. Accade delln Letteratura come di ogni altra m erce 
trafikabile  fra n azio n i, allorquando non si giunge ad otte- 
nerne altre in permuta. Q uelle Nazioni che di rado hanno 
cereato di offerire del proprio tali m erci ne sentono meno 
il va lo re , e souo in minoi'e grado desiderosi di acquistare 
quelle che nel rnedesimo genere sono il prodotto altrui. 
Tale appuuto, e fa di mestieri il confessarlo, è stato pur 
troppo per secoli intieri la condizione di queste Isole sotto 
un Governo il di cui sistema fu sempre quello di ritardare

t o v  κ α τ α σ τ η μ ά τ ω ν , μ ά ς έκαμαν Ιως τώ ρ α  v i  χρεω στώ μεν «ίς 

τ ά  ξενα έδνή τη ν  τε'ρψιν κ α ι ω φ ϊλεια ν, αϊ όποϊαι συνακολουβουσι 

πα'ντοτβ τή ν  δ ιά δ οσ ιν  τω ν  γραμ.μ .ά;ω ν, Ευμβα ίνει είς τη ν Φ ι

λο λ ο γ ία ν , ο ,τ ι κα ί εις π ά σα ν ά λλη ν  εμπορικόν π ρα γμ α τειώ ν, τ η ς  

ο π οία ς δ ίν  γ ίν ε τα ι μ ε τ α ξ ύ  τω ν  Εδνώ ν α μ ο ιβ α ία  συναλλαγή'. 

Ο σ α  έδνη δε σπανίω ς έσποΰδασαν νά χορηγη'σω σι κα ί εις το ϋς 

ξένους λα οΰς τΜ α υτα ς π ρ α γ μ α τε ία ς , προϊουσας εις τη ν  ιδίαν π α 

τρ ίδα  τω ν , ολίγον αισθάνονται τη ν  α ξία ν το ύ τω ν , κ α ί όλιγώ τερον 

«κόμη έπιδυυ.ουσι ν ’ ά π οκ τη σ ω σ ι τ ά ς  όυ.ογενεϊς αν των αί όποια; 

π ο ο ά γ ο ν τα ι . ά λλα χοδ . Τ ο ια υ τ η  κ α τά  δυςτιχίαν η τ ο ,  πρε'πει να 

όμ ολογη'σω μεν, όλοκληρους α ιώ να ; ή κ ιχ τά ςα σ ις  τ ω ν  Ν η ο ω ν το υ -  

τ ω ν , ύΐϊό Κυβε'ρνησιν, ή οπ οία  είχεν ώ ς συς-ημα το νά βραδυ'νιρ 

την προ'οδον τω ν  έπις-ημώ ν , κ α ί ν άποςτρνί το υς ϋποκειμε'νους 

βίς α υτήν το'παυς τω ν  δυναμένω ν νά τρε'φωσι το ν  έρωτα 

προς τ ά ς  μ ε τ ’ ευφυΐαν γ ιν ό μ ε ν α ; έρευνας. Ε ίν ’ άληδές όμως 

ο τ ι  ή Ιονική γ η  δεν έμεινε π α ντά π α σ ιν  άγονος σοφών π ο 

λ ιτ ώ ν  κ α ί ύπό τη ν  Ε ν ετικ ή ν  Δ υνα τεία ν. Α λ λ ά  τω ν  κα τοίκω ν τη ν  

φ ιλοκα λία ν σπα νίω ς έπροσπάδησαν v i  διεγείρω σιν, η νά κ α λλιερ - 

γ'ήσωσιν cí ’ίδ ιο ι αύτώ ν συγγράφ εις, ο'ίτινες, κ α τά  το  παράδειγμ.α 

τ ω ν  π ο λιτ ικ ώ ν  τ ω ν , μετεχειρίσδησαν είς υπηρεσίαν ξένω ν τ ι ír.oiv 

τ η ν  φυσικη'ν τω ν  α γχίνο ια ν, τη ν  οποίαν cí άνδρω ποι χρεως-οϋσ; 

ν ’ άφιερόνωσι είς την αυξησιν τίον ήδικω ν ηδονώ ν, τ η ς  εΰδαιμ.ο- 

νίας κ α ί ά ξιοπ ο επ εία ; τ η ς  π α τρίδας τω ν .

lo svihrppo clella scienza, e di negare alim ento a lΓ indu
striosa indagine di cognizioni, nei paesi ad esso soggetti. E 
vero d ’ altronde che il suolo Ionio non rimase del tullo 
sterile di dotti Cittadini anche sotto il V en eto Dom inio. 
Nondim eno il gusto degli Jonj venne di rado a destarsi o 
ad essere coltivato per opera de’ proprj s c r itto r i, i quali, 
com e i loro po,;tici, volsero al servigio di altri paesi quei 
talenti che gli uomini dovrebbero mai seinpre e precipua
mente dedicare all’ aumento del d tle llo , del bencssere, e 
deila dignita della patria loro,

. «i*
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c,
ii»sLory has been w ell said to be Philosophy teaching by 

Example. But this definition is too much narrowed i f  ap

plied only to the History o f Nations. O f  the H istory o f 

Famous M en the same thing is rem arkably true. So is it 

also o f the history o f the brute and inanim ate creation. For 

it teaches by Exam ple the highest philosophy o f a ll; —  h ow  

N ature has w rou gh t, through all tire links o f  her system , 

for the good o f her creatures; and it “ leads from  N ature 

tip to N ature’s G o d .”  A g a in , the history o f  Geographical 

and -Maritime Discoveries is Philosophy teaching by E xam 

p l e ; —  And so is that o f  the E xact Sciences. F or the one 

shew s the character o f M an in all the various stages o f 

social being, from  the earliest and rudest to the im pro

ved , —  and the other shews its further progress in the 

useful arts, a n d ,  in turn , the influence w hich the useful 

arts hold over the character o f  Man. So is even R om an ce; 

For here Fancy itself is enlisted to do homage to the im a

ges o f wisdom  and goodness, and to learn a moral from 

the opposite qualities, w hich are bodied forth in the events

Acconciam eute fu detto cía taluno che la Storia è la F i
losofía ch e insegna per m ezzo dell’ csempio. Pur questa de- 
iiiiizione sarcbbe troppo circoscritta se si credesse (li appli- 
earla únicam ente alla Storia delle N azioni. È  segnalam ente 
vera anche per la Storia degli uom ini celebri. L o  c in 
eguu! aceordo per ia Storia dei bruti e delle cose inanim ate 
tiella crenzione ; poichè questa insegna la Filosofía la più 
sublime ch lutte, come, mob la natura ha lavorato in tutta 
i i catena del suo sistema pel bene delle sue creature , 

maizaiuloei poi dalla N atura all’ Idilio della Natura. „  
Più . la Storia del le scopcrtc Gcografiche e M aritlim c è la

ΟβΟώς είπον τινές, ότι ή ίς-ορία ειναΙ ή διά παραδειγμάτων 
διδάσκουσα Φιλοσοφία. Αλλ’ ό ορισμός ούτος είναι πολύ πεοιω- 
ρισμε'νος, όταν έφαρμνζηται μόνον είς τήν ίς-ορίαν τών Εθνών. 
Αληθεύει έξαιρετως εις τήν ίς-ορίαν τών ένδοξων άνδρών, καθώς 
καί είς τήν τών άλογων ζώων καί τών άψυχων όντων τής κτί
σεως, Επειδή αΰτη μάς διδάσκει τήν ύψηλοτε'ραν Φιλοσοφίαν® 
πώς, δηλαδή, ή ψυ'σις ένη'ργησε καθ’ αλον τόν συνειρμόν, ή τήν 
άλληλουχίαν τών μερών του συς-η'ματός της πρός ώοέλειαν τών 
πλασμάτων της, καί μάς οδηγεί οΰτω έκ τής φυ'σεω; εις τό·# 
δημιουργόν αυτής. Η ίς-ορία προσέτι τών γεωγραφικών καί θα
λασσίων ανακαλύψεων είναι ωσαύτως Φιλοσοφία διδάσκουσα διά 
παραδειγμάτοιν. Τό αυτό εμπορουμεν νά ε’ίπωμεν περί τής ίςο- 
ρίας τών ακριβών έπιςημών. Επειδή ή μ.εν πρώτη δεικνύει τό» 
χαρακτήρα τοΰ ανθρώπου καθ’ όλας τάς διαφόρους κλίμακας , η 
άλλως τάς διαφόρους κατά βαθμόν προόδους τής κοινωνικής του 
καταςάσεως, ήγουν τήν μετάβασιν άπό τό πρωτόμορφον και άνε- 
ξε’ργαςον είς τό καλλιεργημένον καί λεπτουργημενον. Η δέ δεύ
τερα δεικνύει τάς περαιτε'ρω προόδους του ανθρώπου είς τας ωφε
λίμους τε'χνας, καί έν καιρω τήν επιρροήν αυτών είς τόν χαρα
κτήρα του ίδιου.

Τοιαύτη είναι καί ή Μυθιςορία. Διότι ή φαντασία συντελούσα 
καί αΰτη είς προσφοράν λατρείας πρός τάς εικόνας τής Σοφίας 
καί Αγαθότητας, πορίζεται ηθικά μαθήματα έκ τών αντ ιθ έτω ν

Filosofía elle insegna per mezzo d e lf esempio ; - L o  s fessa 
si dica di quclla della scietize esatte. D accliè 1’ una ditno- 
stra il carattere d e lf uomo nelle diverse gradazioni doilo 
stato sociale, dal prim itivo e p iù  rozzo, a ll’ inciviíilo  , ·—  e 
Faltra palesa il suo ulleriore avanzamento nelle arti utils , 
ed a suo tempo come le utili arti inííuiscano su! carattere 
del!’ uomo. Tale è anche il Romanzo; perche in esso viene 
posta a contri¡nvzione anche la fantasia stessa per rendere 
omaggio a quelle immagiui di savíezza e di vut u , <; per 
trarre una moralité dalle opposte q u a lité , c u i s :  dà co a-



and persons w h ich  ¡Romance creates. The truth then is 

th at, in all published works on History, D iscovery, Scien

ce , or even R om ance, in all ways through w hich  M an is 

brought to discourse either in person or in print w ith his 

fellow m en, Philosophy may teach by Example. A nd  thus 

was it well said by a famous English Philosopher that 

he had never read for h a lf a hour in any b ook , w hich  

he had not read before, w ithout gaining from it  some 
new  and useful knowledge.

T he time w a s, and not many years ago, w hen, even in 

some o f the largest and most advancing Common wealths 

o f  Europe, there was a numerous body o f  reasoners, i f  

those may be so called that argue so plainly against all 

reason, w ho maintained that Education and the Spread o f 

K now ledge are principles w h ich , i f  too w idely carried into 

practise, m ight he not without danger to th e w ell being o f 

M ankind, —  that the several classes m ight lose the befitting 

sense o f their different duties and functions, and thus be

come confounded in the discharge o f  th em , —  that those

s

sistenza c o lf ajuto degl’ eventi e delle persone che dal R o
manzo si creano. L a  verita dunque si é che, in tutte le 
Opere che vengono pubblieate sulla Storia, sulle Scoperte, 
o sulle Scienze, -- ed anche nel R o m an zo , non meno che 
in tu lti gli altri modi per cui 1’ uomo e condotto a discorrere 
co’ sito i simili , sia iu persona o per vía della stampa , 
la Filosofía puó insegnare per mezzo dell’ esempio. E  perció 
hene disse un celebre Filosofo Inglese, non aver egli mai 
letto per m ezz’ ora in un libro qualunque, che per la p ri
ma volta gh  cadeva sott’ occh io , senza derívam e qualche 
nuova ed utile ·conoscenza.

φότιων καί διαθέσεων, τάς όποιας μ.ά; ζωγράφου« τά πέπλα-,
σμένα από τήν μυθιςωρίαν προ'σωπα καί συμβάντα. Επεται άρα 
ή άλήθεια, ότι είς όλα τά εκδιδο'μενα συγγράμματα περί ις-ορίας, 
ανακαλύψεων, έπις-ημ.ών, ή καί μυ!Κς·ορίας, καί εν γε'νει είς παν 
ο,τι μεταχειρίζεται ό άνθρωπος διά νά κοινωνί) πρός τον πλη
σίον του, είτε διά ζώσης φωνής, είτε διά τύπου, τά διανοη'- 
ματά του, ή Φιλοσοφία εμ.πορεΐ νά διόάξη, διά παραδειγμ,άτων. 
Ορθώς είπε διά τούτο περιβα'ητος ά’γγλος φιλο'σοφος, ότι ποτέ
δεν άνέγνωσε κατά πρώτην φοράν σύγγραμ.μα όποιονδήποτε όλίγην. 
ώραν, χωρίς ν’ άποκτήσνι νέας καί ωφελίμους γνώσεις,

Είς τάς πλέον πολυάνθρωπους καί εΰπολιτεύτους τής Ευρώπης
κοινωνίας ήτον, όχι προ πολλών χρόνων, μέ'γας αριθμός των κα
λούμενων κριτικών ( άν ούτω πρέπη νά όνομαζωνται οΐ προφα
νώς άντιλογουντες πρός πάσαν ορθήν κρίσιν ) οί όποιοι συμφώνως 
έζη'τουν νά ΰπος“ηρίςωσιν, ότι αί άρχαί τής αγωγής καί τής δια·* 
δο'σεως τών φώτων, έξαπλούμεναι παραπολύ ήδύναντο νά βάλω-, 
σιν είς επικίνδυνον θέσιν τήν άνθρωπίνην εΰδαιμ.ονίαν’ οτι ήθελεν 
εξαλειφθή άπό τάς παντοδαπάς κλάσεις τής κοινωνίας τό φυσικόν 
αίσθημα, διά τού οποίου οδηγούνται είς το νά διακρίνωσι τήν 
διαφοράν τών καθηκο'ντων, καί τήν άνομοιο'τητα τών έργων των, 
καί ήθελεν ούτω προςενηθή σύγχυσις είς τήν έκπλήρωσιν άμ.φα- 
τέρων* ότι ήθελον άποτραπή άπό τήν επιμελή άσκησιν τής

9

V i fu un’ época non m olto da noi Iontana in  cui, anche 
nelle p iu  estese ed incivilíte societá dell’ Europa, trovavasí 
u a  num ero abbondante di rag ion ato ri, seppure tali chiam ar 
si possono quelli che tanto evidentem ente dissentono da ogní 
ragione, um ti per sostenere che 1’ educazione e la  diffusion,e 
delle cognizioni, erano prineipj i quali ove di soverchio 
prevalessero, non potrebbero che indurre a pericolo il ben 
essere dell’ um anita , - che le varié class! andrebbero a per
deré il natural sentimento dei diversi loro doveri , e delle 
dissim ili loro funzioni, confondendosi per tal modo n e ll’adem- 
pimento degli urii e delle a lt r e , che quelli che viver deb-
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w h o  m ust live by practical industry in A gricu ltu re and 

M anufactures m ight be led away to the less profitable pu r

suits o f  abstract speculation; —  th at, in  consequence, the 

E arth  m ight be less w e ll tilled  and the Loom  less actively  

p lie d ; —  that the am bitious L abourer m ight tread upon th e 

heel o f  his lagging M aster, and the G overned rise in a state 

to an undue level w ith  its Governors. T h is  w a s , in other 

w ords, no less than to determ ine that Providence had final

ly  fixed the quantum  o f  know ledge to be allow ed to the 

people at the precise am ount w h ich  it  had then attain ed , 

and that it m eant the distribution o f  it  to be ruled  accor
ding to the artificial gradations w h ich  the w ants th e laws 

or the changes o f  society had established; —  a  conclusion 

controuling as presum ptuosly the gifts o f  the C reator as it 

w as unjustly invading the prerogative o f  M an. W h o  shall 

say w hen these proper boundaries o i intellectual pow er shall 

have been reached? N o m an certainly can say so now , w hen 

the advances in abstract know ledge and in the application 

o f  the exact Sciences are daily show ing m ore and m ore 

clearly that inform ation and invention are still in their in-

bono d a ll ’ assiduo esercizio della loro industria n e ira g rico l- 
tnra e nelle manifatture , potrebbero esserne d istratti,  e  
condotti a percorrere la  ineno profittevole carriera delie astrat- 
te  speculazioni ;  - che p er tale m aniera , la  térra sarebbe 
m eno espertamente lavorata, ed il telajo con minor diligenza 
adoperato; - che l ’ ambizioso operajo inciam perebbe nelle cal- 
cagn a del neghittoso padrone, e  ch e i  governati s ’ innalzereb- 
boro sconvenevolmente a livello  d e ’ governanti. Q uesto era in 
a ltre parole, niente meno che un voler stabilire che la Prov- 
videnza avea definitivamente determ inata la  m isura delle cogni- 
zioni da concedcrsi ai p o p o li, a quella precisa quantitá che

γεωργικής και χειροτεχνική; βιομηχανίας, όσοι πρέπει νά πορί» 
ζωνται ίζ  αυτών τά προς το ζην αναγκαία, ασχολούμενοι εις τάς 
όλιγώτερον επωφελείς άφηρημε'νας μελετάς’ δτι ή καλλιε'ργεια της 
γης ηδελεν ούτω παραμεληθη, καί ή άπαιτουμε'νη εις την χει-
ρετεχνίαν δραςιίριες φιλοπονία δεν ηδελεν υπάρχει πλέον’ δτι ό 
κενόδοξος εργάτης ηδελεν ακολουθήσει τά ίχνη του άργουντο; αϋ- 
ίεντου, καί οι κυβερνώμενοι ηΟελον ΰψωθη με’χρις ισοτιμίας μέ 
τούς κυβερνώντας. Εν ενί λόγω δσοι ούτως έφρόνουν δεν έτεινον 
κυρίως εις άλλο , εΐμη εις το νά δογματίσωσιν, δτι ή Θεία
Πρόνοια θετικώς προώρισε το με'τρον τών γνώσεων, δσαι πρέπει νά 
συγχωρώνται εις τού; λαούς, η το ποσον τών δσας μέχρι τίνος 
βαδμοΰ ημπόρεσαν ν’ άποκτη'σωσι. Ο τι αύτή ή Θεία Πρόνοια 
ηδελησε νά κανονίση την διανομήν της μ.αθη'σεως , άκολουδοΰαα 
τάς τεχνικά; κλίμακας, η τάί κατά βαθμούς διαιρέσεις, τάς οποίας 
οί ελαττωματικοί νόμοι, καί αί μεταβολαί τών κοινωνιών εδηκαν.
Δόγμα, τό οποίον ¿σπούδαζε νά δέση προπετώς όρους εις τά δώρα
του Δημιουργού, καί νά καταπατηση παρανομώ; τά φυσικά του 
ανθρώπου προνόμια. Τις άρα έμ-περεί νά εϊπη τολμηρώς, δτι αί 
νοητικαί μας δυνάμ.εις εφθασαν εις τούς προταχθέντας δρους; Ού- 
δει; βέβαια δύναται νά εκφώνηση τούτο την σήμερον, ένφ ή πρόο
δος τών άφιρρημίνων έπιχημών άποδεικνύει καθεκάς-ην σαφές·ατα, 
δτι αί γνώσεις καί εφευρέσεις είναι άκόμη εις την νηπιότητά των.

essi aveano fino allora potuto acquistare, e che la P rovvid en - 
za stessa intese di regolarne il ripartim ento seguendo le 
artifiziali gradazioni che la penuria delle leggi o i m utam enti 
della societá aveano stabilité ; - illazione questa colla quale 
si andava tem erariam ente a circoscrivere i doni del C reatore, 
non meno che ad ingiustam ente invadere le prérogative d ell* 
uomo. O ve troverassi quegli che ardirá proferiré essere. le 
forze dell’ intelletto giunte al loro lim ite ? Non è al certó 
dato ad alcuno il pronunziarlo o ra ,m e n tre  il progresso nelle 
seienze ástratte vá di giorno in giorno dim oslrando ad 
evidenza, ch e le cognizioni e 1’ inventiva sono ancora nella



fancy. L oo k  at Steam* the discovery o f  only the last few  

y e a rs , —  at the laws o f  C h em istry , till o f  late a sealed 

book to m an kind, —  at the principles o f  Political OEcono- 

rny, unknown till o f  late, and still but im perfectly under

s t o o d ,—  at those o f  Shipbuildin g, and o f  many other 

branches o f  Practical M echanicks, still in dispute and u n 

d e te rm in e d ,—  at M edicine and Surgery, daily gaining new  

lig h ts, —  at a state o f  things in w h ich  every year is doing 

w h at was the w ork o f  centuries b efo re , —  and then say 

m ight not our forefathers have had as m uch reason to fix  

the boundaries o f  popular im provement at w hat it  had rea

ched in their day as w e have to fix  them at w h at we. see 

i t  in ours? M ight not they as reasonably and as ju stly  have 

then said that only one man in a thousand ought to advance 

his m ind by reading as w e  now  that only one in teu ought, 

or that Printing should not be used at all as w e that it

loro iufanzia. V olgiam o lo sguardo al V apore, la scoperta 
del quale non conta che pochi a n n i; alle leggi della Chi- 
mica che sino a questi ultim i tempi erano un libro suggellato 
pel genere um ano; —  ai preeetti dell’ Econom ía Pubblica, 
non ha guari ignorata per in liero , e tuttora solo im per- 
fettamente conosciuta; —  ai principj dell’Architettura N avale, 
e della m ultitudine di ram i diversi nella meccanica ordinaria 
ch e  sono in controversia e non ancora precisam ente stabi- 
l i t i ; — alia M edicina e C hirurgia, che vanno giornalm ente 
acquistando nuovi lum i; —  finalmente alio stato attuale delle 
cose, in cui si vede recare ad effetto nel ristretto spazio 
di un solo anno, quello che ue’ passati tempi formava ü

Ας ς-ρέψωμιν τά ομματα εΐ; τα; ατμοκίνητους μηχανάς, αί 
δποΐλι προ ολίγων χρόνων άνεκαλόφθησαν. Εις τους χημικούς νό
μους, τούς οποίους Ιως την χθες ε’θεώρουν οί άνθρωποι, ώ; βι- 
βλίον άνεξερευνητον και μυς-ηριώδες , £ίς την πολιτικήν οίκονο-. 
μίαν, τής οποίας αί άρχαί ήταν όλοκλήρως άγνως-οι μέχρι των 
τελευταίων ήμερων , καί άτελώς έγνωσμεναι εως τής παρουσης. 
Εις τάς άρχάς τής ναυπηγικής καί των άλλων κλάδων τής πρα
κτικής μηχανικής , αΐ ύποΐαι μεχοι τουδε διαφιλονεικούνται καί 
ακόμη δεν διωρίσθησαν ακριβώς. Εις τήν Ιατρικήν καί Χειρουρ ·
·) ίαν, αί όποΐαι προοδευουσι καθεκάςην. 'Γελευταϊον εις την ένε- 
ς-ώσαν των πραγμάτων κατάςασιν, καθ’ ήν άποτελειται κατά το 
βραχυχρόνιον διάς·ημα ένος μόνου έτους, ό',τι πολλοί αιώνες συνη- 
γωνίζοντο άλλοτε νά προάξωσι. Καί τότε άς ε’ρωτη'σωμεν αύτοί 
εαυτούς, άν οί προπάτορε'ς μας, δεωρουντες την τότε κατάς-ασιν 
του πολιτισμού, ώς τον έσχατον δρον τής ανθρώπινης τελειότη
τες, είχον εξίσου τόσα δίκαια, δσα καί ή μ εις τβυ νά όμοφρονώ- 
μεν ώς πρίς τάς σημερινάς μας προόδους; Δεν ήδΰναντο άραγε καί 
εκείνοι μέ λόγους έξίσου ισχυρούς καί ορθούς νά ε’ίπωσιν, δτι άνά 
χιλίους ανθρώπους εις μόνος έπρεπε νά έξασκ-ρ το πνεΰμ.ά του διά 
τής άναγνώσεως, καθώς ήμεϊ-; εμπορούμεν νά δοςάζωμεν, ό'τι άνά 
δε'κα είς μόνος πρε'πει νά ενασχολήται εις τά γράμματα’ ή δη  
δέν επρεπεν οί άνθρωποι νά μεταχειρίζωνται τον τόπον ιός παν-
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Savoro di secoü, —  ed allora domandiamo a noi m edesi- 
m i, se i nostri avoli non avrebbero avuto altrettanta ra- 
gione di determ inare il lim ite del progresso dell’ umano 
ingegno a ció che erasi in que’ tem pi ottenuto, quanta ne 
abbiaino noi di stabilirlo a quello che vediam o n e ’ giorní 
nostri? N on avrebbero eglino potuto dire con egual ragione 
ed aggiustatezza che per ogni m igliajo di uomini uno solo 
dovesse coltivare il suo spirito per m ezzo della lettura, 
com e potremmo noi sostenere in oggi che un solo uomo 
p er ogni decina dovesse occuparsene; —  o che la stampa 
non dovesse adoperarsi affutto, come noi, che questa non



should not he spread m ore w id e ly?  I f  the doctrine th at the 

mass o f  mankind to be well governed should be kept in a 

state o f  moderate ignorance be good for any th in g  it m ust 

he good even to the extent o f  this paradox, th at entire igno

rance is the most governable state o f  m ankind, and th at 

the happiest form o f  polity m ust be the privileged sw ay 

o f  one w ise m an ruling over the prim itive sim plicity o f  a 

Sou th  Sea Island. T h e  doctrine is not w orth  contending 

w ith  in argument. It  has already been overthrow n in p ra

ctise. T o  suppress know ledge w o u ld  at any tim e ba w ron g; 

—  but happily, to shorten the question, in these times it 

is impossible. It is very clear that w e  ough t not to do so 

i f  we could. It  is if possible clearer that w e  could  not i f  

we w ould. W h at rem ains for us then is to d irect it  to 

useful purposes. T o  correct bad systems by laying them 

bare to free anim adversion, —  to support and do justice 

to good ones by letting them  be freely understood. F o r,

dovrebbe diffondersi p iü  estesamente? Se reggere puó la s -  
síoma, ch e per essere ben governati conviene che la massa 
degli uom ini sia lasciata in istato di discreta ignoranza , 
esso valer dovrebbe applicandosi fino a ll’ estremo del seguente 
parddosso, che, cioé lo stato di perfetta ignoranza é il piu 
agevole a governarsi di tutte le  condizioni dell’ uom o, e 
ch e la piu avventurosa form a di governo é  il privileggiato 
im perio di un uomo saggio che domina sovra la prim i
tiva sem plicita di un’ Isola del M are Australe.

N on merita d’ essere com battuta con ragionam enti 
siffatta dottrina. E lla venne giá rovesciata in pratica,

τίλώς άχοηφον, καθω; ήμεΐς ότι δεν πρέπη νά Τον διαδώσωοι 
περισσότερον; Λν ηναι θεμελιώδες τό αξίωμα, ότι διά νά διοι- 
κηθή πρεπόντως ο όχλος, προσήκον νά κρατήται είς μετρίαν κα- 
τάς-ασιν άμαθείας, πρέπει άναγκαίως νά ΰπος-ηρίξ'ρ καθ'ύλην τον 
τήν έκτασιν καί τό επόμενον παράδοξον, ότι δηλαδή ή μάλλον 
εύδιοίκητος τών ανθρώπων κατάτασις είναι ή τής τελείας άμα
θείας, καί ότι εΰτυχες·ερα πολιτεία είναt ή κατά προνόμ.ιον ενός 
μ,όνον ανθρώπου πατρική άοχή, ηγεμονεύοντας επί τής πρωτοτύ
που εκείνης απλότητας, ή όποία σώζεται ακόμη είς τάς νήσους

του Νοτίου Ωκεανού.
Δεν είναι άξια θεωρητικής άναιρέσεως ή πεπαλαιωμένη αυτη 

δοξασία, άφβύ ή πείρα προ πολλου τήν κατέλυσεν όλοκλήρως. 
Ηθελεν εισθαι αδίκημα είς πάσαν εποχήν τό ν’ αποσβύσ·ρ τις τών 
έπις·ημ-ών τά φώτα, άλλά κατ’ ευτυχίαν είς τήν παρούσαν, διά 
νά λαλήσωμεν έν βραχυλογία, τούτο είναι τών αδυνάτων. Φανε
ρόν δέ ότι καί δυνάμενοι δεν έπρεπε νά προξενήσωμεν τοιαύτην 
βλάβην, καί φανερώτεραν ίσως άκόμη, ότι καί θέλοντε; δέν δυ- 
νάμεθα νά τήν επκρέρωμεν. Οθεν ά'λλο είς ημάς δέν μένει, παρά 
τό νά δυυθύνωμεν αύτάς τάς έπις·ήμ«ς είς σκοπούς ωφελίμους, 
νά διορθόνωμεν τά ελαττωματικά συστη'ματα, έκθέτοντες αυτά 
χωρίς εύλάβειαν είς τήν έλευθέραν του κοινού επίτιμησιν, καί νά 
ύπος·ηρίζωμεν καί νά δικαιολογώμεν πρεπόντως όσα έντιμα καί 
επωφελή, κάμνοντες νά τά νοήσωσιν όλοι εύκρινώς. Οσον πλέον

Il sopprim ere le cognizioni sarebbe in qualunque epoca un 
ingiustizia; - ma avventuratam ente, per troncare la quistio- 
ne, diviene im possibil cosa n e ’ tempi presentí. E gli è  
chiaro che p o ten d oio , noi dovrem m o astenercene. E d  è 
forse p iù  chiaro ancora che volendolo , nol potreinmo. 
Q uello che ci rim ane qum di a fare si è il dirigere queste 
cognizioni a giovevoli oggetti. A  coreggere i sistemi viziosi 
coll’ esporli senza riserVa a libéra censura ; - a sostenere 
e dare giusto appoggio a quelli che u tili sono ed onesti, 
coll’ adoprarsi che g li altri distintam ente g l’ iiitendano. Im-
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the more that men k n o w , the less h asty , and therefore 

the less v io lent, w ill he their conclusions respecting th ings 

o f  w hich they may still remain but im perfectly instructed. In 

E n glan d, the thirst for knowledge among all classes is fully 

keeping pace w ith  the supply; and the supply is pouring in 

upon the people in every shape, and to an amount and at 

a cheapness o f  rate which , place w ithin the hands o f  the 

w hole people o f that Country the means o f  knowing all 

w h ich  the experience o f  past times and the zeal o f  the pre

sent can teach. A nd w h at is the effect? Is it that England 

is becom ing a land o f  lazy theorists, or o f w ild  and lawless 

unbelievers? N o. B u t that In du stry, w h ic h , after the tu r

moils o f  a long w a r , h a d , for a tim e, been doubtful o f  

employ , is now  at w o rk  w ith all its countless energies in 

every corner of the Em pire, and on every Sea w here C om 

merce can float its w ealth , or D iscovery push its hold carreer, 

—  th a t , over the w hole face o f  the lan d , Schools are r i 

sing for the M oral Instruction o f this age and to M build 

up men against the future t im e ” ,— and that places o f  W or-

perocche piu sanno gli uom ini, e meno corrivi e quindi 
m eno temerarj saranno ne’ loro giudizj intorno a quelle 
cose delle quali rim angono per anco solo im perfettam ente 
istruiti. N e ll ’ Inghilterra la sete di acquistare eognizioni s ’au- 
menta fra tulte le classi, del pari che la provvigione 
chc se le somrmnistra . e questa provvigione in ogni 
forma va largam ente piovendo sulla societa, in quantita 
tale ed a prezzo si m i t e , che f  intiera popolazione di 
quella contrada ha per lc mani i m ezzi di eonoscere 
tul to cio che I’ esperienza dei passati secoli e lo ze- 
io de’ tempi presenti possono insegnare. E  , quale poi 
n e e  i ’ effetto? G li e forse quella che 1’ Inghilterra di-

πολυμαθείς τόσον όλιγώτερον εύπλάνητοι, καί επομένω; όλιγώτερον 

τολμηροί Θέλουσίν είσθαι οΐ άνθρωποι εις τάς κρίσεις, των περί 

πραγμάτων, εις τά οποία ήμ-ΐτελώς έπαιδεύδησαν. Εις την Α γ 

γλίαν ή φλέγουσα τάς ψυχάς όλων τών κλζσεων φιλόμάθέια, γ.·Λ 

τά προς την παιδείαν αναγκαία εφόδια, προβαίνουσι πάντοτε με 
ίσάμίλλον αϋξησιν. Τοιουτων αγωγής εφοδίων ύ?:ό παντοίας αορ- 
φάς βοίδουσι μάλς·α «ί κοινωνίαι με τόσην αφθονίαν καί εύδη* 
νίαν, ιός¡ όλος ό λαός έμπορεί διά τό ευπο'ρις-ον τούτων νά 
μ.ανθάνη ευκόλως, όσα ή πείρα τών παρελθόντων αιώνων καί. ό 
ζί,λος του ένες·ώ:ος δύνανται νά διδάςωσι. Οποίον δε τό άπο- 
τε'λεσμ-α; Γίνεται τάχα ή Αγγλία μη'τηρ θηριωδών καί ασεβών 
της άπις-ίας θρεμ.μάτων; Απαγε. Εκ του εναντίου φαίνεται, ότι 
ή βιομηχανία η όποια διά τήν άόιαχώρις·ον από τους μακροχρο
νίους πολέμου; ανατροπήν τών πραγμάτων, δεν ηδύνατο νά syi¡ 
πόρους διά νά τρε'φηται καί νά ζωογονηται, τώρα εΰρίσκεται εις 
ενέργειαν με όλα τά αναρίθμητα καί μεγάλα της βοηθη'ματα, εις 
παν μ.ίρος της επικράτειας, καί «ίς όλας τάς θαλάσσας, όπου' 
τό ε’μ.πόριον δύναται νά μ,εταφερη τους θησαυρούς το», η τό άνα- 
καλυπτικόν πνεύμα νά προχωρνίση διά τών εύτόλμ.ων του ανιχνεύ
σεων’ ότι καθ’ όλην την έκτασιν τού το'που εγείρονται σχολεία διά 
την ηθικόν αγωγήν τού παρόντος αΐώνος, καί διά τήν μο'ρφωσιν 
ανθρώπων προς τάς μ,ελλούσας έποχάς’ καί ότι τελευταίον οΐ

ten ga  via via una terra d i feroci ed empj m iscredenli? 
N o. Ma si vede in vece , che Γ industria, la quale, per 
g li seonVolgimenti di una langa guerra , stette p er a 1- 
quanto tempo iti forse di rimanersi inerte, opera ora con 
tutte le innum erevoli sue forze in ogni canto dell’ Im pero, 
e sovra ogni mare ove i! commercio puo far traspórtale' 
le sue riccliezze , o la scoperta spingere 1’ animosa sua 
rieerea . - che su tutta la superficie del paese , sorgona 
scuole per Γ  insegnamento morale del seeolo presente e “ per 
¿are uomini fit tempi avveuire „  - e finalmente che i Tempji



Ship are every w here m ultiplied hy publiek contribitiion for 

the honour and service o f  Religion. —  N or is her G overn

m ent slow to invite, to im prove, to apply, the agency of 

Popular Instruction, as it w ere another Pow er to a mighty 

Engine, to advance and regulate its compound movements. 

M any of the periodical papers w hich  now issue from the 

E nglish  Press, at a price at w hich the almost boundless 

demand alone can enable the publishers to afford th em , 

comprise articles o f  great value on all matters o f  Science, 

but written in a style to fit them for being universally 

received and understood. M any of the best o f these are to 

he found among the numbers o f  the M echanicks M aga

zine and the Penny M agazine. Translations o f  some o f 

these into the National Language o f these Islands, and into 

the Italian, w d l from tim e to time appear as a p ari o f  

th e  contents o f  the A n t h o l o g y .  Some times extracts w ill 

be given from the works and sayings o f  the A ncients, as 
well as o f  Foreigners, whose authority affords a sanction to 

maxim s o f general application. But why should the taste 

o f  a People he made to depend on the authority only o f  

past ages and o f  other lands,— on the help only of the fo-

del Signore vengono ogni dove moltip'Iicati da sponlanec 
offerte pel servigio e lustro della Religione.

N e stassi g ia  inoperoso il suo governo. - Esso promuove, 
perfeziona , ed applica P agenza della popolare Jstruzione 
come nuova molla che accresce e regola i varj movimenti 
di macchina poderosa. M olti fra i fbgli periodiei che 
oggidl escotio dai torchj nell’ Inghilterra, vendonsi ad 1111 
prezzo si infimo che solo per lo sm isuialo spaccio che se 
fa possono gli editori ricompensarsi delle sp cse; - essi fo- 
gli contengoiio articoli di gran valore in ogni ramo di 
seieu2a , scrilti appositamenie in istilc tale da rendferli alti
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ν«« τον Κυρίου πολλαπλασιάζονται πανταχου οι’ αυθορμήτων συνει
σφορών πρός υπηρεσίαν καί ευπρέπειαν της θρησκείας. Ούδ’ ή Κυβέρνη* 
oic έντοσουτω διαμένει άπρακτος. Αύτή προάγει, τελειοποιεί καί εφαρ
μόζει τήν ενέργειαν τής δημ.οσίου παιδευσεως, καθ’ όμοίωσιν του 
είς μεγάλην καί ίσχυράν μηχανήν προςτθεμένου ελατηρίου , τό 
οποίον αυξάνει καί κανονίζει τάς πολυς-ρο'φους κινη'σεις της. ίίολ— 
λαί τών περιοδικών τής Αγγλίας έφημ.ερίδων, αί όποΐαι τήν 
σήμερον εξέρχονται άπό τα πιες·ήρια καί δίδονται είς τόσον 
ευτελή τιμήν, ώςε μο'νη ή γινομ-ένη τούτων υπέρμετρος πώλησις 
ε’μπορεϊ ν’ άνταμείψη τους εκδο'τας διά τ ’ άπαντώμενα έξοδα, πε- 
ριέχουσι πολύτιμ.α άρθρα περί παντός επιςτίμοεικου κλάδου, γεγραμ- 
μένα επίτηδες εις χαρακτήρα λο'γου τιοΟτον, ώς-s νά γείνωνται 
είς όλους εύάρες·α καί εΰκατάληπτα. Πολλά έξ αυτών τά ά- 
ξιολογώτερα εύρίσκονται είς τους αριθμούς τών έπιγραφομ.ένων 
Mecaniks Magazine καί Penny Magazine. Τοιούτων άρθρων 
μεταφράσεις είς τήν εθνικήν τής Επτάνησου γλώσσαν, ή είς 
τήν Ιταλικήν θέλουν έκδιδεσθαι ε’κ διαλειμμάτων είς τήν Αν
θολογίαν. Ενίοτε θέλουν καταχωρείσθαι καί αποσπάσματα έκ τώ ; 
πονημ-άτων καί αποφθεγμάτων τόσον τών αρχαίων, όσον καί mu/ 
ξένων συγγραφέων, τών οποίων τά αξιώματα, ή αί μ,αρτυρίαι 
χρησιμεύουσιν είς τό νά ύπος-ηρίξωσιν άρχάς γενική? εφαρμογής. 
Αλλά διατί τό κριτικόν του λαού μέλλει νά έξαρτάται έξαιρετικώς 
άπό την κύρωσιν τών παρελθο'ντων αιώνων καί τών άλλων τό-

ad essere um versalm ente aecolti e compresi. V arj dei mi- 
gliori fra questi si trovano nei uumeri del “  Mecaniks M a - 
gazine „  e del “  Penny Magazine. N e ll’ Antología si 
daranno da tratto in  tratto delle traduzioni di siffatti 
articolinella lingua nazionale di queste Isole , ed anche 
uella lingua Italiana. Si inseriranno pariinenti talvolta clegli 
estratti dalle opere e  dai detti degl’ antiehi, c degli stra- 
nieri , la cui autorita serve ad avvalorare principj di una 
generale applicazione. M a perche deve il gusto di un po- 
polo dipeudere esclusivamente dalla sauzione di secoli 
trascorsi, e di altri paesi, e dall’ ajuto dello slraniero u



¡reigner and o f  the dead ? T h e N ational L y n c h  Poetry o f  

the G re e k s , even in these days, partakes m uch o f  the 

sp irit o f  that w h ic h , in other tim es, roused and cheered 

.the energies o f  their forefathers, and poets there a r e , li

ving poets, o f  these Islands, not unknown to their country.

•—  T h e  nature o f  this and the adjoining lands o f E pirus

and o f  G reece, the customs o f  their People, and the asso- ' 1 ? 
nations w h ich  belong to them , are meet to inspire the

genius o f  instructive Rom ance, and each Island, every Bay, 

every M ountain, R iver, plain, o f  the opposite continent in 

vites description and teems w ith history. —  These are sub

jects w h ich  may find acceptance for the A n t h o l o g y  w ith  
all classes, and may serve to make its pages as it w ere an 

introduction to the habit o f  deriving pleasure from re a 

ding, and an index to other and h igh er sorts o f  literature. 

T h is its C ist N um ber has for its object to lay the founda
tion o f  a work w hich, it is hoped, m ay continue and ad

vance, long after those persons w ho have thus begun it shall 

have ceased to witness or to tend its progress, and, rising
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dei Irapassati ? L a  L írica  N ationale dei G reci , anche nel 
giorno presente ,· -partecipu largam ente dello spirito di quell;» 
e h e ,  in altri tem pi , svegliava ed animava le energiche 
menti dei loro antenati; e vi sono Poeti , Poeti v iv e n t i , 
<li queste Isole, non ignoti al proprio paese : - L a  natura 
di qiiesto suolo e di quello delle «djacenti terre dell’ Epiro 
e della Grecia , - i cost urn i delle loro popolazioni - le 
form e van e d ie  alie loro eoinunità appartengono - combi- 
nansi per ispirare il genio deIT islruttivo romanzo, ed ogni 
Isola , ogni Seno , ogni M onte, F in n ic , Campo dell’ opposto 
punliuentc c  invita alla descrizione, forneudoci ad un tem»

πων, ή άπό την βοήθειαν των ξένων καί Των τελευτησάντοιν 
Η Εθνική των Ελλήνων λυρική π&ίήσι; μετεχει πολύ ακόμη 
τήν σήμειον τής ζωηρότητας, ή τι; διήγειρεν άλλοτε Α«ί ένεψυ- 
χονε τού; ενεργού; νόας ιών προπατόρων των. ΙΙοιηταί όέ 
υπάρχουν, καί ποιητκί μ.άλις-α ζώντες, έπτανήσιοι, καί , γνως-οί 
εις τήν ιδίαν Πατρίδα των. II φόσις αύτής τής γής, ή τής παρακεί
μενης Τίπείρου καί τής Ελλάδος, τά ήθη των κατοίκων τω» καί τό 
ποικιλομορφον των κοινοτήτων αυτών, όλα συνέρχονται διά νά έμ* 
πνευσωσιν τήν ίφεσιν προς τήν συγγραφήν διδακτικής μυθιτο- 
ρίας. Κάθε νήσος, κάθε κόλπος, κάθε όρος, ρυαξ, πεδιάς τής 
γειτνιαζουσης Ηπείοου κινεί έκάς-ου τον κάλαμον νά τήν περιγρά- 
ψ·/5, ανακαλούσα συγχρόνως ίς·ορικάς .αναμνήσεις. Τοιαύται συγγρα- 
φ«ί δόναν τ«ι νά κατας·ήιωσιν εύάρες-ον ε:ς δλας τάς βιωτικά; 
κλάσεις τήν Ανθολογίαν, ή όποια θέλει χρησιμεύσει τοιουτοτρόπως 
ώς εισαγωγή, τής συνήθειας τού νά μεταχειρίζηται έκ«ς·ος τήν 
άνάγνωσιν προς ιδίαν του τέρψιν, καί ώς χειραγωγικόν μέσον προς 
άλλους τής Φιλολογίας υψηλότερους κλάδους. Ο πρώτος ούτες 
«ριθμ.ο; σκοπόν έχει νά θέση τα θεμέλια πονήματος, τό όποιον 
ελπίζορεν ότι θΑ,ει ακολουθεί καί προβαίνει πολύν καιρόν εφεξής, 
άίρου οί «ργίσαντες αυτό θέλουν παυσιι άπό τού νά ήναι μάρ- 
τυρε; καί συντελες-αί τών προόδων του, καί ότι συνανυψουμενον

po di rim em hranze Istoriche . T a li sono gli argom enti 
al ti a rendere ad ogni classe di persone gradevole l ’Anto- 
logia; ella servirá ad esse quasi d’ introduzione all’ abitu- 
dine di procurarsi diletto dalla lettura, e d’ índice per gli 
altri e piu elevati raini della letteratura. Q uesto pruno 
numero ha per iscopo di geltarc le fondainenta di uti la- 
voro che potra, é da sperarsi , continuare e progredire per 
niolto tempo poseía che le persone le quali 1’ liauno cosí 
iacom u iciato , avranno cessato di essere testimoni del suo 
avauzaineiito , o di contribuirvi co’ loro com ponim enti, - « 
che, »alendo in spirito ed importanza cul risorgimento del



in spirit and importance w ith  the rising character o f these 

States, under good customs, and a free Governm ent, may 

become a record o f that taste for national w ritin g w hich 

is one o f  the surest indications o f a cultivated love o f  coun

try. It is hoped that, as this first number of the A mtho- 

i o c t  w ill present to the reader several original articles, 

the proportion o f these may hereafter encrease.
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carattere di questi popoli, coll’ ajuto di buoni costumi e 
sotto un libero Governo , potra divenire un m onu
mento di quel gusto nei nazionali scritti che é uno 
dei piu manifesti segni di un incivilito Am or Patrio. Sie-

κατά πνεύμα καί βημαντικατητα με τον χαρακτήρα του Κράτους, 
ΐιπό τήν σκεπήν χρη^ών ήθών καί έλευθερας Ινυβερνη'σεως, θέλει 
γείνει μ.νημεΐον τής *του καλού κρίσεως, ή τις χαρακτηρίζει τά 
εθνικά ποιήματα, καί ή'τις είναι τό έναργές-ερον δείγμα τής προς 
τήν πατρίδα φιλοκάλου αγάπης. Ελπίζομ,εν δε ότι καθώς αί 
πρωται αϋται τής Ανθολογίας σελίδες πκρουσιάζουσιν εις τον άνα- 
γνώς·ην όλίγα τινά πρωτότυπα άρθρα, ούτω κατ’ αναλογίαν πε

ρισσότερα θέλουν περιε'χει οί επόμενοι αυτής άριθμ.οί.

come anche in queste prime pagini dell’A ntologia si prosen- 
tano al lettore pareechj articoli o r ig in a li, v’ ha da sperare 
che la  proporzione di queste sarà per aumentarsi ne’ çu -

meri seguenti.



^  Αύτδ τό κορματχ τίίς κοιτ'σίω; ποδ «χορήγ'Μν ‘4 φΛία τοϊ 

2υνγρ«φ8ω; , είναι τταρίΛί'νον ά~'ι το τέταρτο.» ΚεφάΛαιον ένδς 

ΚΘ’.κοϋ ινοινί<Λ«τος ¿πιγραφορχενου “ ο Λ α υ . π ρ ο συνδεαενου βίς 

τήν λίγοαενην από Τους Ιταλούς οτ τ ο ί β *  ρηρι«. Αρκεί νόι εί—ωιχΐν 

«ϊ; ίιαοάφΐ'τιν ότι ό Λ άρ.προς άνθρωπος ι».εγαλόψυ·"»ς άλλα οιε- 

φ8αρρ.ενος κ«ί δια^Οορεός, τ5ιράτ·ν;σβ την Μαρίαν'' άκόμι ι 5 χρόνων 

•παρβενον, υποσχόμενος να την στεφανωδτί, καί επαμε μ ’ εκείνην 

ένα θηλυκόν καί τρία άρσενικα, τά όποια τα ιρριψεν εις τό όρφα- 

νοδοχεϊον. Ίο πεβιγραφομενον έσυνεβ/) μετά ι 5 χρόνους. — - Είναι

ή νύκτα μετά την πρώτην ημέραν του Π άσχα.'

( Επονται οι στίχοι)

Κ α ί προβαίνει η Μαρία λίγη νά  πάρη 
Δροσία ς·ά σωθικά τ ά  μαραμένα.

Ε ίναι νύκτα  γ λυ κ εία , καί το φεγγάρι 
Δε βγαίνει νά  σκεπάση άστρο κάνένα.

Περίσσια, μύρια σ’ ολη τους τη  χάρι 
Λ άμπουν ά λλα , μ ο ν ά χ α , ά λλ α  δεμένα*
Κάνουν κ ’ εκείνα Α νά τα σ η  πού πέφτει 

Τού ολόστρωτου πελάου μες τον καθρέφτη.

« Τ ά  μ α λλιά  σέρνω εις τ ά  λιγνά  μου τηδη ?
« Δένω σταυρό τ ά  χέρια , Ουράνια θεία!·

« θ έστε Εκείνου πού σήμερα άναστήθη 

« Ν ά  έλεηδη τη μαύρη τη Μαρία.

« Μέρα είναι Α γ ά π η ς ' Αδης ένικήθη'
« Κ α ίοντα ι τά  σ π λ ά χ ν α , καίονται τ ά  στοιχεία,- 

« Κ αί η πυρκαϊά τού κόσμου α να γα λλιά ζει,
* Κ α ί κ α τ ’ Α υτώ ν, τή  σπίθα της τινάζει.
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I Ο  Ουρανός Α λληλούια  ήχολογάει”
« Κ α τ ά  τ ή ν -  γήν Ιρωτεμένος κ λ ίνει” 
β Ζη τού νερού κ α ί η σ τά λα  όπου κολλάει 
« Στο ποτήρι" Α λληλούια  εγώ κ* έκείνη,

* Ο τα ν  η Πύλη ακούστηκε νά  σπά η, 
α Τ ΐ  χλαλοη στον κάτου κόσμο έγίνη;
* Χ αίρεται μέσα ή άβυσσο κ α ί ' ασπρίζει”
« Ο  περασμός τού Λυτρω τή σφυρίζει.»

οΔ

ίΕάήν εκκλησίαν ωστόσο ό Λάμπρος μένει,
Οπου. ανθρώπου πνοή δεν άγροικιέται.
Α π ’ ένα εις ά λλο ς-οχασμό πηγαίνει,
Είναι δ νους του . έρμος κόσμος πού χα λιέτα ι. 

Μέσ’ από τό ς-ασίδι α γά λι βγαίνει,
Κ α ί όχ τ ή  ψυχή του ό στεναγμός πετιέται* 

Μόνον η σκόρπιαις δάφναις, πού έμυρίζαν, 
Εκεί πού αυτός έπερπατούσε έτριζαν.

Κ α ί τό  πρόσωπο γέρνει ωσάν τή  δειάφη 
Κ α ί χ α μ η λ ά  τούτα  τ ά  λόγια ρίκτει.

« Κουφοί* ά κίνητ’ οί άγιοι, καθώς καί οί τάφ οι” 
« Ε ίπ α , κ ’ εκραςα ώς τ ’ άγριο μεσανύκτι.
« Α ν τρ α ς , (κ ’ ή μοίρα, ο ,τ ι κ ι’ ά  θέλει άς γράφη) 

« Τ ο υ  εαυτού του είναι Θεός, κ α ί δείκτει 

. « Σ τη ν άκρα δ υ σ τυχ ία : μες την ψυχή μου 

« Κάθου κρυμμένη απελπισία, κ α ί κοίμου. »



Πάει για  νά ’βγη στη Ούρα αργά καί ¿vmTOt 
Λ επ τή  φωνη τού λέει, Χριστός άνέστη.

Ε ις  τήν ά λλη πηδάει, καί ο (.ον ή ολίγη

Κ α ί παρόμοια, τού λέει, Χριστός άνές-η.
Α π ό την τρ ίτα  πολεμάει νά  φύγη ,

ίναί μ ία  τρίτα  τού λέει, Χριστός άνέστη.

Αύτοκίντιταις π ά ν τα  ανοιγοκλειούνε 

Η  τρεις θύραις, καί αχό δεν προξενούνε.
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Κ α ί .ιδού τρία σάν αδέλφια έρμα κ α ί ξένα, 
Πού έν’ αγιοκέρι σβυμμένο ’βαστούσαν 
Οπου οτρίψη, όπου π ά η , τ ’ άπελπισμένα 
Γοργά π α τ ή μ α τ α  του ακολουθούσαν. 

Αυγδερά καί π λα τυ ά  κ ι’ όλα σχισμένα 
Τ α  λα μ π ρ ιά τικ α  ρούχα όπού ’φορούσαν. 
Σ τ α  μπροστινά, σ τά  πισινά στασίδια 
Ο λο σιμά  του σειούνται τ ά  ςεσκλίδια.

ΙΙοτε δεν τ ά  χει εις τά φυγητου ανάρια*
Εδέο, έκεί, ’μπρος όπίσω , άπάνου κάτου.

Βαρούν όμοια την π λ ά κ α  όχτω  ποδάρια,

Τρέχουν ίσια, κ ι’ ακούονται τ ά  δικά του.
Κ α  φύγη μία  ς-ιγμή τ ’ Αδη τ ά  χνάρια  ^
Σπρώ χνει μ ά τα ια  μακρύο τό π η δ η μ ά  τ ο υ , 1
Σ άν τ ’ άστρο πού γοργά τό καλοκαίρι 
Χ ύ νετα ι π έ ν τε , δέκα όργυιαΐς άς-έρι.

I

Ε τ ζη  ενωμένοι έκάμανε τρ ιά ντα
Φοραίς την έκκλησιά πού βοη στέρνει. 
Σ ά  νά ’χε μέσα θυμιατά  σαρά ντα, 

Μυρωδιά λιβανιού τη  συνεπέρνει.

Π ά ντα  με βία τό τρέξιμο, καί π ά ντα  

Ο  ζωντανός τ ’ άραχνιασμένα σέρνει' 
Σκύφτουν, πολύ κρυφό μιλούν, κοί σειέται 

Τ ό  β α μ π ά κ ι, πού λες καί ξεκολλιέται.

Α χ ’· ποιος ίδε, τ ά  χέρια νά σηκόνη 
Η Π αναγία, τ ά  μ ά τια  της νά  κλείση; 
Α χ !  ποιος ίδε τό Π άσχα  α ίμ α  νά  ίδρόνη 
Ο  Χρις-ος, κ α ί παντού νά  κοκκινίση;
Τ ί  συφορά την Ε κ κ λη σ ιά  πλακόνει,

Οπου την ίδια  μέρα είχε βροντήσει,
Α πό τόσαις χαραίς καί ψαλμωδίαις,

Πού ’χε άντιλάμψ ει άπο φωτοχυσίαις!

Βρίσκεται ς' άγιο Β η μ α , α νατριχιά ζει,
Κ α ί πέφτει όμπρός τους γονατιστός χάμου. 
Μέ τρομάρα κυττά ει κ α ι τούς φωνάζει,
« Σάς γνω ρίζω ' τ ί θ έλτε; Είστε δικά μου. 
« Τού καθενός τό πρόσωπο μού μοιάζει'
« Α λ λ ά  πέστε, τ ί θέλτε έτζη  κοντά  μου; 
“ Σ υχω ρ ά τε, καί π ά ψ τε -Α μ ε τε  π έρα '

« Λεν είναι ά κόαα  Παρουσία Λευτίρα.



« Ω* κολασμένα, άφήτε μου τ ά  χέρια. * 

Χ είλη  με χείλη τότε έκολληθήκαν.
Ο σ α  έδωσαν φιλιά, τόσα μ αχαίρια  

Στβύ δυστυχή τ ά  φυλλοκάρδια έμπη'καν. 
Αφού στον κόσμο έλάμψανε τ '  αστέρια, 
Τέτοιου τρόμου φιλιά δεν έδοθήκαν. 

Ψτυοΰνε τ ά  χέίλη ωσάν από φ α ρ μ ά κ ι 
Μ έσα, του έπήε τό νεκρικό β α μ π ά κ ι,

-,3

Σ τ έ κ ιι σά μάρμαρο <ος που ξημερόνει,
Κ ’ είναι φευγάτοι οί πεθαμένοι νέοι.
Τ η ν  τρομασμένη κεφαλή ψηλόνει,

Κ α ί  βαρυά νεκρολίβανα Αναπνέει.
Τ έλος πάντω ν τ ά  μ ά τια  άγρια καρφόνει 

Σ τα ίς  δάφναις, κ α ι πο7νληώρα ' έπειτα, λ έ ε ι, 
« Σύρ:, σημείο χαράς» καί φουκτωμένο 

Με τ ά  δυώ, τό κτυπάει ς-ό Σταυρωμένο.

« Κ όλαση; την πιστεύω1* είναι τη  * αυξάνει,
« Κ ι ’ όλη φλογοβολάει σ τά  σωθικά μου.

« Απόψ* Κ άποιος που ό,τι θέλει κάνει
* Μώστειλε από τό μ νή μ α  τ ά  παιδιά  μου.

. « Χωρίς νά  τή  γνωρίζω εχθές μου βάνει

« Τ ή  θυγατέρα αισχρά στήν α γ κ α λιά  μου.
* Δέ λείπει τώρα πάρεξ νά  χα λά ση

« Τον Ε αυτό του, γ ια τί μ ’ έχει π λ ά σ ε ι.»

Ιηκόνεται καί περνει τήν π εδ ιά δ α ,
Σχίζει κάμπους, κ α ί δάση, όρη, λα γκά δια . 
Σ τά  μ ά τια  του είναι μαύρη ή πρασινάδα,

Τ ά  νερά καί τ ά  δέντρα είναι μαυράδια. 

Χ ύνεται μέ μεγάλη όγλιγω ράδα,
Κ α ί γύρου άς ηναι, ό,τι θωρεϊ, σκοτάδια. 

Κ ι ’ άκόμη λέει πώς κυνηγιέται, α κόμα  
Τ ά  β α μ π ά κ ια  τού χάρου ακούει στό στόμα.

Ετζη ό φονιάς πού κρ ίμ α τα  -  έχει πλη'θια,
Εάν φθάση νά  τού κλείση ύπνος τό μ ά τι, 
Βγαίνουν μ α ζή  καί τού πατούν τ ά  στη'Οια 
Ο ί κρυφά σκοτωμένοι, α ίμ α  γιομάτοι* 

Μεγαλόφωνα κράζω ντας βοη'θεια 
Γυμνός πετιέται όχ τό ζεστό κρεββάτι,
Κ ’ έχει τόση μαυρίλα ό λογισμός του,
Πού μέ μ ά τια  α νοικτά  τούς βλέπει όμπρόςτου.



Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α .

t o p  eν A iy try  νομιζομίνα  ro í Π u τελλα vio Διάς τα ον ε ί κ ι ι σ ι μ ί .

Άΰα περίπου ώρας δί ευζωνον άνδρα μακράν της παλαιας καί νέας 
Αϊγίνης προς άνατολάς, φαίνονται τ« μεγαλοπρεπή λείψανα τού δωρι
κού ναου, φημιζομε'νου ϊ'τι μάλλον και εις τους κα(Ι’ νψ.άς χρόνους δω 
τ ’ άνακαλνφΟέντα ι8 αγάλματα κατά τό ι δ ι ι  υπό των κυρίων 
Cockerel, Forster, Li nek, et Haller, τά όποΐα εγειναν σημαντικοί 
εις τήν ιστορίαν της γλυπτική;, καί ς-ολίζουσι σήμερον το βασιλικόν 
του Μοναχίου μβυσεΐον. Από τους περιηγητάς, τεχνίτας καί συγ
γραφείς, ô ναός οϋτος γνιορίζεται υπό την επωνυμίαν του Πανελλη
νίου Διο'ς" άλλ’ άνη'κει εις αυτόν ή επωνυμία αυτη;

Οί πρώτοι, οί'τινες, ώς εγώ εξεύρο), ουτω τον ίπωνόμασαν, 
ησαν οί συνοδοιπόροι Spon καί Wheler κατά το i 65y  (ι), όχι όμως 
όρΟώς κατά την ίδικη'ν μου κρίσιν' ΐδου οί λόγοι.

Ο Παυσανίας λέγει' « Το δε Πανελλη'νιον ό'τι μη του Διος 
το ιερόν, άλλο τό όρος άςιόλογον εϊχεν οΰδέν » (Βιβλ. Β , Κεφ. 3ο). 
Ο ίςορικός λοιπόν όμίλει κυρίως περί |νός ορούς, καί έν παρόδφ 
αναφέρει τό επ’ αύτου ώκοδομημενον ιερόν. Ο νομιζόμενος ναός τοϋ 
Ηανελληνίου Διός κειται μ.εν έφ’ ύψηλοΰ τόπου, ώς είναι σχεδόν 
όλα τα με'ρη της νήσου, όχι όμως επί τίνος όρους, ώςε καί ό
Spou καί ó Wheler ορθώς λε'γουσιν ότι κειται επί λόφου.

Ο Θεόφραστος λεγει, ότι (αϊ έπί κορυφής του ιν Αίγίνη Ελ· 
ληνίου Διός φαινόμεναι νεφελαι ησαν βροχής σημειον εις τους Αθη
ναίους, τό όποιον αρμόζει μάλλον εις όρος παρά εις λόφον. ( Περί 
σημείων καί πνευμάτων κ.τ.λ.). Ο νομιζόμενος ναός του Πανελλη
νίου Διός άκηκει εις τους καλούς της αρχιτεκτονικής χρόνους, τό

( ι)  Le peu qui reste d ’antiquités dans l’ île (d’Egiae), consiste en 
deux temples L’ u n . .  . .  Le second est de I autre côté de la ville à 
quatre milles, en face d’ A thènes, dans tin bois sur une colline, en 
fort belle vue. C’était le temple de Jupiter, qu ’Aeacus prem ier roi de
i ilc avait dédié. (Voy. T. n ,  p. 278. xai Liv. 3· p. 5o8.
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tnn/ectures on the Temple o f sEgina believed· to be the 
Temple o f Jupiter Panellenius.

A b o u t  two hoars good w alk east from the old and new 
town o f  iEgitia the m agnificent ruins o f  the D oric Tem ple 
are seen. T h ey  have been rendered still remarkable in our 
time for the 18 statues discovered there in the year 1 8 1 1 ,  
by Messrs. Cockerel, Foster, L in ch  and Haller, w hich be*,- 
came conspicuous in the history o f  sculpture, and at this 
day enrich the R oyal Museum o f M unich. Am ongst T ra 
vellers, Arttsts, and Authors, this Tem ple is kuown under 
the appellation o f  Jupiter Panellenius; but is that the 
appellation w h ich  befits it ?

The first w ho , to our kn o w led ge, called it by that 
name w ere the tw o travellers Spon and W heeler, in the year 
i 65y ( 1 ) ;  they did so improperly for the following reasons.

Pausanias says “  The Patnellenium M ountain w ith  the ex
ception o f  Jupiter’s Sanctuary had nothing else 'rem arkable. 
(Book 2 . Ch. 3o.” ) t o  Xe TlavthK'iltioy * 7 1  pn tov A  ioc t o  I fa y ,  

ctKKo t 's  opoi â ioKsyov u)(ir oulir. The Historian therefore speaks 
principally o f a mountain, and incidentally makes mention 
o f the Sanctuary constructed on it. T h e Tem ple in question 
considered as that o f Jupiter Panellenius is situated on 
one o f the heights, so numerous all over the Island, but 
not upon a mountain; Spon and W h eeler are so far right 
in saying that it is situated upon a hill.

Theophrastus says, that the clouds appearing on the top 
o f HWi/viov Aaic at iEgina were a sign o f rain to the Athe-

( 1 ) The few remains o f Antiquities in the Island o f jEgina, consist 
6 f  two temples The one . . . The second is on the o ther side of the 
town at the distance of four miles, facing Athens, and situated in a woody 
hill, commanding a very fine view. This was Jup iter’s Temple, d^di- 
caded by ALacus, first K ing o f  the Island (V oy. T . 1 1 . p. 2 7 8 ., and 
Book. 3· p . 5 o 8 ).



88 επί τόδ σμυς ίβρών « λέγουαιν Αιακόν πβίηβταί * κατά ί4| 
Παυσανίαν, -τουτέστι τρεις γενεές προ τού Τρωϊκου πολέμου.

Επειδή πολόν καιρόν κατεπίίζεν αύχμος τήν Ελλάδα, και τό 
μέγεθος τής συμφοράς ηΰξανε ¿αθ’ υπερβολήν, Μ  *Λ λόί άνθρωποί 
διεφθάρησαν, οί προεστώτες έκάστης. πόλεως ήλθον διά συμβουλή; 
τής Πυθίας προς τον Λιακόν, νομίζοντες αυτόν ώς τόν μόνον ικα
νόν ίκίτίυσαντα νά έξιλιώσή τον Δία. Οθέν, κφ’ οΰ ό Αιακός I- 
θυσίΛσβ και προσήύξατά εις τόν Πανελλήνιον Δία, έβρεξεν εις τήν 
Ελλάόα 2 καί οδτως άπηλλάγησαν εκείνοι τών παρόντων δεινών. 
(Ισοκρ, Εύαγ. Εγκω'μ. Πάυσ. Δπολλ. Βίβλίοθ. Β φ λ. Τ'.).

Δι αυτήν λόίπον τήν σωτηρίαν, 6 Αιακός κατά τον Παυσανίαν, 
η οι προες-ωτέ’ς των πόλεων, κατά τον Ισοκράτην, κατές·ησαν Ιν 
κοινόν ιερόν των Ελλήνων. Είναι ευκολον νά υπόθεσή τ ι ς ,  ότι 
κατ εκείνους τούς μυθώδεις καί αρχαίους αιώνας, καθ’ ους ούδ®- 
μία σχεδόν των τεχνών δέν ήτον ακόμη γνωστή, αύτό δεν ήτον 
άλλο, είμη βωμός τις, ή περίβολος, ή άνεξέργαστος λίθος, επί του 
όποιου ο Αιακός θυσιάσας προσηυξατο' καί διά τούτο ό Πίνδαρος 
ονομάζει αύ'τόν βωμόν πατέρας Ελλανίου ( Νεμ. έ, ς'} 1 9 ) ,  καί 
ό Παυσανίας ιερόν καί οχι ναο'ν.

Ιερόν σημαίνει χωρίοντι,. ή περίβολον οίονόηποτε έίς θεόν τινα 
καθιερωμένον, το όποϊόν συχνάκις περιείχε καί τόν ναόν’ ό δε ναός 
δεν ϋποθετεταί πάντοτε περιέχο'μενος εις ιερόν. Ο Παυσανίας λοι- 
πον δεν ήθελε μεταχείριβΟή άπροσδιορίς-ως τήν λέξιν ιερόν, διά νά 
φανερώσνι τόν περι ού ό λόγο; ναόν, επίσημον μάλιστα διά τήν 
γλυπτικήν καί αρχιτεκτονικήν του' άλλ’ ήθελεν έκ του εναντίου τόν 
ονομάσει ιδιαιτέρως ναόν, ώς ανωτέρω ώνόμασε τους έν Αίγίνρ τοΰ 
Απόλλωνος, Αρτέμιδος καί Διονυσου ναούς. Εκτός του του', αν 
παρατηρήσωμεν τήν θέσιν του ναοΰ, θέλομεν ίδεί δτι εύρίσκεται είς 
όρόπεδον, -¡^μάλλον λοφόπεδον, όπου δηλ. δεν είναι άλλη έκτασις, 
είμή όση  ̂έξαρκεϊ προ; περιοχήν του κτιρίου, χωρίς νά εναπομένη 
ικανός τόπος δί άλλην οικοδομήν, δΐ άλσος., ή δί όλα τά προσό- 
μοια, οσα ¡ν ένί λόγω όμου με τόν ναόν σχηματίζουσι περιληπτι
κή ς τό ιερόν.

Γό ίιρόν αέτό, ή ΐβιήρίαιη, καθώς τό ονομάζει ό Οΰάρρων,

fcttam, a circumstance that would better apply to a mountain 
than to a hill. ( crep/ im . καί π η ν μ α τ .  )

The Temple now considered as that o f  Jupiter Pancllenius 
belongs to the better days o f Architecture, w hilst the Sanctu- 
tiry on thé. mountain is said to have been built hy Æ acus, 

.tiyowvi Mooter ttoimm , according to Pausanias, vi z :  three
generations before the Trojan W ar.

]n consequence o f a drought w h ich  oppressed G reece, and 
by continuing a long tim e caused the death o f m any, the 
Primates From every T ow n applied, by Pythias’* advice, to 
Æacus as the only mortal whose prayers could propitiate Ju 
piter. Æacus offered sacrifices and prayed to Jupiter Panelle- 
rnus, and rain cam e, and saved the people from their m isery, 
(Isocrates Evagor, Pausanias, Appol. Bibliot. L :  3 .)

In .acknowledgem ent o f  this D ivin e M ercy, Æ acus, ac- 
cording to Pausanias, or the Primates o f  the Towns, accord
ing to Isocrates, erected one common Sanctuary in the name 
o f all the Greelcs. It can easily be supposed, that, in those 
fabulous ages, when scarcely any o f the arts w ere know n, 
such Sanctuary could be no other than an altar or enclosure, 
or an unw rought stone, on w h ich  Æ acus offered his sacrifice 
and prayer. It is for this reason that Pindar calls it  Βωμόν 
π α τ ψ ς  Εκκat-ίου. (Νίμ. e' στ. 19.) “ altar o f the Father o f the 
G reek s,, and Pansanias (lifer) Sanctuary and not Tem ple.

11001 means any spot or enclosure dedicated to a D eity, 
Which not unfrequently contained, also th e t e mp l e .  But 
the Temple is not supposed alw ays to be contained 111 an Ιερόν. 
Pausanias‘  therefore w ould not have adopted indefinitely 
th e term Itpôv to denote the Tem ple o f winch w e treat, 
it  being eminently rem arkable for its Sculptures and its 
Architecture ; on the contrary h e w ould have called it 
a Tem ple, as he gave a little above the appellation of' 
Temples to those o f Apollo, o f  D iana, and o f  Dionyssus of 
Ægina. M oreover, w ere we to observe the situation o f the temple 
we should perceive that it is placed on a mountain table-land 
or rather on a h ill table-land w here there is no further extent, 
than w liai is sufficient to contain the edifice, w ithout any
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(in Admirandis Arnobius  ̂ Lib. contra Genies), είναι τό 
πρώτον, το όποιον παρά των θνητών άνηγέρθη, καί έπρεπεν Ιπσ- 
μένως νά ήτο κατάλληλον με την απλότητα τών αρχαιότατων 
«κείνων χρόνων. Δεν δύναμαι δέ νά υποδέσω, ότι οί μεταγενέςέ· 
ίροι, άλλοιώσαντες την áp-/αίαν εκείνην οικοδομήν, έκτισαν άλλην 
νέαν , δσον λαμπράν καί μεγαλοπρεπή ήθελαν κτίζει ταυ την" ε
πειδή ή παλαίωσες, καθώς έλεγε σοφώς ό Αισχύλος, εμπνε'έι 
περισσότερον σέβας καί δε’ »ύτά τά άτεχνα είδωλα’ καί ούόεί; 
Θνητός ήθελ,ε τόλρ.ήσει νά γαλάση τό ιερόν, τό όποιον άφεερωσεν 
é Αιακός, ό ίκγονος του Διος καί προ'γονος του Τευκρεόών γένους, 
καί οςις αποθανών άπελάμβανε μεγίστας τιμάς σιμά εις τον 
Πλουτωνα καί την Κόρην, ώστε καί πάρεδρος αύτών άποκαιέστη 
καί τάς κλείδας του αδου έφύλαττεν.

Αλλ’ ηΟελεν ερωτήσει τις, άν ό σωζόμ,ενος ναός δεν άφιερώθη εις 
τον ΙΙανελλη'νιον Δία, που λοιπόν καί πώς ό Παυσανίας περιγρα'φει 
τούτον; Εις ταύτα άποκρινίμενος λα'γώ, ό'τι ό ίς-ορικος παρέδραμε 
την περιγραφήν τούτου, ιός καί την τοσούτων άλλων μνημείων 
καί κτιρίων. Καί της Θεσμ,οφόρου Δη'μητρος τον ναόν, καί τον 
Ηράκλειον, τον μεν υπό Ηροδότου μ.νημ.ονευθεντα, (βιβλ. ς·), τον 
δέ ύπό Εενοφώντος Ελλην. (ßtß. έ), ο ΙΙαυσανίας' παντελώς έ«ιώ· 
πησεν. Αυτός περιελΟών την Αττικήν καί Κορινθίαν -ήλθεν εις Αϊ- 
ριναν έκ της Επίδαυρου, καί εντεύθεν μετεβη εις 'Γροιζηνην, καί 

ίσως δεν είδε τόν ναόν, ώς κείμενον μακράν της πόλεως καί μ/ή 
όντα αςιον ένός επί τούτω ταζειδίου, εις εκείνον μάλιστα τόν 
«ιώνα καθ’ ον αί οικοδομά! καί τά τεχνουργη'ματα ή σαν αναρίθμητα.

Οπωσδη'ποτε καί αν ή ναι τό περί τούτου, φαίνεται ότι αυτός 
δεν είδεν ουτε τό ιερόν* έξα'γεται μάλιστα έκ τών λόγων του, 
ότι δεν έφαίνετο πλέον εΐμή ό τόπος αύτου, ή τό μέρος, ό'που 
^μυθολογείτο ότι ΰπηρχεν* επειδή περί τούτου, λε'γει μόνον* * Τό 
δε Πανελλήνιον ότι μ·ή του Διός τό ιερόν άλλο το ορός άξιόλογον 
εί/εν ούδέν». Ηδύνατο λοιπόν νά μεταχειρισθή τόν παρωχημένον 
χρονον είχεν, όμιλών περί ναου, όστις υπάρχει ακόμη την σήμερον;
Εκ τών συλλογισμών τούτων συνάγεται, ότι εις τόν περί ου ό λόγος 
να ον δεν ανήκει παντάπασιν ή επωνυμία του Πανελληνίου Διός,
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space being left for any other building , forest , or in 
short any thing else w hich  together with -the Tem ple m ight 
collectively form the It fey.

This Ufhv, or templum as it is called by Yarron (in Adm irandis 
Arnobius lib. Y l ,  contra Gentes ) being the first erected by 
mortals, it  was necessary that it should he in accordance 
with the sim plicity o f those remote times. I  can not h o w 
ever suppose that later generations had altered that an
cient construction , and built a new one, however splen
did and m agnificent, because, according to Aeschylus, anti
quity inspires respect even for the roughly executed Statues; 
and no mortal w ould have dared to deface the Ufov, dedicated 
by Aeacus, the descendant of Jupiter and the progenitor o f  
the race o f  Teucrides, and w ho obtained after death such 
exalted honours near Pluto and Proserpine as i© became their 
colleague in office, and keeper o f  the keys o f hell.

It may be asked however, if the remaining temple w as 
not dedicated to Jupiter Panellenius, to whom was it then de
dicated? O ur answer to the question is, that the Historian, 
had overlooked the description o f this, as he did that o f  seve
ral other monuments and edifices. Pausanias has not even 
named the temple o f Diana ©e<r,«»j>i{w , nor o f H ercules, 
though the first is mentioned by Herodotus (Lib. 6) the 
second by Xenophon (El l en.  L ib . 5 ) ·  He, after having tra
velled through A ttica and Corinlhia, arrived at Aegina from 
Epidaurus, and then passed over to T roezen , and perhaps 
never saw the. Tem ple, it being far away from the Town, 
and not w orth a journey for the purpose, particularly at 
that a g e , w hen the monuments o f Architecture and the 
works of A rt were innumerable.

H ow ever that may h e , it appears more than probable 
that he had not seen the Uflr. It even results from Ins ex
pressions that there was seen nothing else, hut the site or 
place where it was supposed to have been. O f  this he only 
says “  T h e  Panelleniau mountain, save Jupiter’s Sanctuary, 
had nothing else w orthy o f  notice. ”  (to l\ ThtvtK\moi i>Vi ¡uh tou 
Aioc t o  Itf'ov, ahho t o  opof a$ioMysr tiyiy ovSh). Could he then
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Αλλα που πρέπει νά βέσωμεν τό ιερόν του Διός, καί εις 
ποιον θεόν άφιερώθη ό ναός, όστις υπάρχει ακόμη την σήμερον;
θέλομεν λοιπόν προσπαθήσει να λύσωμεν, όσον δυνάμεθα κάλλιον, 
τα  προτεθε'ντα προβλήματα. ,

Τό ιερόν του Διός ήτον, ώς ειπομεν, έπί τίνος όρους, του οποίο» 
αΐ κορυφαί έκαλυπτοντο υπό των νεφελών. Αέ^ω λοιπόν, ότι 
αυτό τό όρος είναι τό πρός μεσημβρίαν της πόλεως ύψουμε^ον, 
τό όποιον την ση'μερον ονομάζεται του Προφη'του Ηλιου. Τούτο 
δέ είναι τό ύψηλότερον μεταξύ των όρέων της Αϊγίνης’ καί είναι 
βέβαιον, ότι «χρι της παρουσης αί νεφέλαι, φαινόμεναι αΰτοΰ 
προμηνυουσιν ακόμη βροχήν εις τους Αίγινήτας καί Μεγαρεϊς' 
αγνοώ όμως αν τούτο, συμβαίνη καί εις τούς Αθηναίους, ώ.ς καί 
εις τον καιρόν του Θεοφράστου. Τό κοινόν των Ελλήνων ιερόν ώς 
γράφει ό Ισοκράτης, κατε'στησεν ό Αίακ ς εις τό μέρος, όπου 
προσηυςατο' άλλ’ όποιος τόπο; ήθελεν ασθαι άρμοδιώτερας διά 
νά έπικαλεσθή τις τον άνακτα των θεών, τον πανόπτην, τον νεφε
ληγερέτην, παρά τάς κορυφάς των όρέων; ιός ό Ομηρικός Ζευς επαι
νεί τον Εκτορα, διότι «πολλά βοών έπί μ.ηρί εκηεν, Ιδης έ\ι 
κορυφήν πολυπτυχου ». καί όρθώς ε'λεγεν ό Λουκιανός ότι αί προ- 
σευχαί έγίνοντο έπί των όρέων, επειδή « τών εύχολέων άγχόθ.εν 
έποκούουσιν οί θεοί.». Τά όρη Τμητός, Πάρνης , καί Αγχεσμός 
είχβν βωμούς του Διός (Παυσ. Α . 3α) ’ καί μόρια άλλα παρα- 
δ.ιγματα ηδυνάικην νά φέρω' άλλ’όλα ταδτα ήθελον ίσως θεω-
ρηθή ώς επιδείξεις άργοόσης παιδείας * όθεν είναι μόνον ικανόν εν το εφεξής.

Ο  Παυσμνίας μαρτυρεί, ότι εις την Σκιρώνην όδόν «έπί δέ τοϋ 
όρους τη άκρα Διός έστιν Αφεσίου καλουυ.ενου ναός. « Φασί δέ έπί 
τοϋ συμβάντος ποτέ τοις Ελλησιν αύχμου, θόσαντος Αιακού κα

τά τ ι δή λόγιον τω Πανελληνίω Διι έν Αίγίνη, κομίσαντα δέ ά- 
φείναι, καί διά τοΰτο Αφέσιον καλ.εΐσθαι τόν Δίαν ( Α ,  4 4 )· Δί 

αυτήν λοιπόν την αιτίαν, καί κατά τό κοινόν έθος, έπί τής κο
ρυφής τοϋ ύψηλοτε'ρου τών όρε'ων τής πατρίδοςτου ό Αιακός το 

ιερόν καθιέρωσε, καί δί άλλην ακόμη ιδιαιτέραν. Τό όρος τοΰτο 

καί έκ της πόλεως τής Α ϊγίνης, εκ τών Κυκλάδων, τής Αττι»
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make use οι the past tense in speaking o f a Tem ple w hich  
exists tQ the present, day? From the above reasons it may 
be concluded, that to the Tem ple o f  w h ich  we speak the 
appellation of Jupiter Panellenius can in no w ay apply.

But where shall w e  place Jupiter’s Ufov ? and to w hat 
Deity was the Tem ple, existing to the present day, dedicated? 
These questions w e shall endeavour to answer in the best 
manner w e are able.

Jupiter’s Itfoy was, as we said b e fo re , situated upon a 
certain mountain, whose summits w ere at times covered by 
clouds. W e think therefore this mountain to he the one 
seen on the southern side from the town, and now cal
led the mountain o f the Prophet Helias. It is the highest 
o f the mountains o f the Island, and it is certain that to 
this day the clouds collected on its summit foretell rain 
to the people o f  iEgina and M egara. But I  api not aw are 
i f  it affords to the Athenians, the same warning w hich  it did 
at the time o f  Theophrastus. According to Isocrates, Aba
cus had established the Ι ψ ν  common to the G reeks on the 
spat where he prayed; and w h at place could there be 
more befitting to invoke the k in g  o f the Qods, the all-ob
serving, the cloudgathering, but the tops o f mountains. T h e 
Homeric Jupiter praises Hector because Πολλά Ccav έπί 
μηξ'ι ίΜΜv, iW  h ΚορΦίκπ πολυπτύχου , , . A lld Lucian properly 
§aid, that prayers w ere performed on the mountains because 

των ίύχοκίω ΐ' α γ χ ύ ^ ι ν  ίπχκούουσιν οι Θιο'ι The mountains Hyme- 
tus, Parnes, and Anchesm us, had altars o f  Jupiter ( Pau- 
sauias i .  3a ) . 1 m ight bring forw ard a thousand other 
examples, but, in order to avoid all superfluous discussion, 

I  shall be content w ith  the follow ing observation.
I t  is stated in Pausanias that on the road at Skirone 

<e έπί St του  ο^ους τη  ακξχ Αιός Λ φ ία ίο υ  καλούμενου ναός. Φασί Si έπί 
α  το υ  σ υ μ ζχ ν το ς  π ο τ ϊ  το ίς  Ε λΜίτιν α υ χ μ ο υ  ,  Ά υο αντο ς Α ιακού κ α τ χ  
<ί τ ι  Sw λόγιον τω  ΐΐανίλλη.νίω  Ατι έν Α ίγ ίνη , κο μ ία αντα  1)6 α φ ίίν α ζ , κα ί 

“  ϋιά το ύ το  Αφίτιον  καλίίοΑαι τον Δ ία . ,, ( Α ,  44  ) I t  w as for 
this reason, and conformably to the prevailing practice, 
that ¿Eucus dedicated the hpv upon the top o f the highest
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κής, Των Μεγάρων και όλου του διαστήματος, τό οποίον ¿ν 
τείνεται από του Ισθμού άχρι του 2κυλλαίου ακρωτηρίου, φαί’ 
νετια, καί σκοπεΐ τους τόπους έκέίνους, καί μακρόθεν πρώτον υπό 
τών πλεόντων ανακαλύπτεται' ςθεν διά τούτο; δικαίως άφέθη «ν; 
βωμός τού όψίστοο θεού, δστι; έσωσεν έκ τής κατεχούοης άνυδρία} 
τήν Ελλάδα όλην, καί δί αυτήν ό Αιακός τό ιερόν καθιέρωσεν, 
Ηδυνάμην τελευταιον, διά νά δώσω περισσοτέραν εις τά; εικασίας 
μ,ου πιθανότητα μέ άλλην εικασίαν, νά προσθέσω ότι αρμόδιος 
τόπος διά νά επικαλεσθή τις τόν Ομβριον Δία περί τής ποθαυμένης 
βροχής, ήτον εκείνος, όστις διά των νεφελών, ριε τάς οποίας εκα, 
λύπτετο, έθεωρείτο παρά τών θνητών ώς βεβαίας βροχής μηνυτής.

Εκτός τούτου αξιοπαρατήρητοι είναι του ΙΙαυσανίου οί έζής 
λο'γοι* « Αίγίνη δέ προς τό όρος του Πανελληνίου Διάς ίοδσιν, έςτν 
Αφαίας ιερόν.». Τήν σήμερον όδεύων τις προ; τόν ναόν έκ τής 
πόλεως, κάνέν ίχνος αρχαίου κτιρίου δεν συναντα, έν ώ έκ του εναντίου 
άναβαίνων πρός τό όρος θεωρεί εις τούς πρόποδας αυτού αξιοθέατα ερεί
πια ένός αρχαίου ναού, τήν περιγραφήν τού όποίου θέλομεν προσθέ
σει εις τό τέλος τού .βιβλίου. Η σκιώδης καί [μεμονωμένη κοιλάς, είς 
τήν οποίαν φαίνονται τά ερείπια τ.αΰτα, πρέπει εις την άγνήν καί 
φίλην τής Αρτέμιδος νύμφην Αφαίαν, τής οποίας ή' Θήρα ήτον ή τερ
πνότερα ένασχόλησις. Εντεύθεν διά τίνος δυσβάτου δρόμου άνα- 
βαίνεί τις επί τού όρους’ άλλ’ έπ’ αυτού ματαίως νίθελε ζητήσει 
τού παρά τού Αιακού άφιερωθέντος ιερού τά έοείπια, επειδή ποτέ 
ίσως δεν υπήρξε τούτο τό ιερόν, ή δέν υπήρχε πλέον κατά τού; 
χρόνους τού Παυσανίου. Μολοντούτο περιεργείας χάριν θέλω είπεί, 
ότι κατά τάς γενομένας διά προτροπή; μου άνασκαφάς καί έ
ρευνας , σώζονται ετι εις τήν κορυφήν ίχνη τινά αρχαιότα
του κτιρου, το κυκλικόν σχήμα τού όποίου εχει ήύ πο,δών 
ήΐΑΐδιάμετρον. Τό πρόσωπον αυτού φαίνεται τετραμμ.έναυ πρός άρ·, 
κτον, καί εγεινε στρογγύλον διά ν’ άντέχη κάλλιο ν εις τήν ορμήν 
τών ανέμων. Μία έξώστρα περιγορίζει τά κτίριαν, καί μετ’ αύ,τά 
«ίς τό κατωφερές τού όρους σώζονται ερείπια παλαιών οικοδομη
μάτων, τά όποια πιθανόν νά ήναι μεταγενέστερα. Οί λίθοι τού- 
Κτιρίου, μέρος εις τήν θέσιν των, μέρος κτισμένοι εις τήν έκκλη-
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ÙÎ his Country’s mountains. He had also ati other reason. 
The above mountain is visible from  the tow n o f Aegina, 
from the Cyclades , from A ttica, from M egara, and from  
all the tract extending from the Isthm us to the Scyllaean 
Promontory, and it is the first eminence presented to the 
sailors’ view . W e m ight in short, w ith  the object o f g iving to 
our conjectures a further probability by an other conjecture, 
add that the fittest place for invoking the R ainy ( )
Jupiter to send the sought for rain was the one, w hich, 
on account o f  the clouds covering its top, Was considered 
by mortals as an unerring announcer of rain.

Moreover the follow ing statement o f  Pausanias is also 
remarkable ei Aiyin §è wçoç t o  opsc t o o  f ixrtKhnrlou Aio( iouaiv, t<ntr 
„  Aifxiac he'ov ,, T o  this day, on going from the T ow n  
towards the Tem ple in question, you meet w ith  no vestiges o f  

. any ancient building, whilst on the contrary in ascending the 
mountain you perceive on its lower parts the interesting 
ruins o f an ancient Tem ple, a description o f  w h ich  is found at 
the end o f  this N um ber. T h e shady aud isolated valley con
taining those ruins, befits the purity o f  Diana’s friend the 
Nym ph Aphaea , w hose greatest delight was the chace. 
From thence the ascent to the mountain is b y  a d if
ficult path. O n tins mountain one looks in vain for the 
ruins o f  the U}hr dedicated by Æ acus , because it  either 
had never existed there or it did not exist at the tim e o f  
Pausanias. I t  m ay be observed however as m atter of 
curiosity that , in  consequence o f  the excavations and 
researches made by our recommandation , it  w as found 
that on the summit o f  the mountain some signs· existed 
o f  » very ancient edifice, the circular shape o f  w h ich  mea
sures a semidiameter o f  46 feet. I t  appears facing the north, 
and had the circular form given to it that it m ight be 
enabled better to resist the violance o f  the w inds. T h e  
building is surrounded b y  an fi-aVi-pa, after w hich im m edia
tely on the declivity o f  the mountain some ruins o f  old 
Edifices are perceived, probably o f  a later date. T h e stones 
o f the build ing, some still retaining th eir  original posi-



αίαν' του Προφη'τοί Η λιου, χειμένην είς τό μέσον ι ο ί  παλαιό* 
Χτιρίου’, καί (χ,έρος svQsv κάκειθεν διεσπαρμένοι, ίχουσιν υψος 3  
καί 3 ι |2 ποδών.

A i όλου; λοιπόν τους έίρήμενου; λόγου’; είναι τίαντάπασιν ανοί
κειο; ή έπωνυμίβί του Πανελληνίου Αιός εις τον σωζόμενον τήν 
σήμερον ναόν. Ούτο; δε πότε καί εις τίνα των θεών άνοικοδομόθη ;

Ó "Ψευδοκολιάδης ¿ χαλλωπίζων με τό σχε'διον του νάοΰ τού
το« τί> εσχάτως δημοσιευθεν παράξενον σύγγραμμά του Οδυσσο- 
όμηρος λέγει ότι, *ν ό είρημένος ναός δεν ήνΧι σύγχρονος του 
Τρωικού πολέμου, είναι μολοντούτο αρχαιότατος, έπειδή εις την 
χατά πολλά άπομεμαΧρυσμε'νην εποχήν, καθήν ό Αμασις έπέστρε- 
ψεν εις τούς Ελληνας νά έγείρωσι ναούς εις την Αίγυπτον, οί 
Αιγινήται ε’κτιζον ενα εις τον Δία ¿ ίσως εκείνον, του όποίου ή5η 
θαυμάζονται τά ε’ρέίπιά (σελ. 83).

Αφίνω νά όνομασθη πάλαιά χάί άπομεμακρυσμε'νη έποχήή του 
Αμάσιδος* αλλά δεν θέλω παρατρέξει την παρατήρησιν, ότι αυ
τοί οί λόγοι έπιστηρί,ονται εις τινα τοΰ Ηροδότου διήγησιν (Βιβλ. Β’), 
ότι δηλ έν ω εννέα πόλεις, τινες Ιωνικαί, τινες Δωρικαί καί μία 
Αιολική, ίδρόσαντο κοινόν ναόν εις την Ναυκρατιν, χωριστά οί 
Αιγινήται ήγειοον τέμενος του Δ ιός. ί Αλλά τί κοινόν εχει τό  
παρά των έν Αίγύπτω έμπορευομένων Αίγινητών είκοδομηθεν εκε? 
τέμενος μέ τον εις την νήσον των άνεγερθέντα ναόν;

Ο σωζόμενο; ναός, εις διεςτηκότα καί άποχωρισμένον τόπον ευ
ρισκόμενος, πρόκειται των Αθηνών, τάς όποιας σκοπεί, καί φαίνεται 
έξ’αύτών γίνεται λοιπόν φανερόν ότι έξαιρέτω; χάριν των Αθηνών 
άνηγέρθη. ί Δεν είναι άρα αρμόδιον νά πιστευση τις ότι άφιερώθη 
είς την θεάν, έξ ής ώνομάσθη ή πόλις, κατέναντι τής όποιας ίκ- 

•τίσθη ; Ως δέ ό εις τό Σούνιον καί 6 εις τήν άκρόπολιν ναός, οί 
όποιοι έκ του έν Αίγίνη ναοΰ φαίνονται, ουτω καί ύ είς τήν νήσον 
ταύτην, κατά τήν ίδικήν μου γνώμην, άνηγέρθη είς τιμήν αυτής 
τής θεάς Πρός τουτοις εις τόν διαληφθέντα ναόν δέν εΰρέθη ού·̂  
δεμία είκών άνη'κουσα είς τόν Δία, άλλ’έκ του εναντίου μεταξύ 
τών άνακαλυφθέντων αγαλμάτων εύρέθη τό τής Αθήνας είς υ
περφυσικόν άνά7ημα, καί ϊς·«το είς τό μέσον τοΰ άετώματος. Οποίας

tiou, some built in S l Ilehas’s C hurch, w hich is placed in 
the m idle o f  the old  ed ifice , and some scattered about, 
measure a height from 3 to 3 i/a  feet.

F or all the above reasons, the appellation o f  Jupiter 
Panelleuius is tptaly inapplicable to the existing Tem ple. But 
w hen was it  erected and to whom w as it dedicated ?

Fseudocoliades, by em bellishing w ith  the plan o f  this 
tem ple his extraordinary w o rk  lately published under the. 
T itle  oWa^uwpoc, states, that, i f  the said Tem ple w ere not con
temporary w ith  the Trojan w a r ,  it is at all events o f the 
greatest antiquity, because in the very rem ote period, w hen 
Am asis perm itted the G reeks to erect temples in ¿Egypt, 
the Aegm itans were building one, perhaps the same whose 
ruins are already admired, p pag. 83  ).

W e may allow  llie period o f  Amasis to be called a very re
mote one. B ut w e can not w itb-hold  the observation that 
these statem ents are fouuded on some account o f Herodotus 
(  B. a ) , who states that, w hilst nine cities, some Jonic, some 
D oric and one YEolic, had erected a common temple at 
N aucratis, the Acginitans had separately erected a temple 
to Jupiter. B ut w h at has the temple built in E gypt by the Ae- 
ginitans trading there to do w ith the temple erected in
their own country?

T h e  existing Tem ple, situated as it is in a distant and 
sequestered plain, is opposite Athens and easily seen from 
thence. It is therefore evident that it was erected exclusively 
to favour the Athenians. M ay it not be more probable 
that it was dedicated to the Goddess, whose name w as given 
to the city, opposite to w h ich  it was built?  W e are rather o f 
opinion that this temple w as erected in honour o f  the 
Goddess, as w ere those o f  Suniuin, and o f the Acropolis, 
both visible from tlie tem ple o f  Aegitia. Besides no statues, 
no representations belonging to Jupiter have been found in 
the above T e m p le , but on the contrary , o f  the other 
sta tu es, that o f M inerva alone was found to be o f  co
lossal dimensions, and placed in the front o f the Atra'aar«;.

4i



λοιπον ζητοΰμεν Ιναργβ» τέρας αποδείξεις του ©τι εις αυτήν ήτΜ 
αφιερωμένος ό ναός ;

Δεν ήθελεν ίσως είοθαι τολμηρόν νά είπωμεν ότι ό ναός ουτο; 
δέν άνηγέρδη παρά τών Αίγινητών, πρώτον ,διά τήν θέσιν ' ε
πειδή οί Αίγινήται δεν ήθελον αποφασίσει να ε’γείρωσι ναόν το- 
σούτον μ,ακράν τής πόλεώς των καί κατέναντι τής αντίζηλου των. 
ενεκεν τής όποιας φαίνεται, ώς εϊπαμεν, ότι κατ’ εξοχήν έκτίσθη, 
Εκτός τούτου, ό τρόπος τής αρχιτεκτονικής είναι καθ’όλα όμοιος 
με τον τού ναυυ τής Αθήνας του εις τό 2oôvtov καί του εις 
τήν Ακρόπολιν, επί Περικλεούς οίκοδομηθέντας. Οΰτω δε φαίνεται 
ôtt: εν Αίγινά άνηγερθη μετά τήν δχ Ολυμπία'δα' ή'τις είναι ή 
εποχή,· κατά Τήν όποιαν οί Αθηναίοι άνέστησαν τους Δΐγινη'τας 
εκ τής πατρίδος των, καί αϋτους, καί τους παΐδας, καί τάς γυναί
κας τω ν, καί ώ; εις νήσον έπικειμένην εις τήν Πελοπόννησον, É'çei- 
λαν εις αυτήν έποίκους καί οίκη'τορας εκ τών ΐδικών των, διανεί- 
μαντες κατά κλήρον τήν χώραν (Θουκυδ. βιβλ. Β ’. Διοδ. βιβλ. ΐ2 . 
2 τραβ, βιβλ, 8. Πλουτ, εις βί. ΙΙερικλ.)

Αλλην εικασίαν ήμπόρειτις νά εξάξτ) περί τής εποχής, καθ'ήν 
ώκ©δομη'θη ό :ναός ούτος, έκ τών εις «ύτόν εύρεθέντω.ν αγαλμά
των' άλλ’ ουτε αυτά, ούτε τά σχέδια, ουδέ όσοι περί αύτών υπό 
πεπαιδευμένων άνδρών έγράφησαν, εχομεν ήδη ύπ’ όψιν. Τινές, 
«ν δέν άπατώμαι, υπέθεσαν ότι αύτά ήσαν γλυμμένα κατά τήν 
όποιαν ό Παυσανίας ονομάζει Αίγιναίαν εργασίαν. Είναι χρεία ν’ά· 
ποφασισθή πρώτον όποιος είναι ό διακεκριμένος τής εργασία; ταυτης 
τρόπος, καί άν αυτή τω όντι ένοπάρχη εις τά ερίημενα αγάλματα. Ο 
Winckhelman (Hist, de l ’ art du dessein L iv. 6 Ch. i)  λέγει ότι 
«κείνοι, ci τινες είδον τό άρχαιον αίγινητοςόν νόμισμα, περί ού όμι- 
λεΐ ό Παυσανίας, τό όποιον εχει δι’ έπίσημ.α τήν τρίαιναν καί τό 
πρόσωπον τής Αθήνας, δυνανται νά κρίνωσιν, αν ό χαρακτήρ τού 
προσώπου τής θεάς δεικνόη, άλλον τινά τέχνης ιδιαίτερον τρόπον. 
Κατά δοςτιχίαν όμ.ως, τό όποιον ό σοφός Γερμ,ανός μάς δ·.δει ώς 
οδηγόν νόμισμα δεν άνη'κει ποσώς εις τήν Αίγιναν, άλλ’ εις τήν 
'Γροιζήνα κατά τήν ιδίαν τού Παυσανίου μαρτύριαν. Καλ-ρτέραν 
δε καί άσφαλες-έράν οδηγίαν δόνανεαι νά ευρωσιν οί ε’ραοται τών

W hat clearer proof do we w ant that the Tem ple was dedica
ted to that Goddess ?

It would perhaps be not too bold to say that this Tem ple 
was not erected by the Aegenitans, principally on account 
o f its situation. T h e  Aeginitans w ould not have erected a 
Temple so far distant from their town and opposite their rising 
city, for w hich, as w e said, it appears to have been originally 
erected. It should also be added, that the style o f A rchitecture 
is in every respect resem bling M inerva’s Tem ples at Sunim n 
and on the Acropolis, built in the days o f  Pericles. Thus 
it appears that the Tem ple o f  Aegina w as erected after the 
87 Olympiad, the period in w hich the Athenians had expelled 
the Aeginitans with their w ives and children from their 
Island, into w hich, for its proxim ity to Peloponessus, they 
had sent settlers and inhabitants o f their ow n people, to 
whom the land was allotted ( Thucid B. 2. Diodor. B. 12. 
Strab. B. 8. Plutarch, vit. Pericl).

Another conjecture may be formed, as to the period when 
this temple w as erected, by a m inute observation o f the 
Statues found therein. B u t neither these nor the drawings of 
them, nor w h at has been written by the learned concerning 
them, have w e now  at hand. By some, i f  w e be not mistaken, 
it has been supposed that those statues w ere excecuted in 
what Pausanias calls the Aegenitan W orkm anship, Alytvvav 
-Eyyav/ai'. It is necessary first to decide what was the distinct 
style of this W orkm anship, and i f  it he found in the said 
Statues. W inckhelm an (H ist, de 1’ art. du Dessein L iv . 6. 
Gh. 1 .)  says that those w ho had seen the old Aegenitan Coin, 
o f  w hich Pausanias speaks, and w hich has the impress o f a 
T ridant w ith M inerva’s head, can judge if the face o f the 
Goddess indicates any different style o f  art. Unfortunately how 
ever the Coin proposed as a guide by the learned Germ an 
by 110 means belongs to Aegina, but to Troezen, aeconding to 
the testimony o f Pausanias himself. Those w ho feel a plea
sure in like researches may find a better and safer guide in 
the desigues w ith  w hich many Aegina vases existing 111 our 
Museum are ornamented. There are also tw o M etopes, belon-

43



τοιβύτων αναζητήσεων εις τάς ζωγοαφίας, μέ τα; όποιας είναι κα- 
Οωραϊσμε'να πολλά αίγινητικά αγγεία, σωζόμενα εις τό μουβειόν μας. 
Δυο μετόπας έχομεν προς τούτοι;, αί όποΐαι ανήκουσιν εις άλλον 
τινα τής Αϊγίνης ναόν * άλλ’ αύταί αν και διεφδαρμέναι, δεν εχόυ- 
σί τι ιδιαίτερον, διά νά ύποδέσωμεν ότι ανάγονται εις την αί- 
γιναίαν εργασίαν. Μένει λοιπόν, νομίζω, ν’ άποφασίσωμεν, άν τά 
γλυπιά του περί ου ό λόγος ναοϋ πρεπη ν’ άποδοθώσιν εις αύτήν 
τήν διακεκριμ,ε'νην εργασίαν, ή μάλλον άν ή συςολή και ή ισχνότης, 
α’ίτινες είναι ϊδιαι αυτών, δεν άνήκουσι κοινώς εις δλην τήν άρ- 
χαίαν ελληνικήν γλυπτικήν, πριν ό Φειδίας καί οί λοιποί του 
αίώνος του Περικλε'ους δυόσουν εις τήν τέχνην τό σεμνόν, τό με- 
γαλότεχνον, τό αξιωματικόν, τό ακριβός, τήν χάριν, άτινα έξαιρέτως 
χαρακτηρίζουν τά εργα των. Καί μολννότι εϊπομεν ότι ό ναός 
τής Αϊγίνης άνηγε'ρδη, ά<ρ’ ευ οί Αθηναίοι ¿κυρίευσαν τήν νήσον, 
το όποιον συνέβη κυρίως εις τόν καιρόν τοϋ Περικλεούς καί τής 
λαμπράς εποχής τής γλυπτικής, δεν επεται άναγ*αίως ϊκ του'του 
ότι πρε'πει νά εδρωμεν άφεύκτως εις τά αγάλματα τοϋ ναοϋ παρα
δείγματα τής γλυπτικής ταΰτης' επειδή είναι χρεία νά ύποδέσωμεν 
ότι διά τινα καιρόν, ώ; συνήθως συμβαίνει, εις τοϋ Φειδίου καί 
Πολυκλείτου τους συγχρόνους καί εις τους μαθητάς τών τελευ
ταίων τούτων ή αρχαία τέχνη διετηρήΟη. Τοϋιο δε μόνον δυνά
μεθα πιθανώς νά συμπεράνωμεν, ότι τά αγάλματα ταϋτα δεν 
εγειναν πολύν καιρόν υ7ερον α<ρ’ ού εΰρέθη ό νέος τρόπος τής 
γλυπτικής' επειδή φθάσας εις τοσαυτην τελειότητα ήνάγκασεν όλου; 

τους μεταγενεστέρους τεχνίτας νά τόν μιμηθώσιν.
Αν ή εικασία αΰτη έχη τινά πιθανότητα, ό ναός άνηγέρθη αναμ

φιβόλου; πλέον τών τεσσάρων αιώνων προ Χρις-ου" καί ϊσω; ορθούς 
δύ/χται νά είπη τις ότι ήτον σύγχρονο; καί όμότυχος τοϋ ΙΙλατω- 
νος, επειδή καί αΰτό; 'παρομοίως έγεννήθη εις' Αίγιναν ΰπό ενός 

τών κληρούχων Αθηναίων.
Εν ώ έξέθετον εϊ; τινας του; λόγου; τούτους, μοί έπροβλήθη ή 

απορία περί ενός λίθου κειμένου παρά τόν εϊρημένον ναόν μέ τάς 
λέξεις «Δι'ί Πανελληνίου» Α ί λέξεις αύται δεικνύουσι πρώτον ότι 
δέν έχαράχΟησαν παρά τών Αίγινητών, βϊτινες ώ; Δωριείς ήθελον
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, * 43 ging to an other Temple o f  A egina, w h ich , however m u tila

ted, possess nothing particular that can m ake them be sup
posed to belong to the Aegenitan W orkm anship. I t  remains 
then, to decide i f  the Sculptures found in the above m en
tioned Tem ple are to be attributed to that particular W o r k 
manship, or rather, if the stiffness and lankness peculiar to 
them  be not generally belonging to the old G recian Sculpture, 
long before Phidias and the other artists o f Pericles’ lim e 
gave to art the dignity, the excellence, the m ajesty, the exa
ctness, and the grace, that particularly characterize their 
w orks. A lth o ’ w e safd that the tem ple o f Aegina w as erected 
after the Athenians had taken possession o f  the Island, w hich 
event took place exactly in the days o f  Pericles and at the 
brilliant Epoch o f  Sculpture, it does not necessarily follow 
that w e should iuevitably find in the Statues o f the Tem ple 
specim ents o f  that style o f  Sculpture; Jpecause it is necessary 
to suppose that, for a certain time, as it is often-the case, 
the old  style o f  the art had been follow ed up by the contem 
poraries o f  Phidias and Polycleitus, and their pupils. This 
only w e can w ith  any probability conjecture, that the Statues 
in  question w ere executed not long after the invention o f  the_ 
new  style o f Sculpture, because On account o f its having rea
ched  to so great a perfection, it m ust have obliged all subse
quent Sculptors to im itate it. Supposing how ever the above 
conjecture not im probable, the Tem ple m ust have been erected 
at least four centuries before Christ. Perhaps w e  may even 
say, that it w as contem porary w ith  Plato born at Aegina, 
h is  m other being one o f  the A thenian settlers.

O n  subm itting the above reasons to some o f  our friends, 
a question w as started regarding a stone found near the said 
T em ple bearing an inscription « A» Ilai'tXMjKu ». In the first 
place the very words o f the inscription prove it not to have 
been engraved by Aegenitans, w ho, as D orians, w ould have 
w ritten  « Zivi Uxvtwxyiu » or rather « Euan'a » because the 
adjective TImímwioc does not appear older than the tim e o f  
the Em peror Adrian; and Isocrates, speaking w ith  regard to 
the Sanctuary dedicated by /Encus, calls it Koivor ta* Ewiiiwr,



επιγράψει * I  ανί Πανελλανιφ * ή μάλλον ■ Ελλανίω »* επειδή τό 
επίθετου, Πανελλήνιον δεν φαίνεται άρχαιότερον των χρόνων του 
«ύτοκοάτορος Αδριαυοΰ. Καί τώ δντι ό Ισοκράτης, αμελών περί 
τοΰ άφιερωθίυτος παρά τοΰ Αιακού ίεροΰ, το ονομάζει κοινόν των 
Ελλήνων’ καί Ελλήνων Δία καλοϋσιν αυτόν ό Πίνδαρος και Θεό- 
φραστος’ καί Ελλήνιον ονομάζει ό Ηρόδοτος, τό όποιον οί Ιωνες, 
Δωριείς καί Αίολεΐς ίδρόσαντο είς τήν Αιγυπτιακήν Ναυκρατιν τέ
μενος. Δεύτερον, ήδύνατό τις νά βπιγράψη ανάθημά τι, «φιερούμεναν 
μεν είς τόν άνακτα των Θεών, θετόμονον όμως είς ναον άλλου 
θεοΰ; Τρίτον, ό ναός τής Αθήνας ήδόνατο νά ηναι κοινός καί είς 
τόν Δια, διά τόν αότόν λόγον, διά τόν όποιον καί ό Αδριανός,
κατά τον Παυσανίαν « κατεσκευάσατο ναόν Ηρας καί Δώς Πανελ
ληνίου, καί θεοις τοίς πάσιν ιερόν κοινόν (Βιβ. Α . κεφ. 43)· * 

Α λλ ’ όλοι ουτοι είναι ίσως περιττοί λόγοι’ επειδή, εάν τις με βέ
βαιοί ότι είδε τήν επιγραφήν εκείνην, άλλος πάλιν εκ του ενάντιου 
μ ’ έπιβεβαιοί ότι παίζων ένεχάραξεν αυτήν κατά τύχην είς τών 
νιωτίρων περιηγητών. Τοιουτοτρόπως ή κενοδοξία εμόλυνε καί 5ιέ— 
φθείρε πολλούς ά'λλους -τοΰ ναοΟ λίθους γε'μοντας ήδη παντοίων 
αλλοδαπών ονομάτων, αί δ’ έναντίαι μαρτυρίαι, έπειδή είναι αν
θρώπων ίσων κατά τό άξιόπιστον, διαλύονται άμοιβαίως’ Είναι 
δέ βέβαιον ότι μ’ δλας τάς όποιας εγώ εκαμον έρευνας καί ανα
ζητήσεις, δεν ήδυνήθην ν’ άνακαλύψω τον επιγεγραμμένον εκείνον
λίθον, ό όποιος, καθώς ή λύδιος, ήθελε βασανίσει τόν χρυσόν
τής άληθείας.
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Είς τούς ποόποδας το3 όρου; τοΰ Προφήτου Ηλιου, όπου κατα 
τήν μαρτυρίαν τών εγχωρίων ήτο μέχρι τών τελευταίων χρόνων 
δάσος, κείνται ερείπια άξιοθεάτου τινός κτιρίου, τό όποιον φαίνεται ότι 
ήτο ναός τό πάλαι, κτισμένος άπό λίθον εγχώριον φύσεως Ηφαι- 
φ·*ίου, άπό του; Ορυκτολόγυυς καλούμενου Τραχιτην λευκοφαιον 
κυανόχροον. Εμπροσθεν αύτοΰ υπάρχει τοίχος ίχων μήκος προς 
μεν τό (α) ι3α ποδ. πρός δέ τό (β) 4^· άμφότιροι ενωμένοι σχημα- 
τίζουσι μεγαλοπρεπή έςώστραν άπό χ 5 ποδών πλάτους. Η γωνία τοΰ 
τοίχου τής έξώστρας είναι τέχνη; άςιολόγου, άπό μεγάλους λίθου;

Pindar and Theophrastus call it Ελw m  Αία; and Herodotus 
calls Ehhmof the Tem ple erected by the Jonians, Dorians, and 
Aeolians, in the Egyptian N aueratis. In the second place, 
some one m ight have engraved a votive offering, dedicated 
to the Sovereign o f the G ods, but he m ight have placed it on 
the Tem ple o f an other God. T hirdly, the tem ple o f  M inerva 
m ight have also been common to Jupiter, for the same rea
son for which Adrian, according to Pausanias “  had erected 
a temple o f  Juno, and o f  Jupiter Panellenius, intended as a 
common Sanctuary to all the Gods (B. i .  Ch. 43 ) “  Kχησκιυοί- 
na.ro ναό» Ηρας καί Δπς Πανελληνίου, καί Θεοίς τοίς ποίτιν Ιερόν κοινόν 

B ut probably all the above is superfluous, because, whilst 
on the one hand some assert that they have seen this 
Inscription, others on the contrary positively attest that it 
has been engraved in jest by one o f  the modern Travellers. 
In  the like manner idleness has defaced and destroyed mauv 
other stones belonging to the Tem ple covered already w ith  
various foreign names. These conflicting testimonies are 
m utually neutralized, because both derived from persons o f  
credit. In spite however o f  all the researches I marie, I have 
not been enabled to find out the stone with the Inscription 
in question, which like a touch stone w ould have assayed 
the gold of truth.

A t the Foot o f S.‘ Helias’s M ountain, where, according 
to the testimony o f  the natives; a forest existed till very 
lately, the ruins o f  a rem arkable Edifice are seen, w liicn  
appear to be those o f an ancient Tem ple b uilt o f iudige- 
nous materials consisting of the sort o f  stone called Irachite 
bluish grey and considered to be a volcanic production.

In front o f this there is a wall having towards A  a 
length o f  i 3n feet, and towards B 45  feet. Both walls 
united form a m agnificent terrace o f the breath o f  7 5 feet. 
T h e  angle o f  the terrace wall is extrem ely w ell built, and
it is composed ot large stones fitted w ith  great exactness
and nicety. Some o f them are from 8 3/4  to g 1/6 feet
long, and 3 4 /6  broad, as seen in the Plate inserted at



μι μεγάλην ακρίβειαν καί έπιτηδειότητα προσηομοσμένους. Τινες 
έξ αύτών έχουσι μήκος 8 3/4 καί 9 ι/6'πσδι. 2 καί 3 4/6  πλά
τος, καθώς ό άριθ. ι .  είς τήν έν τελεί τοΰ βιβλίου ταχθείσαν
2 /εδιογραφίαν φανερο'νει, Ολος ό τοίχος δεν είναι μ ί τήν ιδίαν
τέχνην κτισμένος. Αλλά προς μέν τό (α) τελειόνει μετά 20 πόδας
καί άρχινα εν ε’ίδει κυκλωπ'κής τέχνης ( Σχεδ. άρ. 2 )  Ποός τό 
(β) όμως έςακολουβείΓαι ή ιδία τέχνη μέχρι τέλους. Μετά τήν 
έςώστραν ακολουθεί έτερο; τοίχος, ωσαύτως άξιολογωτάτης τέχνης. 
Τό μήκος αΰτοΰ είναι περίπου ιυ ο  ποδών. Εν μέρος αύτου αποτελεί 
τήν σήμερον τήν μίαν πλευράν τής Εκκλησίας τοΰ Ταξιάρχου Μιχαήλ. 
Ο τοίχος ούτος μέ τόν αντίκρυ ίστάμενον σχεδόν παραλλήλως, 
τοΰ οποίου τά ίχνη μόλις τήν σήμερον διακρίνονται, φαίνονται 
ότι έσχημάτιζον ιερόν τι, επειδή κατά τήν άνασκαφήν άνεκαλύφθη 
μεταξύ αύτών λιθόστρωτου έκ μεγάλων πλακών κυκλωπικώς συν- 
δεδεμένων, επάνω τοΰ οποίου είναι άλλαι μεγάλαι πλάκες, τών 
όποιων ή άπόστασις προς άλλήλας είναι κανονική" καί φαίνεται 
ότι ΐσταντο στύλοι επ’ αύτάς. Ως τό σχέδιον φανερόνει, ή εκ
κλησία καί τά περί αυτήν νεώτερα οικήματα ( κελία), τά όποία 
είναι κτισμένα είς τήν μέσην τοΰ κτιρίου, δέν μάς συρχωροΰσι 
διά νά προσδιορίσωμεν όλα τά θεμέλιά του μέ ακρίβειαν. 
Οχι μακράν τοΰ κτιρίου εύρίσκεται μ.ία κιστέρνα αρκετά μεγάλη.

Τεκμήριου δέ τής άγιότητος τοΰ τόπου είναι προσέτι μ.ία ςήλη, 
καί είδος τι τετραγώνου ΰποκοίλου λάρνακος, ό όποιος έχρησίμευεν 
ίσως είς τάς θυσίας. Κατά ρ.ήκος επί τής στήλης ιίναι εγχαραγ
μένη ή τετράστιχος αυτη επιγραφή.

Η Ο Σ Τ Ο Δ Λ  Γ Α Λ Μ Α Ν Ε Θ Ε Κ Ε  

Φ Ι Λ Ο  2 Τ Ρ Α Τ Ο Σ Ε Π Ο Ν Υ Μ  Α Υ Γ Ο . . .

Α Τ  . Α Τ Δ  . Ε Ι Ο Ι Γ Ε Ν Ο Δ Α  Μ Ο . . .

Ο . .  Ο Λ Ο Ν Χ Μ Α .

Τό σχήμα τών χαρακτήρων είναι αρχαίου, καί μαλιστα τών 
στοιχείων Λ , Ρ , Σ καί Φ, ώς φαίνεται είς τήν παρούσαν σχεδιογρα- 
φίαν (άρ. 3 ). Τό II κείται άντί δασείας, καί τό Ε  άντί τοΰ Η.
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the end o f  this Num ber. The w hole w all, how ever, does not 
appear to have been built with the same skill. Towards A , 
after a portion o f  20 feet well built w all, the rest assumes 
the Cyclopean form ( s e e  fig. N .° 2 . )  I3ut towards B  the 
same nice construction #s continued to the end. A fter the 
terrace, an other w all followes equally well made. Its length 
is about 100 feet. P art o f it forms even at the present day 
one o f the sides o f  the C hurch o f  S 3 M ichael. This w all 
together w ith  the other standing opposite almost parallel 
to it, and scarcely to he traced at present, appears to 
have formed a Sanctuary, because on excavating a pavement 
was found between them, made o f  large slabs joined toge
ther after the Cyclopean m anner, upon w h ich  other large 
slabs lay at regular distances from each other, apparently 
intended to support columns, as it is seen by the sketch (1). 
T he Church and the surrounding modern buildings, erected 
in the very m idle o f  the Edifice, did not perm it us to 
define w ith  any accuracy all the foundations o f the bu il
ding. N ot far from that a pretty large Cistern is found.

A further proof o f  the sanctity o f this place is also pre
sented by the existence o f  a colum n, and a sort o f  a qua
drangular hollow U rn , used probably for the Sacrifices. 
Lengthw ays upon the Colum n the fo llow in g inscription in 
four lines is seen engraved;

H 0 2 T 0 A A T A  A M  A N E 0 E K E  

< E i A O 2 T P A T 0 2 E I I O N X M A Y T 0 . .  

A T . . . A T A .  E I O I T E N O A A M O . . . ,  

O . . O A O N X M A .

T h e fonn of the letters is ancient, and particularly o f the 
letters A P 3 and <t>, as seen in the annexed plate. T he H 
is used as the aspirate and th e E  instead o f II.

These are the only words that can at present be deciphe
red “  He who dedicated the £yx\gx was surnumed P ki
los tr at us - The people made. In this place the Ayah/a* means

7



Ταυτας μόνον τάς λέξεις ίσως έμπορεί τις νά μαντεόση. η Ο; 
τόδ’ άγαλμ.’ άνε'θηκε, Φιλόστρατος επώνυμα α ύ τω ... , Ιποίησεν ό Δά- 
μος , , , . Εδώ τό Αγαλμα σημαίνει άπλώς τεχνούργημά τι ήγλαϊ- 
σμένον' μ ’ έπικοσμήματα, κατά τά άναφερόμενα από του Ηρόδοτον 
©ηβαϊκά ε’πιγράμματα. ΐδε Β. έ § 6ο 6 ι ,  ή πιθανώς ανάγεται 
εις ανάθημά τι χρήσιμον εις λατρείαν, τό όποιον , έτέθη επί τής 
στήλης, ήτις φέρει καί τήν επιγραφήν. Η  διάμετρος τής βάσεως 
αυτής τής ς-ηΧης είναι πολύ μεγάλη τέρα άναλογικώς ώς προς
εκείνην τής κορυφής της. Επειδή ένώ τό υψος αυτής είναι μέ
τρων ι  ι/ 2 , ή τής βάσεως διάμετρος είναι ο , 65 και ή τής 
κορυφής ο ,53.

Περί τό χείλος του Λάρνακος άναγινώσκεταϊ καί τό διασωθεν 
λείψανον έτέρας επιγραφής τής επομένης,

Κ Ο Α Ι Α Δ Α

Σ Η Α Β Λ Ι Ο Ν Ε Π Ο Ι Ε Σ Ε Η Α Α

Τ Ι Α Δ Ο .

Ταυτης τήν άκριβες-έραν διασάφησιν άφίνοντες εις άλλους πο
λυμαθέστερους Οΐδίποδας, παρατηροϋμεν μόνον τήν μεταξύ τών 
άλλων προδηλοτέραν λέξιν Κολιάδα, όνομα, ώς πάντες έξεόρουσι, 
παραλίου τινός τής Αττικής τόπου, καί σημειόνομεν παρά τό
διορώμενον Αβλίου τίνος κυ'ριον όνομα, καί τό ρήμα έποίησε, 
τό όποιον άναφέρεταιόχι μόνον εις τόν έργασάμενον τό άφίε-
ρωθέν λιθουργημα, άλλά καί εις τόν παραγγείλαντα τήν ε’ρ-

5ο
simply an ornamented work, something like the. Onfixha im - 
ypau/xa.Tci mentioned by Herodotus (B ,  20 § 60 and 61 ); or 
probably it relates to some offering used in worship, placed 
there afteV the dedication of the column bearing the in
scription; the diameter of the Column’s base, is rather 
out of proportion with respect to its upper end; for, whilst 
its whole length measures 1 1/2 metres, the diameter of the 
base measures o ,65  and that o f  the head o ,o3.

Round the brim of the urn the remains o f  an other In
scription are seen  ̂ which is as followes.

K O A I A A A  

2 H A B A 1 0 N E n O I E 2 E H A A  

T I A A O .

Leaving the more accurate illustration o f  this to other 
better diviners, we have only to observe that the well-de
fined word KowaSot, was a term well known as denoting 
a maritime place of Attica, and we further remark, besi
des the apparent name of a certain A/3\ m , also the verb iiuoim t, 
which refers not only to the person that wroght the dedi
cated work, but also to the person who commissioned the 
execution of it.

5i



I  N N O A L  S O L E .

S a lv e  o lam pa, cli’ e te rn a  f ia m m eg gi * 
N e l le  v ie  solitarie  d e l l ’ ètra,
S o l ,  che in g re m b o  a  n atu ra  d a rd e g g i,  
R a g g i o  miro, ch e  d o lce  p enetra ,
S e i  prin cip io  di m oto , e  calor.

S '  inabissa  o g n i  etereo splendore
N e ’ torrenti di luce  ch e  spandi,
R e ,  ministro del S o m m o  F a tto r e  
I r e ,  e  g ra z ie  in su a  nom e ne m andi 
T u ,  d e l  g iorn o, e del tem p o  dator.

C o m p arisc i  co iá  in O r ie n te ,
E  la té rra  t ’ a d o r a  prostrata,
T i  som raergi nel m ar d ’ O c c id e n te ,
K  la  t e n a  rim an sconsolata ,
E  le cose non han piu color.

T u t t o  il C ie lo ,  che ád orn i,  t 'a m m ir a ,
A l  P o ssen te  cui servi se ’ caro,
Q u e llo  o gnor  tua p resen za  sospira,
Jn te  questo  q u a n t ’ ei puote fa  ch iaro  
O  il prem ier tr a ’ c rea ti  ftdgor.

S ir  dei m ondi, onde il c ie lo  s ’ in g e m m a , 
N o n  isdegna, p erció ,  tua possanza  
D) far  c o p ia  di ra g g i  a lla  g e m m a ,
A l i ' aromo di d ar  la  fra g ra n z a ,
D i  la rg ir  g a je  tinte a  o g n i  fior.

.
T a l  fiata, c ru c c ia to ,  i m ortali

C o n  m eteore  s a n g u ig u e  sp aven ti,
N e  c ió  solo, m a g T  ignei tuoi strali 
R e c a n  fami, e co n tag i  a lie  ge n ti  
N o n  curanti '1 supremo S ign or.

5a M a  di co rto  p la c a to  ti m ostri»

E  i g e rm o g l ’ incoroni di f i o r i ,

E  i racem i sui p a lm it ' in n o s t r i ,

E  le s p ic h e  sui ca la m i indqri ,

E  alie fru tta  d a i  g ra to  sap o r .

S o lé  , o  S o l  , se sparire d a l  C ie lo  

P u r  d ovessi  , vo le n fe  il  D i o  F o r t e , 

11 creato  compreso d a  g e lo  

l ’ rem erebbon  le  angustie  di m o r te ,  

E  del C aos tornerebbe 1’ orror.

I N N O A L L A  L U N A .

O  d el  Saturn io  g r a z ïo s a  í ig l ia  ,

Su ora  del b iondo D i o  d a to r  del g iorno , 

E r a  i sp lendori ch é  il c ie l  fan  lieto , e adorno

Q u a l  ti so m ig lia  ?

L u c e  so ve rc h ia  il S o l  diffon de : esile 

R a g g i o  a noi v ien  d a l le  rem óte stelle  ,

D i  lui m en r ic c a  tu i piu il se ’ di q u e l le

L u c e  g en tile .

V a r j  le  v a r ie  g e n t i ,  ad  onorarte ,

N o m i ti d ie r ;  q u in d i  se ’ tu trifqrm e , 

D i a n a ,  E c a t e ,  L u n a ,  M u l t i f o r m e ,

I s i , e d  A startc .



D e l  silenzio  reina , e della  notte «

C o n  maesth sulle m eteo re  incedi ,

E  fui sgabello  a g li  argentini piedi

L e  nubi rotte.

1  tnoi r a g g i  m o d esti  , in b e l  sereno ,

D i  virgín eo co lor  spargon gli o g ge tt i  ,

T u ,  Sqave m estizia  , e puri affetti

R í s v e g l ’ in seno.

D a  te  vipn l a  r u g i a d a ,  c b e  conforta 

L a  fa m ig ü a  gentil  dell ’ erbe , e i fiori ,

D e ’ n avigan ti  tu , d e ’ v ia to r i

Sei fida scorta.

V a r ie t á  t ’ accre sce  v en u sta d e  ,

P e r c ib  ad  o g n ’ ora inu tar  forrxia g p d i ,

C h e  sai quan to  piu  cara  i  nuovi m od i

R e n d a n  beltade.

P e r c h é  soven te  il tuo le g g ia d r o  asp etto

C e l i  , o D i v a ,  a ’ m ortali ? a l v e r  s 'a p p o n e  

F o r s e  chi d ice  te d.’ E n d im io n e

P r e n d e r  d ile tto ?
*> ,. ·' -

F o rse  di L a t m o  n e ’ recessi ombrosi ,

P resso  i za m p ili i  d ’ a cq n e  cristaliine  ,

T r a  bianchi g ig l i  , e rose  porporine

C o n  lili r iposi?

O  Je cacc ie  te  in v ita r lo ,  e i latrati 

D e i  c an  sull’ E rim anto , onde i celesti 

B a l l i  intcrrom pi , e a  te i piaceri agrestü

T o r n a n  piu  grati ?

C fe d e r  non poss’ ¡o g iá  , ch e  tu  d is c e n d a  

S p e s s o , negli antri di T e s s a g l i a , astretta  

D a l í ’ im portuno urlar di m alad etta

M a lia rd a  orrenda.

N é  ch e  te a l le g i i  il s a n g u e  d e g l i  umatii 

S p a  rso sull ’ are 4 u e , cu lto  n e f a n d o ,

C h ’ empj prestarti osaro a  q u a n d o  a  quand o

F o p o l i  iíisani.

N u lla  é  di c i ó ,  lam p a  im m o rta l j  la  via  

D ó c i l  trascorrí c h e  1’ E t e r n o  se g n a  ,

F in c h é  a ltra  ei ti p r e s c r iv a ,  o c h ’ ei  te  sp e gn á

Q u a n d o  c h e  sia.

M a  p r ia  c l ic  il corso tuo c a n g i , o tu  c a d a  ¿ 

F o r z a  é  ch e  D i o  d e l l ’ opraj sua si penta,

E  c o n fo n d a  il C r e a to ,  e v io le n ta

l lo t i  la  spada.



N A T I O N A L  E D U C A T I O N .

T „ E importance of National Education is a truth now 
pretty generally confessed even by those who do nothiug 
to advance it. It is not therefore necessary to use many 
arguments to shew how much it conduces to the well 
being of all governments, that the people should be well 
instructed. It may suffice at present to address those 
who think that too much knowledge in the people may 
diminish the sanction of the laws, in the words of Bacon; 
“  To say that a blind custom of obedience should be a 
surer obligation, than duty taught and understood; it is 
to affirm that a blind man may tread surer by a guide, 
than a seeing man by] a light. ”

The omission o f  national education is the less excusable* 
since the invention of printing has made it easier. But 
there is yet another consideration, which, though para
doxical, will,  I think, turn out to be true; and that is* 
that in those countries where the lower orders are not 
taught to read, the invention o f  printing is not merely 
useless, but actually hurtful to them. Let us look to the 
days of ancient Greece, when books were produced by much 
labour, and were consequently rare. Knowledge then was 
communicated almost entirely by word of mouth in public. 
How was the history o f  Herodotus published? By recita
tion at the Olympic Games. On such an occasion, in 
such an assembly, as the loadstone draws iron, the histo
rian would attract around him all the spirits capable o f  
appreciating and imitating his merits.— Thucydides* it is 
said, was one of this audience, and shed tears of pleasure 
and emulation at the eloquent periods' o f  the historian, at 
the deep silence which drank his words, at the mighty 
applause which followed them. The tears o f  Thucydides 
were not unprofitable. They produced the history of the 
Peloponncsiau war. So the lectures o f  the philosophers

Ε Θ Ν Ι Κ Η  E Κ. Π A. I Δ E ϊ  Σ I Σ, "

I I  ωφέλεια ή προερ*ώμ,εν/ι άπο τήν Ικπχίδευτιν ένό; Ιίνους 
όμολογεΐται πλέον καί άπ’ αυτούς άκόμ.η τούς εις τούτο άδια- 
φοροϊντας. Δεν είναι χρεία λοιπόν . νά μίταχειρίσθν) τις λόγους 
πολλούς προς «πόδειξιν τού πόσον συμφέρει εις1 εκάςγην πολιτείαν , 
ώς-ε ό λαός της να ή ναι εκ πεπαιδευμένο;- αρκεί μονον νά άντι- 
προβάλνι τις πρός εκείνους, οΐ όποιοι ήθελαν φρονεί ότι ή ύπερ*-' 
βολική καθολίκευσι; τής παιδείας εις ξνα λαόν σμικρύνει τό κύρος 
των νόριων, άρκεϊ λιγω, νά άντιπροβάλητόυ'ς λογους τού Βάκωνος. 
“ Το νά είπη τις, ”  λέγει ό υιεγα; ούτος άνήρ, 1 ότι τυφλή
συνήθεια υποταγής ήθελεν είσθαι ς-αθερώτερο; δεσμός παρά τό1 
διά τής διδασκαλίας έγνωσμένον καθήκον, είναι το ίδιον ώς νά 
διισχυρίζετο, ότι ̂ άνθρωπος τυφλός ήμπορεί να περιπατήσν) άσφαλέ- 
ςπρα μέ οδηγόν, παρά άνθρωπον βλεποντα καί κρατούντα λύχνον.,,'

Η παραμέλεια τής εθνικής εκπαιδεόσεως αποβαίνει πλε’ον ανα
πολόγητος, άο’ ού ή έφευρεσις τού τόπου κατες-ησεν αυτήν εύκο- 
λωτεραν. Πλήν υπάρχει άκόμ.η καί άλλη τις παρατήρησις, ή όποια*1 
αν καί παράδοξός, ς·οχάζομαι όμ.ω; ότι δεν θ̂ λει άποδακιμασθή,1 
τουτες-ιν ότι, εις εκείνους τούς τόπους, οπού ό κοινός λαός δεν* 
μανθάνει νά άναγινώσκη, ή εφευρεσις τού τ’υπου είναι όχι μόνον' 

άνωφελης, άλλα καί βλαβερά.
Ας έπιρρίψωμ.εν, παραδείγματος χάριν, τά βλε'μματά μας εις 

τούς καιρούς τής αρχαίας Ελλάδος, τής τροφού των καλών όλων 
καί διδασκάλου των σοφών παιδευμάτων. Κατ’ εκείνους τούς καιρούς 
τά βιβλία έγραφαν το μέ πολύν κόπον, καί διά τούτο ήσαν σπάνια.· 
Ολη τότε σ/εδον ή παιδεία έκοινωνεΐτο διά ζώσης φωνής δημο
σίως. Πώς εςεδόθη τού Ηροδότου ή ίς-ορία; διά δημοσίου βέβαια- 
απαγγελίας εις τού; Ολυμπιακού; αγώνας. Από τοιαυτην συναςιν,1 
καθιυς ό μαγνήτης έφελκει τον σίδηρον, ό ίςορικός, ήθελεν εφελ-' 
κυσει περί εαυτόν όλα· τά πνεύματα, τά δυνάμενα νά έκτιμ.ή»



Were all verbal, and most 6 f tham piiblic. Now tlisr act 
Vantage o f this system w as, that the poorest and most 
ignorant inan in the state, if h e  had talent, m ight profit 
by the same means o f ed u cation , as the rich and 
scientific. He m ight turn, i f  such w ere his taste, from 
the contests o f strength and swiftness at the games, to 
the nobler strife o f  imagination and memory. He m ight 
alw ays find some corner in the Portico to listen to the' 
sublim e lesson, that there is no real evil but vice; nor 
Would the groves o f  Aeadeinus ever be so crow ded, as 
not to leave him  a shade, where he m ight learn the 
noblest o f  employments, the search for truth. N ay, let 
him  come reeling home, lik e  Polem o, from the m idnight 
banquet, he m ight stray by a lucky error into a School, 
w here he m ight 1 be taught by the calm accents o f th e  
philosopher, first to M ush for w h at h e was, and then 
to become w h at he was not. B y such means there was 
Jess chance o f  a rich and powerful mind rotting aw ay 
for want o f  cultivation: T h e  poor shared in a great degree 
the polite education o f the rich ; and to this perhaps,m ay
be attributed the elegance and refinement o f  the plays and 
the speeches, w h ich  Were composed for popular assemblies^ 

But in modern tim es, literary men give them selves no 
trouble to recite tlleic discoveries in p u b lic : they content 
them selves whifch laying before the w orld  one single copy 
o f  their works, know ing that in a short tim e it w ill be 
m ultiplied and dispersed over the world by the magical 
pow er o f  the press. But w ho w ill benefit by th is?  Those 
w h o  can read. Those w ho eaurcot read are not only shut 
out from the sight o f the books, h at being also deprived 
o f  all opportunities o f  hearing recitations, they remain in 
profound ignorance o f  that im provement w hich is silently 
flow ing into the minds o f the h igher orders. T h is  produces 
an invisible but strong line o f  separation between the 
manner o f thinking o f  the rich and the poor; a separation 
not necessarily resulting from the nature o f things, and 
w h ich  did not exist in so great a degree in former timea.

«ωσι κ'άί’ νά μιμήθώσι τάς άρετάς του. Ο Θουκυδίδη?, ώς λέγουν, 
ήτον *1; άπό τούτους τούς άκροαζομ,ένους τον πατέρα της ίφορίας, 
καί έχυσε δα'κρυα ηδονής καί άμίλλης εις τάς έντο'νους «κείνου πε
ριόδους, ίΐζ την βαθεϊαν σιωπήν , με τήν όποιαν ήκούοντο οί 
λο'γοι του, εις τήν μεγάλην έπικρότησιν, ή όποία τήν διεδεχθη. 
'Γά δα'κρυα του Θουκυδίδου δεν ή σαν άκαρπα’ άπό αΰτά έγεν- 
νη'θη ή ΐφορ.ία του Πελοποννησιακου πολέμου. Ούτως ακόμη καί αί 
διδασκαλία', των φιλοσόφων έγίνοντο ό'λαι διά ,ζώσης φωνής, καί 
σχεδόν ό'λαι δημοσίως. Τό καλόν λοιπόν τού τρόπου τουτου 
ήτον, ότι καί ό πτωχότερος άνθρωπος τής πολιτείας ήμποροΰσεν, 
αν είχε πνεύμ.α, ν·ϊ* ώφεληθ-ή άπό τά αΰτά μαθήματα, καθώς καί 
ό πλουσιώτε'ρος, Αΰτός ήμπορούσε νά μεταβή άπό τούς σωμα
τικούς άγώνας τής ταχυποδίας καί πυγμ.αχίας εις τήν γενναιατέραν 
πάλην τής φαντασίας καί τής μνη'μης. Ημπορούσε πάντοτε να 
καθεξη γωνίαν τινά εις τήν 2τοάν , διά νά άκούση τό υψηλόν 
μάθημα, “  ότι ή άρετή είναι το μόνον άγαθόν ” καθονς άκομ.η 
ουδέ τό σκιερόν δάσος τής Ακαδημίας δε» ήθ.ελεν είσθαι ποτε 
τόσον φενόχωρον , ωφε νά μ.ή μείν/) εις αυτόν μία σκια, υπο
κάτω τής όποιας νά μάθη τήν καλητέραν όλων των εργασιών, 
τήν ζήτησιν δηλονότι τής άληθείας. Τί περισσότερον; έκβαινων τις 
καί μεθυσμένος άπό τό -καπηλείαν ήμποροΰσεν ίσως κατ’ ευτυχή 
πλάνην, καθώς ό Πολέμων, νά προσκόψνι εις διδασκαλεΐον, ό'που ήμ
πορούσε νά μάθη άπό τούς πραεϊς τόνους του φιλοσόφου πρώτον, να 
ερυθρίαση εις τήν κατάφασίν του, καί έ'πειτα νά γίνη καλό; κάγαθός.

Τούτων ούτως ίχοντο>ν, δέν ήθελε ποτέ χαθη τό ζωηρόν και 
δραφη'ριον πΊεΰμα δ ί  έ'λλείψιν μαθημάτων, Οί πτωχοί έμετεχαν 
εις μέγα μέρος άπό "τάς μαθήσεις τών πλουσίων' καί εις τούτο 
πρέπει ίσως νά άποδώσωμεν τήν ωραιότητα καί τήν κομψότητα 
τών τραγαρδιών, τών κωμωδιών, καί τών λόγων τών συγγρα- 
φέντων διά τάς δημοσίους συνάζεις. Τώρα όμως ό περί οποιασ- 
δήπότε τέχνης ή επ.φήμης συγγραφών δέν άναλαμβάνει εις εαυτόν 
τόσον κόπον, ώφε νά έκθεση διά ζώσης φωνής δημόσιοι; τας 
εφευρέσεις του. Αρκεί εις αύτόν νά δώση εις τό κοινόν έν μόνον 
άντίγραφον τού Βιβλίου του' διότι ήζέύρει, ότι τό άντιγραφον



L e t us look for an instance in the science o f  legislation, 
in w hich  w ith in  the last century an immense improvement 
has taken place. T h is im provem ent is as Completely h id 
den from those w ho cannot read, as if  it had never been 
discovered; nor can they at all appreciate the motives o f 
th e  law giver who introduces it. W hereas i f .th e  doctrines 
o f  Beccaria, o f  M ontesquieu, and o f  Ben-tham had been 
constantly recited, and their different systems discussed 
in public, m any o f  the low er class, even1 in countries 
w here reading is not g en era l, w ould  have imbibed the 
truths taught by these au th o rs, and w ould have com 
m unicated them to others. ·

L e t no one tliin k  that , I  mean - to undervalue the
usefulness o f  the art o f  printing, w hich  is the greatest 
eagin e for the im provem ent o f  man. M y only object is 
to remind those u p o n , w hom  the duty o f  education 
rests, that a people, w h o  have lost the habit o f  gaining
instruction by the ear, and have not yet attained the art
o f  taking it in by the .eye, is in a stale o f  moral 
degradation, to w hich  w e call find no parallel in the
ages, w hich  preceded -our boasted and justly  prized in 
vention. ' : ' ■

6 o
τούτο θέλει πολλάπλασιοισθή κ«ί διαδοθί είς όλα τα εθν/ι διά 
τ ι ;  μαγικής δυνάμεως τού τύπου. Αλλά τις ήθελεν ώφεληθή εκ 
τούτου; εκείνος βέβαια, οςτ; ήξεύρει να άναγινώσκτι. Εκείνοι 
έζ έναντίας, οί όποιοι δέν ή μπορούν να άν.άγινώσκωσιν, όχι μόνον 
φερούνται τής γνώσεως των βιβλίων, άλλα άκ^μο και ώς μήν 
εχοντες κάμμίαν δημόσιον απαγγελίαν * διδασκαλίας μένουν εις 
βαθοτάτην άγνοιαν των έπιτημών εκείνων ,. αί όποϊαι ήσύχως
εισρέουν εις τον νούν του πεπαιδευμένου. Τα πράγματα ταυτα 
.φέρουν διαίρεσιν τινά άνεπαίσθητον ρ.έν, πλήν πολλά δυνατήν 
μεταξύ των πτ&ιχών και των πλουσίων ώς προς τόν τρόπον τον 
ς-οχάζεσθ■»* διαίρεσιν όμως, ή οποία δεν πηγάζει άναγκαίως άπό 
τήν φύσιν των πραγμάτων, καί ή όποία δεν υπήρχε τοιαύτη εις 
τούς παλαιούς καιρούς τής Ελλάδος.

Ας λάβώμεν παράδειγμα της ύποθίσεώς μας άπό την έπιςήμην 
της νομοθεσίας, ή οποία κατά την παρελθούσαν. εκατονταετηρίδα 
έκαμε μεγάλας προόδους. Αί πρόοδοι αύται ούτως άγνοοΰνται 
άπό τούς μ.ή δυναμένους νά άναγινώσκωσιν, ώς καί άν δεν ήθελαν 
ποτέ γίνει" ουδέ ήμπαρουσαν όλοτελώς ποτέ οί τόιουτο.ι να έκτι-
μήσωσι τούς. σκοπούς τού νομοθέτου, ενώ πλέον ούτος ήθελε 
μετάβάλει καί καλλύνει τούς νόμους. Αλλ’ εάν αί διδασκαλίαι 
τού Βεκκαρίου, του Μοντεσκιού , του Β εν θά μου , απηγγελλοντο 
συνοχώς , τά δέ διάφορα αύτών συς-ήματα έξετάζοντο "δημοσίως, 
πολλοί άπο τον κοινόν λαόν, άκόμη- καί εις τούς τόπους, εις τούς 
οποίους ή τέχνη της άναγνώσεως δέν υπάρχει διαδεδομένη, ήθελαν 
μάθει τ>; άπό τούς συγγραφείς τούτους διδαχθείσας αλήθειας, 
καί ήθελαν τάς κοινοποιήσει άκόμη καί εις άλλους.

Μην ύπρλάβη τις, ότι σκοπευομεν διά τούτου νά καταφρον-ή- 
σωμεν την ώφέλειαν του τύπου, τής μ.εγίτη; ταύτης μηχανής
εις την πρόοδον τής άνθρωπίνης .έπις-ήμης" άπαγε'! Ηθελήσαμεν 
μ.όνον νά ύπομνήσωμεν τούς κυβερνήτας τώ,ν εθνών , ότι λαός, 
ό'ςτς έχασε τά μ,έσα του νά άποκτα. γνώσεις -διά τής όράσεως
υπάρχει είς κατάς-ασιν ηθικής έκπτώσεως, τής οποίας δέν εχομεν 
παράδειγμα είς' όλους τούς αιώνας τούς πρό τής τόσον επαινετής 
καί δικαίως τιμώμενης έφευρέσεώς μας.
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L A  P R O M E S S A  M A N T E N  U T A  -
Ga

F o  vello, tradotta dalC Inglese.

L a  novella che prenda a narrare é vera, se non che lio 
m utati i notni delle persone e de’ luoghi. Per soddisfarc 
una curiosita poco indulgente io non mi cccuperei giam- 
mai a soílevare il velo ch’ é piü dolce cosa lasciar ¿adere su! 
lióme e sulla memoria dei deboli sventurati. P uó la gente 
trar profittó dalla morale d e i , passati casi senza conoscere 
le v e re « persone che vi ebbero parte ; e m entre troppo 
cbiare spiegazioni sarebbero cosí íudiscrete c o m e . inutili , 
venendo io con questo a distrarre la pubblica attenzione 
dai fatti per formarla sugl’ individui , mi dilungherei dal 
m ió proposto.

Io sono di que’ pocbi che trovano profittevole cosS Ü 
viaggiare p e r la  térra nativa. D a  venti anni a quésta parte 
in ciascuna state mi piace di faro un piccolo g i r o;  e non 
perianto niolte cose mi restaño a vedere nel mió paese; 
ne soífro timore al'euno di essere costretto ad abbandonarlo 
per trovare di nuove cose e di che dilettarmi.^ Quatido 
dico mió paese parlo della gran Brettania , e dell’ Irlanda 
insieme , perciocché. tengo per fermo che ciascun palmo 
di térra di questa Isola appartener possa per giusto titolo 
al viaggiatore Inglese. *■ .

Nel corso di uno di questi m iei v ia g g e tti, , a nulla monta 
che io dica in quale a i mo ,  passando un giorno per un 
villaggio appartato, e lontano da ogni gran Cittá , i miéi 
sguyrdi si fermárono soprá un edifizio che pareva nuovó , 
e che m entie fecem i amm irare la sem plicitá e il biion 
gusto d ell1 architettnra , mi fu cagione di meravigtia" per 
la sua vastitá , ed imponenza , tanto piu che nulla ci aveva 
o iiel.1’ inforno o neí villaggio che paresse giustificare un 
tanto considerevole edifizio.

Ordinato com’ eeli era in tante minori abitazioni conobhi 
a prima vista esser qnello un cariíatevole istitút© ; nía troppo

Vdsto appariva per crederlo opera di privata p ie ta , e 
d ’ altronde io ñor. ne sapeva aleuno di pubblica ragioue 
in q.uesta parte di mondo , benehe informato dei luoghi 
oVe p e í lo piu tali edifizj si trovassero.

D opo quanto ho dfjtto io 11011 sono teiiuto a nominare 
questa parte di mondo ; —  no ; i miei lettori possouo dove 
vogliono supporla , o queda parte sciegliere in tutta la 
gtan Brettania e 1’ Irlanda che loro piacerá m eglio. Ma 
per loro, e mió commodo io lá cbiam éro B éa lto iiia ; c  
diró che a ll ’ infuori cli quell’ edifizio nulla sarebbe stato 
nel villaggio che mi avesse indotto a volger ,gli oecbi da 
diritta o, da sinistra , a menoché riel venir oltre non 
avesSi voluto per avventura ferm arli sopra una ragazzucciá 
un p o ’ meglio acconciata di quelle che generalm ente s’ iu- 
contránq nellé polverose vie maestre , o su di un giovinar 
stro alia faeuia p iu  rubiconda di que’ che sogliono , colla 
sperarizach  un soldo , m etterti innanzi lo spatiraccbio sticido 
e  senza pelo, eii’· essi cliíam áuó il loro cappelloj

T uttavia , tolto quell’ edifizio , avrei dovuto osservare la 
Cbiesa tai)to modesta , e la casa tanto nítida del’ Curato : 
111a quelia tutta uascosta sotío il suo manto di edera , c 
questa cosí piscina , cosí ba^sa, cosí ritirata era , che di 
vero io pensó non me ne sarei a vved u to , —  anche perchó 
ambedue erano posts a qualche distanza dalla strada.

Nondim eno dopo avere dell’ oggetto che mi m uoveva a 
Curiosita,· cerca to invano soddisfacente contezzn dai gonzi 
e stupidi delP'ttnica osteria del lu o g o , quando io mi i'i- 
dussi per loro cousiglio ad interrompere il Curato nella sua 
quiete del dopo desfilare, e mi fermai in fondo della car- 
reggiata che condueeva alia casipola di lui per chiedere di 
qualcuno che snpesse cóndurmi piu innanzi ; allora mi fu 
manifesto il tdrto che io aveva avuto di non beue esamí- 
nare dapprima- la venerabile Chie’suola*

Uná nítida pOrta , poco lontana della carreggiata si 
apriva sopra una via di battuta gbiaja , ch© ;i traverso 
del verdissimo prató, dove pascolavano il cavallo e la vaeca 
del Curato , metteva ad una minore secunda porta uella
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bassa rastelliera del suo giardiuo. L a  casa, di lili era viril·* 
nissima della Chiesa , uu lato della quale vi formava un 
retto angolo.

L a via a ridosso dél prato mi avrebbe condotto al prin- ' 
cipale ingresso della casa che dava ..in sul giardiuo. L ’ al- 
tra via esterna, ch’ era pressócché paraldla .al prato, curvan- 
dosi verso 1’ estrernitá che si a w icin a va  alia Chiesa , e 
facendo il giro di questa p a rte . del prato , e dgl piccolo 
cim iterio couduceva a ll’ atrio ch e dalla parte del villaggio  
formava il pubblico ingresso. L a  mia guida mi assicuro 
che avrei trovato un sentiero per andaré alia porta di 
dietro del Curato. lo  risolsi di mostrarmi almeno m odesta
m ente gentile nel modo d f sorprenderé ¡1 buoti uom o, e 
presi la via di fuori piuttosto che l ’ interna del prato.

G iunto  che fui presso alia Chiesa mi ferina i per 
esaminarla. Uissi gia cli’ era quasi tutta coperta di foltis- 
sima edera ; nía in qualclie parte dove la struttura della 
fabbrica appariva , potei ossérvare esser ella architettata 
in  gotieo antico e sem plice, e ch e 'a n c o ra  poteva ostentare 
qualche avanzo di eccellenle scultura. A veva due atrii , 
1’ uno , come ho giá detto , che formava il, pubblico  in 
gresso del l a, vi a,  l’ altro che gli era diametr.almente opposto 
dall’ ultra parte delta - Chiesa , e che mettendo sopra uií 
V ía le  brecciato , e comodo del giardiuo del C u ra to ', 
faceva uffizio di priValo ingresso. * ' .·,

Per caso amendite le porte elegí i atrii erano aperte 
quando io sopraggiunsi , e piacevolissimar cosa era a ve- 
clersi da traverso la (chie.sa il vario e vivo colore dei fiori 
del piccolo giardiuo iu brillante prospettiva al di la degli 
oscuri e bassi archi della navata della chiesa. E ra si breve 
e pittoresoo ii 'caminí no per giungere alia casa , che io m e 
ne valsi , e travers.ata la chiesa.·, mi feci animo di suonare 
alia porta che pur era aperta.

11 Curato medesiiho con naturale semplieitá , e seftza fat- 
ne scusa si fece alia porta. Era solo in casa , , perciocche 
all’ único sqo fam iglio eh ’ era nel tempo stesso e chierieo , 
e giardiniere , e cuntiuiere , avea dato permesso di useire di
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basa e star sene a diporto fino a sera colla m oglie, ch ’ era la 
íantesca , e faceva ad un tempo la cucina, il b u rro , ed ogní 
á ltro  doméstico uffizio. Fattosi egli innauzi con quella pronta 
ed ospitale cortesía che suol trovarsi negli appartati villaggi, 
ricuso di soddisfare le míe d em an de-prim a che ambedue 
non ci fossimo seduti nella sua m igüore stanza. Quando 
'ebbe conosciuto la cagione della mia visita ed ascoltato con 
atti di compiacenza 1’ elogio che io faceya dell’ esteriore delle 
case di c a n ta , mi disse , che gli godrebbe 1’ animo di mo
strárm ele , e di spiegare i diversi oggetti di quell’ edifizio, a 
persona ch e tanto sembrava capace di ben intendere e pe
netrare .noli’ argomento.

E  di vero vivissim a cura io ne prendeva, e siccome sono 
deliberáto di celare il mió nom e, non menoché quello degli 
a l t r i , voglio almeno che ne sia nota la cagione. L iceo , solo, 
e di m ezzá eta io  non ho prossimi parenti , non ho amici 
che abbisognino del mió soccorso , e da qualche anno studio 
qualche modo onde rimanga bene irnpiegato il mió oro allor- 
quando ogni mió bisogno sará cessato. Q uindi voglio trarre 
una sorgente di diletto alia mia vecehiezza , e sovente hó 
pensato ch e mi sarebbe gradevole cosa il fondure nella m ia 
vita qualche caritatevole istituto- che liberam ente io potreí 
alia mia morte dotar?. Ma prima che un tanto impensato 
evento m’ avesse mostrato quell’ ospizio di pieta , non mi 
era acCaduto vederne di som iglianti che mi avéssero dato 
nel genio. ■ ' ' .

Era desso p iu  vasto assai di quello che mi stava in 
mente di fare , ma sembravami potersi a questa forma ri~ 
durre ; e lo stile. ed il piano eranó talmente di piaeer m ío, 
che di leggicri potei accürgerrai come il buon Curato sí 
compiacesse d ell’ ammiraziorie di cui erá io pieno per quel
la , come seppi in appresso , opera del suo .genio.

„  Andrem o sollecitainente a visitarlo intantoche abbiamo 
una bella luce di solé „  —  diss’ egli, prendendó il suo c«p- 
pelld a tré p u n te , che era sospeso ad un cavicchio nell’ an
ticam era „  —  e quando la curiosita vostra sara soddisíatta , e
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Sarete stanc'o di ri'guardare é di aggirafvi cola alen tro , I 
miei fatnigli sararino tornati ed il thé pronto. „

C h i avrebbe potuto tesistere ad un cosi piacevole in 
vito , espresso con tanta eor-diahtá e gentilezza?

Com e noi traversavam o il pratO , égli si fermó a mezzo’ 
la via. M ’ avvidi cíie faceva il suo solito , perché la vacca 
si mosse fiutando , se gli fece appresso, a  attendeva é  
spiava con occhio tunde se la crosta di pane usci'va dalla 
sua tasca. Anche il cavalío se g li a c c o stó : egli lo palpó 
carezzaudolo , e  sebbeue non altro facesse per lui che 
svellere un pugno dell’ erba ridondanle ch e  s ’ incavalciava 
sotto í piedi d ell’ an ím ale, l ’ aviditá con cui vi allungó il 
eolio voleva dire che conosceva ed am aya la mano ehe 
g lie l’ offeriva.

Cam m ino facendo , io non poíei resisteré al desiderio di 
studiare furtivam ente T  uomo che setnpre piu otteneva la 
m ia stima , é  che io ormai non mi considerava strauiero. 
D i fatto egli era una di quelle anime rare  ed inriocenli che 
realm ente credouo tntti g li uomini. fr a te íli , che non ch ieg- 
gono antecedenti eerim om e per farsi comunicatiVi ed amici , 
ehe nón avendo pensieri' a celare non sareBbero mai di 
una fredda ri.tenutezza , e che. pronti a oíferire, a donare, 
tutto quanto posseggono , non teinmio né frode, né f u r t o . . 
Lasciava la casa aperta , incustodita; seguiva me sconoseiuto 
con confidenza ed a m íc iz iá .! Era vecchio , ma sano e 
svelto , e la sua gota m ostrava una freschezza , il suo ocehio 
un’ allegria che uguahneute e chiaram énte -indicavano la 
salute del suo corpo: , e la tranquilina della sua anima.

Fumm b beu tosto alTóspizio d i pieta, ch ’era vicinissim o 
delia strada tnaestra, nía dal lato opposto alia chiesa, e alia 
casa del· Curato. L ’ ospizio , come hq detto, era stato di 
recente costruilo, ma la sempíice arehitettura gótica dellá 
Chiesa vi era Céattamente. im m itata. Erti principalm ente 
fahbricato di una piétra che sembrava abbóndare nei din- 
torni, ed il di cui riceo colore accordavasi m oho béne eolio 
stjle d ell’ edifizio; una pietra m elle ma che indurava alí’ 
aria., dimodocché senza molta opera si presta va ad una per-·
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fetta quantunque rude ím itazione di quella parte d ’archi- 
tettura della Chiesa che di mezzo all’ edera traspariva.

Nel centro della facciata maestra un basso arco infor- 
jnava il portone sül quale era questa scritta : Ospizio di 
Santa ñladdulena: p iù  la data. L ’arco metteva ad una corte 
quadrangolare in m ezzo alla quale eravi una pompa fatta 
pittoresca da un’ antica croce di pietra innalzata sopra un 
piedestallo a larghi gradini. Questa pompa aveva un zam- 
pillo a ciascuno dei quattro lati da cui séatdriva uu’ acqua 
lím pida e scintillante che bastava a tutto lo stabilim ento.

A l di fuori un basso muro di pietra chiudeva una parte 
di terreno da tutti i lati del quadrato edifizio, ed era so
lam ente quél muro iuterrotio dal portone che dava in sulla 
strada. Questa parte di terreno era diviso da raste lliere 'in  
tan ti. giardini quaute erano le abitazioni: tutti ridondavauo 
di legum i: éiascuno aveva un orlo di fiori sotto le larghe 
finestre dell’ edifizio, e qualche albero fruttifero scielto se- 
condoché il terreno era esposto. O gni abitazione avea due 
porte, una che· dava. nel g iardin o, l’ altra nella corte qua
drangolare ; ma non era perrnessa apertura aicuna nel m uro
esteriQre, dimodoché ogni entrata ed uscita si faceva per 
la  porta maestra, da ciascun lato della quale eravi la slanza 
di un custode delio siabilimento. A  dir breve non vidi,
mai irí verano edifizio tanti agi riüniti. L ’ utile ed il co-
modo non eran o-p er nulla a ll’ornato sacrificati, e certa- 
mente convem va dire ch e un gusto raffinato congiunto ad 
una scielta intelligenza riqávevatiQ  coneepito i l . disegno.

Ma i m iei X ég gitori in oui pier .avventura non é voca- 
zione alcana a costruire ospjzj di pieta, mi sápranno grado 
che io non particoíareggi piii olfcre nella descrizione di 
questo modello. ío  era· là- tutto esanl mando , ammirando , 
facendo non .castelli ma ospizj in aria, né potendo saziarmi 
dell’ argomento, quando mi fui accorto che il sole se n’ era 
ánd ato ; e petísaí ehe la mia venérabile guida, sólita cer- 
tam ente a coricarsi ed alzarsi di buon’ ora , avrebbe ora- 
jnai sentjto il bisogno della sua cena·.

E gli sorrise. osservando che. a malincuor© io - lasciava V



edifizio, e noto un lleve sospiro che mi sfuggi rifletteuda 
com e nel vólger d’ un’ ora queste idee ancora immature.* 
qtuvntunque vive, potevano per mancanza d’ alimento e d’ e- 
inulazione svanire.

„  Noi ripeterem o domani la nostra visita“, (disse il Cu·? 
rato) io sono egoísta, ,e  non vorrei togheritn il piacere di 
una grata eompagnia. lío  per uso di ayer sempre nel m ió 
povero tetto un letticciuolo allestito per l ’am ico, ipel viag- 
giatore sorpreso dalla notte.' Y o i siete ora in questo caso, 
ma io spero che prima di separará  voi mi permetterete di 
considerar, vi coiné amico. A i mostreró il d¡segno, il calcólo 
della spesa cu i gjovó impiegare in questo stabiliínento. E gli 
mi fu di consolazione nel corso di piu. anuí che impor- 
tava la sua fabbrica. Saprete come io avessi d’ tíopo di, 
conforto quando· ve ne avró raccontata 1’ istoria. Io ne fui 
con soddi.sfazióne solo T architctto', ed il sopraintendente. 
Saprete perch'’ é stato fondato, e da c h i; perciocche * vasto 
com e il vedete e la pia opera di un particolare, e va 
congiuntó ad u n ’ assai patética istoria. Parece hi viaggiatori 
furono, come voi. colpiti dalla sua imponenza, e mi pre- 
garono di farlo lor veduto: talupi n’ hauno rícayato idea 
per som iglian ti, ma me.no grandiosi edifizj. Io pero 11011 
lio  ad alcuno finora svelata j  istoria ch e per la simpatía 
che mi des.ta.te, non esiteró, di coníidáre piu  tardi all’ 
onor vostro. _ u.

In questo erevamo giunti alia porta della sua casa: i l  
the era pronto : - up  the -che avrebbe tentato u n ’anacoreta, 
soddisfatto un. voluttuoso.: - bellissimo fiof di la t te , fres- 
chissimo burro, pan .bruno, frutti di fresco ráecolti, ed  un’ 
accoglienza che valeva piu di ogni altra cosa. »

D o p o  una si gradevóle  cena?noi scdem m o al crepuscolo 
della·' sera che gradatament'e · si fá c e v a . piu chiaro , raCco- 
g lien do il lum e de’lla luna nasoente. Q u in d i  accostate le se- 
die alia finestra noi respirammo l’ efíluvio dolcissuno dei 
fiari, che piu olezzauti pel cadere della rugiada, r iem pievano 
Vliria di soavi p r o f u m i; e contem plam m o la tranquilla sceiia 
che el- stava d inlorno con quella  contentezz^ che solleva
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jl CLiore dall’ ttinapfí malinconia Sin ¡ocle al dipentore che 
disegnando sulla tela un chiaro di luna spirante il p ió  
profondo riposo, ha messo un solitario cavallo in atto d¡ 
pascoIare n e lfin n an zi e nell’ ombreggtatura del quadro. I l 
cavallo del Curato si era fattb presso alia rastelliera del .  
giardino, dietro la quale noi po.tevamo ben discerner,p la" 
sua figura, che passo passo. si mo.veva, e, sentir il placido 
ed ugual rumore con che paseolava i’ erba riottosa e co- 
■perta di Aigiada. Io ricardai al mió ospite la parola di 
çonfidnrmi 1’ istoria .d elfO sp izio  di Santa M addalena.

„  Non 1’ lio diinenticata, (rispóse) ed ora appunto io pen- 
sava di doinándaryi T a tte n z io n e , ora che la mem oria di 
eircosfcanze .per me cominoveutissime, mi hanno" richiam ato, 
trascorrendo, per gli anni addietro, le forme di tolóro  coi 
qúali tante Volte iu questo' luogo medesimo io godei di 
lina bella sera, sicoomé questa.,;, Dopo qualche istaute di 
silenzio e di riflessióne egli parló di questa m aniera, 
i ,, Da- beh mol ti anni  io sono pastore di questo. gregge,

6. giainm ai, non ebbi eagione a pentirm i d i ,ayer àbbando- 
naco gli' onóri e la societa peí pacifico ritiro cli questo
yiliaggio. Ma egli non fu seínpre, com e oggi *il- v e d e te , 
cosí deserto.-N el tempo della prima di mora .vi ¿rano nelle 
viciuauze varié nobdi case, e ad una m ezza ora di cara
millo tre in quattro  am abilissime fam iglje. O ra queste case 
Iianuo m ulata rágione. N ella principale piu prossima si 
trova oggi un affittajuolo : e fu già abitata da un genti- 
luom o lino Coetáneo, e com p a gin ó  di collegio ; e l ’ am icizia
riostra, ella  continuó col creseere ‘ degli ánrii, fu la princi
pale eagione per •Cui mutando Parrocchia io venni a sta- 
bilirm i qui per tutto il corso della mia vita.—  E gli aveva 
un figliuolo único,· e quando questo fanciullo, fattosi gran- 
dicello, fu in grado di ricevere nell’ inglese e nel latino
inaggior istruzione di 'q u eja , che le m aestre sogli'ono daré; 
sua madre volle porre i suoi primi stúdj sotto la njia 
direzione. Piacque a que’ miei amici, che non si potevano 
risolv.ere ’ al distacco di un único figlio, di credere che -.sotto 
la mia disciplina avrebbe proíittato come alia scuola. Io



¿lesi deraya molto di m entare questa buona o p in io n e , ®
seppi indurli a .lasciarlo presso di me, almeno per qualche: 
intero· giorno della settimana.

11 giovinetto era vivace, intelligente ; e siccom e io pro·: 
çacciava di rehdergli lo studio úna piacevole oeeupazione^ 
piuttostoebè un penoso dovere, ed era sollecito che non si, 
nojasse de’ l ib r í , e insisteva che si fermasse sopra forti 
soggetti, quando vagava colla mente verso i· suoi genitori, 
tanto vicini ed anlorosi ; égli ben presto spiego grande 
inclinazione per le lettere, e, rara cosa ma desiderabile, 
amó 1’ istrultore che utili cognizioni gli com uní cava.

L ’ edueazione di lui procédé di tal maniera che per tempo, 
si trovo preparato ad andaré in collegio, dove ñon ebhe, 
a riinanere che fino ai 19 a nui. Verso questo tempo sua 
m adre tn o ri, e Leonardo W eston non avendo cuore di 
separarsi daV padre, lasció il vagheggiato proggetto di viag- 
glare, e visse quasi sempre nella -casa paterna·

A  sua rnchiesta noi continuammo i nostri' studj, ed io 
era consolatisSimo di vedere uno spirito prediletto della 
natura in.Uurare ed appurarsi' per via di uua giudiziosa 
çultura. E gli fu a vero dire un compitissimo gentiluoino, 
e a ventidue auni quando, perduto il padre, divenne pos
sessore di un ampio, e libero patrim onio, poclii potevano. 
com ’ egli, lusingarsi di un felice avvenire. Era in arbitrio  
allora di viaggiare, ma s’ invaglii di Una süa engina di 
freschissim i aiin.i, e di grande avveuenza che lu pareggiava 
in tutto éccetto nella riechezza. E gli perô che tunta ne 
aveva, potea di leggieri a questo non bailare, e. la prese, 
int. m oglie. ' ■ · ■ ' · ' .  . - v .

Si stabilirona in questo villaggio. Io H vedeva di fre
quente, anzi ogni giorno: io godeva della loro felicita, ch era 
di tal natura che per essere perfetta non domandava can- 
giam enti di scena o altea société che k  loro propria. Aijia- 
vano il loro soggiorno,, si oçcupavauo utilm ente, ed erano 
am ati, e riputati da. tutti quelli cb§ 1-i conoscevano,

Dopo due autii di m atrimonio ebbero un iig lio . Comin- 
ciai àllora a tremare per essi perciocché questo avvem-

'  1 '/··.·» '■ J  I
hiénto', cli era paruto a! leggiero osseivatoi'e la. sola cosa di 
eui inancasse la loro felicilà, giunse in vece, come io pur 
troppo previdi , per tutta gravem ente , intorbidarla. 11 fan- 
ciullo era troppo bello; 1 suoi grandi oçclii azzuri tanto scin
tillan t!, l’ incarnato della. gota* cosi trasparente, l ’avono della 
pélJe tanto delicato, che non si poteva presagirgli langa v ita .-— 
Osai manifestare i rniei tiinori a L eonardo: ma come poteva 
égli, come avrebbe potuto qualsiasi altro, deliberarsi a turbare 
l ’ allegrezza del cubre di una giovane m adre, allorché era 
tutta giüliva dell’estrema bellezza del suo faneiullo?

Io fui un profeta troppo veritiero. Appena tocco l ’ anno 
che il faneiullo m orí dopo una m alattia d i. poclie ore. L a  
«íadre non aveva ancora imparato la rassegnazione— Gomé lo 
avrebbe potuto? tanto giovane 1 tanto sirnilc ad una fanciulla 
di verm iglia gota ! Q uesta im provvisa terribile perdita le disse 
che vi era il dolore in questo m ondo; - in questo mondo fin
allora per lei píeno di gioja.

E lh í si abbandenó alia violenza d e ’ suoi sentim enti, e con 
tutta l ’euergia di una mal entusiastata giovinezza la misera 
credé suo dovere di accrescersi, di prolungarsi il dolare. Non 
lascio un istante il corpo del faneiullo, ed ella stessa lo ae- 
com pagnó alla tomba. In vano io volli richiam arla a’ suoi 
veraci doveri , e temei della sua salute. P er molte. ra- 
gioni ella avrebbe dovuto risparm iarsi, tran q u illizzarsi, e
sopra tutto perché poteva compensare la lagrim ata perdita
del primo uu altro ¡rifante ch’ ella avrebbe dato alia luce, 
tíia che immaturo ella stessa cogí’ índebiti sforzi distrusse. 
L a  misera am m alo, e per qualche mese patr uno stato 
di spaventevole debolezza. Il marito non sapeva contenerla : 
l ’amor suo era si tenero-/ si appassionato ! non poteva ri- 
solversi a contraddirla in nulla, o á far la menoma cosa 
che sapesse di sévérité ; e cosi egli stessa secondó i mal 
esultati sentimenti di lei.

U11 giorno egli mi disse, che peí m iglioré della süa sposa, 
ed a raccomandazione di sua madre cl^e credeva potere il 
m utar di cielo, e i diversivi distrarla dall’ oggetto della 
sua m alinconia, egli si sarebbe messo in sul viaggiare per



y iierre  strariiefie. lo  mi vi oppósi, e mi vi opposi dietro t 
miei principj. Y e ro  é che ella era m alaticeia, ma giovane; 
per natura di buona costituzioríe, e il sqo mal essere pro
cedente da cagibni · hen conosciute. 11 medico non cre- 
deva neeessarjo il  cangiam ento di cielo, ma non lo vietó. 
Nonpertanto tutti gli am ici tínanimamente furono lieti 
della risoluzione ehe doveva togliere dile mortali renitenti 
al loro soggiorno, alia scena dei domestict dovferi, e della 
felicita  c lfe ss i provarotio finché la pérdita d el figlío nori

1’ aveva turbata. ,
Ciam m ai nod. hit: atcadde di vedeír' m iglioraré i m iei

amici am m ogliati dall’ avér vissuto, anche per breve tem po,
ira lo strauiero. O  furono nella loro assenza malcontenti
e nojati, (e questo é il riten' tristo caso) o tutto ad un
tratto ad ogni cosa che non si puó trovare, vedere, pos-
sedere nel loro paese, si affezionarono di tal modo cli’eb-
bero poseía a passar la vitá rim anente tra i fasüdj, le

seontetezze, le privazioriij ■ ·/ ,
S i,— io 1111 ofiposi a! proposto viaggiare, e .Leonardo che

poco desiderio ne aveva, erasi a m ezzo arreso alie' m ié
ragioui, quaudo giúnse la madre della sua sposa, (ch’ era
pur zia di lu í, e poteva sopra enlram bi) e bea presto
aggiustó la cosa a modo sup. E lla non vollfe saper d i
rag io rii; diebiaró che lá vita di stía figlia dipendeva dal
cangiam ento di cielo, li pose in im pegno di. rnnaner fuort
lungo tempo per vedere tutta I ta lia , 1’ A llem agiia , e la
S vizzera , li allesti, li fece in fretta partiré, si separó dalla
figlia senza "versár una lagrim a, e disse, - e forse pensó di

aver fatto il suo do.vere.
L a  loro pártenza fu , dalla cireostanza che vi diró, un

poco ritarda-ta. 11 loro fanciullo era stato seppellito nel
tum olo della P a r r o c c h ia g ia c c h é  la fam iglia W eston di
cui non era morto alcuno in Beattonia, qux uno proprio
non ne possedeva.. Era Entúrale che Leonardo volesse far
scppellire il fanciullo in un suo monumento. L o  Voleva, e
inolto la giovinetta m adre, e perció diedero opera a far
costruirne tino. V i  presero ambedue sollecita cura, e  per

'·.,·> " .· <■. ,4. , . ·■ .
Véderio finito tardarono di qualche settimaná !a parterizáj

L a  sera innanzi vennero da me. Fum m o insieme allá. 
Chiesa entrandovi per 1’ atrio ch e mette in questo giar- 
idino. A lia  loro presenza, colle mie proprie íiiatii depositai 
la  piccola cassa nel luogo c h ’ essi avevano, scelto. Une» 
spazio vi era da ambè le' parti,· e  i poveri orbati g e n ií 
tori giungendo le. mani sopra quella cassa , fecero soleune 
proniessa ch e alia loro m orte riposebebbero — egli da uii 
lato, ella dall’ áltro del loro fanciullo.

Alloba Leonardo volgendosi verso di me mi d ícevai Y o t 
ne siete testim on io , fe se cí áopraviverete tócca a t o i  
Veder niaritenuta la proniessa.

„  M iei cari, e giovani ariiici, (risposi) posSa io non ted e r 
inai arrivaré un tal giorno ! perfcité seguitando il corso della 
riatura io devo m oriré m olto prim a di voi. Prego D io di 
non vedervi deposti qui, prego D io bhe dopo úna ltiiiga 
t ita  di pace e di contentezza i fig li dei to s tr í figli pos- 
sano adem piere verso am éndue questó sacro dóvére ·,'

L i  presi per mano, li ajutai a montare i pochi gradiní 
del monumento, è  dissi serrándolo é  .ponendoini in tasca 
la  chiave— „ M a m  sono il custode di questo.tristo luogo, 
e  ne avrÓ cura fino ál vostro ritorno. „  L a  giovine madre 
piangendo a calde lagrim e m i abbtacció, fe diceva. „  Ah 
che io vorbei restare pressé di voi, presso il n o stro . fíg lio/ 
A h  perché partirem o n o i ? „ — t:AK perché/ ripétei nell’ a- 
nim o - e tiittavia non credeva di vederla ahora per 1’ u l

tim a volta.- · ■ · ' · . ' ' .  - '
Intanto si faceva udire lá to ce  delía m ad re, che dal 

gradino lá chiamava, e veniva innanzi. Cómprense le lagrim e, 
Si copri del velq, e uscl dall’ altra parte della Chiesa, come 
se nasconder yoíesse alia madre dóv’ era stata e quello che 

avea fatto.
II primó ihese della lbro lontananza ricevei frequentí 

lettere di L eo n ard o , e qjueste tutte contenevano qualche 
riga sebitta di mano della süa sp osa, la  giovinetta Elena ; 
qualche riga di un sovvenirsi piacevolmente di m e, di un 
provar telífero rincrescimento della severa ed intempestiva

10



perdit» che aveva fa lto : nia la sainte, la vivacité riVcnirî'fi 
con rapid.i progresse— E d  in capo a sei riiesi Leonardo m i 
diede la consolante nuova che ella era perfeltamente ri- 
stabilita.

D a indi in poi le sue lettere furono meno frequenti, è 
datate da diverse parti d’ Italia. Ricordavano varj proggetti 
di solazzev.olî cure , e di viaggi più e ste si, che mi feeero 
sospifare, perché rie avrebbero proluiigata l’ assenza. In  eapô 
atl’ anno e mezzo non mi scrisse p iù  ; ed erano già pa- 
recchi mesi, che nelle sue lettere non vi era né la riga * 
nè il saluto di E lena.

Ben io  continua va a scrivergli indirizzando, come eravamb 
convenuti, le mie lettere a Borna: niuna risposta : ed io 
ne fui inquieto, e la mia inquietezza fu grande in propor- 
zione, deU’ afletto clie io gli portava e della sollecitudine che
10 ebbi senrpré per ogni sua m iglior ventura.

Passù il seeondo anno*— e niuna novella. Il terzo era per 
finiré, quando un m altinó mi pervehne una lettera scritta 
dalla sua ben cognita mano. A veva solo il m archio della 
posta inglesé; percio pensando che dovesse annuneiare
11 suo felice ri torno" a me ed  al suo· soggiorno, il mio 
cuore gli diede il ben venuto.

O h D io/ essa annunciava in fatto il suo  ̂ ritorno, ma 
lé  prune linee mi dicevano· che quando io l’ aVessi ricé* 
vuta, egli sarebbe' in Beattonia solo e sventuratissimo/

M i arrestai a queste prime parole per tergere lé ap- 
pannate m ie lenti, e rimettermi dalla scossa ;— per solle- 
Vare «na preghiera in favore del misero armco , e do- 
mandargli dall’alto la rassegnazione. D io  avesse pur vo- 
luto clie il mio primo tim oré fosse stato v e r o , e che 
g li avesse rápita la m orte il tesoro del sua cuore ! A l-  
lora ella sarèbbe morta giovane , inn ocente, in tutta la 
bellezza della pura sua anima. Si — Si — E gli era sólo, e 
in fatti sventuratissimo, Abbaudopato da colei da cui si 
attendeva ogni felicita, — da colei ch’ egli aveva amato, ido* 
latrato, con un affetto forse troppo ardente per convenire 
» cosa terrena, — da Colei il cui sorriso pareva un àogn®

4 iseeso did Cielo, e clie nessuno avrebbe ereduto d ie  il 
peccato potesse trovare un accesso nel suo più ma w e r  tilo 
peusiero / Eppurë lo aveva abbandonato, aveva inessb il 
suggello alla miseria di lui, ed alla sua propria infam ia/ 

lo  non saprei, quaud’ anche il volessi, raccontarvene i 
particolari. Leonardo non voile neppure alla mia censura 
syelare la condotta di lei. M i disse solamente le circos- 
tanze che poievano in aleun modo alleggerirgli l ’ offesa, -- 
e sopra queste amava fermarsi. Incolpo sua madre d ie  
i,nvece di correggere aveva secondato i sum troppo viví 
im pulsi, e trascurata la  sua educazione: incolpo se me- 
desimo che avrebbe dovuto atteiidere un anno o due prim a 
di sposarla. Ella era si giovane/ si poco conoseeva il 
njondo / =- E gli lascro vincere il suo più sano g iu d iz io , 
cd ebbe la debolezza di cedere alla madre, e viaggio : -- 
N on fu accuratb nella seelta della eonyèrsazionë in paese 
straniero : troppo era superbo di lei ; -- troppb amante di 
vederla a im n irata ,—troppo abituato al ri tiro, — troppo dedito 
allo studio. Q ueste ed altre simili scuse alla condotta della 
nioglie cercava. Ohim è / voleva minorarmi Ja sua co lp a, 
e la crebbe a rniei sguardi ; e quelle scuse p iù  mi face- 
vaiio sen tire , il prezzo de! cuore che ella aveva crudel- 
m eute addolorato.

M a co ’ softismi della passione egli non poteva far in- 
ganno a se medesimo. L ’ ho veduto p iù  volte àrrestarsi 
a mezzo del discorso, e ab b riv id ire , quando la verità si 
presen ta va ignuda a’ suoi sg u a rd i, e col suo vero nome 
délia colpa. Egli vedeva questa fatal verità in tutti gli 
oggetti clie Io circoiidavano, la incontrava peí suo deserto 
palagio, la seiitiva nella sua trista durissima sorte.

Stetti m oho, prima di osar dom andargli, se a cagione de! 
tristo caso voleva fare qualche passo. „  N o ,- -  rispóse, aine- 
nochè ella non voglia -che io la disciolga, per quanto è in 
facoltà d uomo, da’suoi voti verso'di me. — Se questo lira ma — 
per lei sola — lo faro — subito e p iù  che si puo secretam ente,— 
s é  no, giam m ai ,,

Parve contento che gli avessi di cio- parlato, e mi feci



animo a proseguiré; m a cop tutta la tcnerezza con cui lina, 
paterna alnicizia, sitcom e la  m ia, afidolcir poteva le doma rule.
M i sentiva grarl voglia di conqscere che cosa n’ era della 
qciagurata, e glie lo chiesi. Rispóse non saperne nplla; ap- 
pena poter accennare quali erano intopip  a c ió  i suo\

pensieri.
,, Q uando mi abbandonó, ( d ic e y a ) io non ebbi la forza 

d i seguirla, ma se pur 1’ avessi avuta, non l’ avrei fatto, n o —
M i aveva abbandonato! E lla  im m aginó poter e?ser piu fe 
lice  altrove e con un altro ! perché seguirla ? -- Che poteva 
pgli accadere in quel momento chp non le fos§e rincre- 
sciuto, e non avesse reso p iu  pubblico il  suo procederé? - 
N o n  so, non debbo cercare dov’ ella sia. A h  se lo sapessi! 
lá  i! mió cuore la seguirébbe — il mió cuore, i m iei pen
sieri, i m iei desideni, tutto sarebbe lá -- fors’ anche i m iei 
passi. -- O h  se io potessi ancora — se io potessi sp era re! „

Q ui tacque, ma il suo pensiero si occupava dello stessq 
tristo so g g e tto ,- - e poi senza ayvedersi della pausa, conti-

nuaya.
„  E lla  non é felice, -  in quplunqüe luogo ella sia, soffre, 

io  lo  so, io  lo  sentó, — ne sono convinto e non saprei dar- 
yen e la ragione n- E lla  m i amava una volta, ed un a more 
qual una volta h a  sentito per m e , quando. eravamo qui 
insiem e, quando perdemtno il nostro figlio, non puó essere. 
tutto tutto dimenticato. Quando un tal am ore finisce di por
tar il contento nel nostro cuore , deve lasciarVi qualche 
cosa, — il dolore -  il rimorso: -- egli non pup -  non pnp esseré, 

dim enticato. ,,
lo  sperava che il tempo avrebbe versato il suo balsamo 

sui piagato cuore del mió povero .amico. Fors’ egli si sa
rebbe dato pace se in qualuuque altro modo 1’ avesse per- 
cluta : ma i,n tal afflizioue, qual cosa poteva riconcigliarlo  
co l suo destino ? qual cosa farglielo credere deciso, suggel- 
lato  in modo che solo gli cliiedesse pazienza , rassegna- 
z io p e?  Sua m oglie y iveva  ancora, ma come ?— ma dove ?> 
Q uesto come, questo dove lo tenevano sempre in un ip- 
quietissino stato d’ m certezza, e di dolorosi sospetti.

7® N ei pr.tnu mesi della íua trista sorte Léouai'do ehhe cuiciy 
fii col loca re presso il suo bauchiere una grossa somma, or- 
diñando ch e fosse passata a quella tal persona che 1’ avesse 
çhiesta in noftie di lei, ed aveva p row ed uto  ch e  ella ne 
fosse avvertita, non m enoché della sua intenzione di asse-: 
gnarle tutfï g li anni e nello stesso modo una egual somma,

F u  inquieto a ll'eccesso  per conoscere se era stata doman- 
data, e quando seppe che sí, parve p iu  tranquillo: d’ anna 
in anno la somma era ricollocata, e  sempre richiesta.

A nno passó dopo anno, p quasi insensibihneute!“ L a  malin- 
çonia del mió povero amico divenula un’ abitudine : lá  sua 
salpte a p o c o  a poco d eteriórala: per continua inquietezZa 
da lungo tempo, senza rippso il giorno, senza sonrio la n o tte .— 
E d  io lo vedeya si spesso che il mió occliio non ne avver- 
tiva il cambiamento / E  come accade pur troppo quando 
alcuno é. testim onio di un lento declinare, io non riüetteva 
á  quello cfi’ era stato, a quello che pur. ancora avrebbe 
dovuto essere : .iq  vcdeva solamente qual era comparando, 
i f  giorno presente con quello di jeri.

Psservai con piacere un sorriso sull« sue labbra senza 
esaininare sp fosse fii gioconditá, o fosse donato a 11’ am i- 
çizia. Con piacere osservai, un passaggero colorí to sulla sua 
gp.tn, pèrciocclié era cessata in me la m eraviglia della con
sueta sua squallidezza. Io era consolato quando egli eer- 
pava 1’ aria pura ed olezzante, passeggiando. sotto la densa 
ombra di qúesti orni, bepché i mal fermi suoi passi aves- 
sero bisogno dell’ pjulo del vecçhio mió braccio. Io m i era 
accostumato pila crudele vicenda per cui la sua giovinezza 
apassl, e che fu  cagipue di questa triste anomalía.

M a presto avvenne cosa .che mi fec.e avvertire il suo vero
e pericoloso stato. Fui pregato di andar a visitare un amico
della mia prim a giovinezza, pu amico che teneram ente io
aveva am a to , e che desiderava vedérm i íiel.le ultim e sue
ore. Non ne potei a menoj benché con grave dispiacere
lasciassi il povero Leonardo, che niun altro aveva la cu i
conversazione potesse sollevarlo nella xnonotonia de’ tristi 
suoi giorni.



J e
D ovetti trnUenermî p iù  settirnane, e quando în fine per 

la  morte del mio ;arnico potei ritornàre iti Beattoma , 
e  rivedere Leonardo W eston, dopo si breve assenza, io non 
saprei esprimere quanto ne rimanessi conturbato. O h  Dioî 
la sua prim a vista mi disse ch’ egli moriva —  di lenta, si, 
ma di sicura m orte. E gli si avvidde del mio turbamento, 
lesse il mio pensieró, e prendendomi per mano cou teñera 
affezione mi disse:,, Percbp affliggersi di vedermi cosi quando
10 ne sono con ten to?,,

Non era p iù  tempo di dissimulare. Leonardo sentiva il 
v e r o , e da quell’ istante noi parlammo délia sua m orte 
come di un evento forse vicino, sicuram ente non lontano.

I suoi affari poco avevano bisogno di aggiustam ento. Sola 
inquietudine gli era la, m oglie : sola cura il farle tenere 
a vita la forte somma annuale elle aveva sempre ricevuto. 
M i disse un giorno.

„  "Voi sapete poco quai fosse la mia consolazione Ogni 
volta che ella ritiro quella somma. M i ha fatto cosi sapere
ció  che senza osar ch ied erlo , io avëa bisogno di sapere,
m i lia  detto p iù  sicuram ente , più solennemente che le 
parole non avrebber detto: —  lio vissuto sola: —  mi ha detto 
che da lungo tempo, si e svegliata dal sogno che ci ha se* 
parato, — svegliata per non farlo mai più. Non avrebbe mai 
accettata questa somma che per suo uso, per solo suo uso -  
per preservare una persona giá m ia, dalle ultime um ilia- 
ziom  e dal bisogno. ;, ,

Mancava un giorno al finir del quindicesimo anno, dalfi 
época in cui W eston aveva lasciata la sua casa per viag- 
giare colla sua* giováne e bella sposa. D a  più di dodici arini 
ne era separato7 dodici anni dappoi del suo rilorno in 
Beattonia. Periodo tristo —-lungo -- uniform e ·- segnato da po- 
elii, costanti, dolorosi aruiiversarj. 11 mio racconto mi lia 
condotto al quindicesimo anniversario d e lf avventura, forse
11 più pieno di ricordanzjé penóse ed agitanti peí sentiré del 
povero Leonardo; -- lariniversário di quella sera allorcbé egli 
e la giovinetta m adre, come vi ho narrato, mi consegnarono
la spoglia del loro fanciullo nel luogo del suo ultimo ri·*

fjoso -  di quella sera qtiando ambedue erano talmente per- 
suasi di dover vivero sempre Ínsteme, che loro mancava 
Solo íl potere di comandare alla morte di non separarli.

lo  temeva ogni m inuta cosa che potesse recar agita- 
2¡one , eccitamento al mio povero ainico. La sua vita si te- 
neva ad uu filo cosí sottile , che il più piccolo sforzo poteva 
esser fatale. Non pertanto passô il giorno p iù  tranquilla- 
mente che non mi attendeva. A veva so fferto , ma accortosi 
délia mia in qu ietu din e, cercó di non farrai soffrirti. Io gli 
aveva fatto qualehe lettura : seduti corne adesso noi siamo 
Vicino a q u e s ta  finestra aperta : la stagione m ëdesim a: la 
luna alzata : tutto placido, tulto tranquillo. Io aveva chiuso 
il libro  ̂ e guardavamo tristameute ; egli quella vista piena 
di riposo, —  io la sua pallida faccia ; i suoi liueafnenti 
scarmi tua belli ancora.

A d un tratto  egli fissando gli occhi sopra non so quai fioco 
lontano o g g e tto , fece volgere i miei verso il luogo dove 
interideva. Era quella prima porta l a , che al raggio di 
luna anche adésso noi veggiam o si b ia n ca , e si distinta. 
L a  porta si aptiva j e quantunque fosse ora quella in cui 
îiulla poteva quindi pafssare, pure vi passava alcuna co
sa di grande e di oscuro, che si arrestó poco inr- 
nanzi sulla strada ; e allora un altro oggetto ,, ma p iù  
piccolo veniva dietro. M i avvidi che questo ultim o era 
una vettura. Si ferino nel prato , ed un uomo solo, dopo 
aver chiusa la porta, si riuni al primo oggetto che noi 
avevam o osservato, e ven ne passo passo a lato dt questo che 
lentamente si avvanzava verso la seconda porta che voi 
Vedete vicina ail’ angolo délia Chiesa. L i  si ferm é, e 1’ uomo 
che di poco 1’ aveva preceduto, lo  l a s c i ó e n t r ó  solo nel 
giardino , e si accosté nella porta délia casa. Leonardo si 
era alzato dalla sua sedia, il suo sguardo non aveva la* 
sciato un momento quella massa inform e: —  quando si 
avvicino alla seconda porta non più  inform e —  era una 
bara , —  e l uomo che l’ accompagnava vestito a lutto.

Corsi alla porta per sapere cosa vofeva. V id i un uom o 
fë c c lù o , aU’ apparenza primo fam iglio, od artigiano, Xrasse
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ili tasca una Jettera, e doniainlü se io era il Curato di 
Beattonia. Stesi la mano che treinava, nè sapeva il perché, 
per prendere la lettera ; ma un’ altra mand piíi debole 
deila mí à a cui una fortfe cottiínozionií peí monieuto res« 
energía, Γ aveva giá pigliata. Leonardo aveva pigliata là 
lettera ed era rientrato in casa: ¡o gli tenni dietro: il silo 
subitáneo vigore erasi estinto, e lo vidi abbandonato soprá 
di una sfedia respirante appena. L a  letttera gli era caduta 
dalla mand tremante che non ebbe la forza di róm pem e 
il süggello.

S e n za .d ir  parola raccolsi la lettera , accostai la niia allá 
sua sedia, ed essendosi recato un lüm e mi accingeva a  
leggerla. E ’ occhio dël povero Leonardo següiva tutti i m iel 
inovim énti. E gli bdii avéva piix la forZa di m u oversi, di 
p a rla re , haa il süo sguardo ëra vivo, éloquente, ed io po- 
teva leggèrvi il pensitero. —  S i —  amendue avevamo gia 
indovinato la venta. L a  letteta era di sua m oglie , seritta 
bella sita ultima mal&ttia , —  e quella bara contenevá
tutto quello che di leí rim anea sulla Ierra !

L a  letterd era direttà a me. Ella mi pregavd di rimet-
tere a sua marito un plicco c h ’ era sotto coperta , e che 
contenevá biglietti di banco per una fortissima somma , 
ci'oè tu t to .i l  dénaro c h ’ egli anmialmente le aveva fatto 
tenere, —  p iú  Γ intéressé di dodici anm . Ella pregava che 
fosse impiegata in quálche caritatevole instituto per gl’ in- 
felici ed i poveri della párrocchia di Beattonia. D iceva, sola 
consolazione degli anni di pentimentd e di dolore profotí- 
dissimo , essfcrle stato Γ anunassare quèsta somma , dono di 
un amore costante benché non m eritato, —  e di rmmasSirlá 
acciocché divenisse tin monumento della sua pénitenza nel 
luogo medesimo di quei doveri ai quali ella áveva rinun- 
ciato. „

Q ui il buon Pastord si laccjue í la sua voce era divé-
iiuta fievolé e tremante , certo per Γ em ozione con cui
si ricordava di si toccanti avvením enti. Si tacque per qualche 
istante, cercando e trovando nelle sue riflessioni la tranquillita 
chë gli permise ben tosto di seguitare il suo patético raccoûto.

ti Y o i potete giudicare, ( dissc ) se la voloutá di questa 
Sincera penitente é stata eseguita. Com e m eglio sdppi e po- 
tei ho adempiti i  suoi voti, ed ho cercato di porre in opera 
le  site caritatevoli intenzioni. M a io debbo term inare il 
poco ch e mi resta della dolorosa istoria.

L a  lettera fiuiva con questé parole. ,,  Date qiiesto plico 
a mió m arito , e significategli i miei desiderj. D itegli che 
il mió cao re lo  ha ringraziato, com’ egli puó essere ringra- 
ziato, della costante memoria che ebbe di sua m o g lie , la 
quale per un sólo istante in tutta la sua v i t a , —  per uní 
solo istante lo ha dim entieato/— · D itegli che il m ió penti- 
mento é stato lungo —  continuo —  profondo, —  c h e le  mié 
stesse mani hanno soddisfatio a’ m iei bisogni , che il m ió’ 
proprio travaglip basto al parco sostentamento al quale m i 
assoggettai. Ho trovato Umili amici b e ’ proprietarj della casa 
dove alloggiai per mol ti aniii. —  L ’ uom o che vi dará que
sta lettera e sua m oglie : non lio veduto né conosciuto 
alcün altro. —  U n ’ ultim a preghiera. —  O h  mettetCmi, mette- 
tem i vicina al mió: fanciullo —  in silenzio — segretamente —  
e  come conviene alio stato in cui son caduta, — ■ e dite al mi’d
sposo —  di te a Leonardo —  che almeno una promessa ha 
consérvala. „

„  Povero Leonardo , ( disse il Curato alzandosi c cliiu- 
dendo la finestra ) questa notte h o  pregato lungam ente e 
fino al tardi con luí —  per lui —  sopra di luí. —  Essi 
furono seppelliti i l  medesimo giorno /!  —  D om aui vi farc/ 
vedere dove insieme riposano —  ̂ essi e il loro fanciullo —  
una fam iglia riunltá.
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Περί μέλλοντος μιλείτε;
Φ ίλοι μου πάράλογείτε.

Δεν θά ήξεύρω, δεν με μέλλει 
Α ς  τ ά  φέρη η τύχη  ώς θέλει:

Τ ις ή ωφέλεια νά  πασχίζω  
Μέρα νύκτα  να  φροντίζω,

Πως νά κάμω  νά κερδίσω
Το-να η τ ’ άλλο νά  αποκτήσω ,

Που άν θελησοί η δεν θελήσω 
Πρέπει εις άλλους νά τ ’ άφήσω; 

Αύτδ βέβαια, τή  άληθεία 
Είναι τρέλα κ α ί μωρία.

Κ ά λλιο  άξέγνοιαστα νά πίνω 
Παρ’ ύπέρπλουτος νά  γίνω.

Κ ά λ λ ιο  είν’ ήσυχο κρασάκι 

Παρά δοξης τ δ  φαρμάκι.
Κ άλλιο . φίλων συντροφιά 

Παρά πλούσια Βασιλεία.
Τ ο τραπέζι ετοιμασμένο, -

Τ δ  ποτήρι γεμισμένο- Χ

Ο τα ν έχω άπδ κρασάκι
Κ α ί μ ία  κόρη ωραία παράκει.

Τ ότε ό Κόσμος άς χαλάση
Ας γνοιασθή οποίος θά τδν φτιάσει 

Τρώγω, πίνω, τραγουδάω

Κ α ί τον Βάκχον χαιρετάω:

&2

/

Τ η ν  ώραίαν σφίκτοαγκαλιάζω 
Κ ’ εις τ ά  μ ά τια  την τηράζω ,

Τ η ν  φιλώ ά π α λά  ά π α λά  
Είς τ ά  χείλη τ ά  γλυκά ,

K t ’ άν αυτή μου δευτερώση 
Κ α ί τ ά  χείλη μου πύρωσή 

Τ ότε αμέσως πλέον φωνάζω 

Τδν ξανθόν Ε ρω τα κράζω 
Κ α ί μ ’ αυτών την συνοδείαν 

Ε κτελώ  την συμφωνίαν.
Π οιά ςάν Κόσμο ά  /λη ζωή 

Ε ίν ’ καλήτερη ά π ’ αυτή ;

Α ν ύπάρχν) ευδαιμονία 
Ε ίναι τούτη εν άληθεία.

Α ς  χαρουμεν λοιπδν φίλοι 

Οσον καίετα ι τδ κανδύλι 
Διότι άφ’ ού καί αύτδ σβεσθή 

Θ ά  γενεΐ δτι θά γενεϊ.

SJ

/



D I S S E R T  A  Ζ I  O  N I

Intorno a ll’ Arte Cómica.

G " L i aninii gentili clic abboriscono dalle priçiud icate  opi- 
nioni, non confondono i pessimi artisti coli’ arte, e l’ Arte 
Cóm ica non dispregiario solo perché sovente si trova eser- 
citata da spregevoli ed ignorant! uom ini. Essa è al pari della 
P ittura, della Scultura, e della P oesía · un’ arte liberale, e 
va  soggetta perció a ll’ unica ed infallibile ragione delle arti , 
e cioë all’ im itazioue della natura. 11 poeta cercando di r i-  
chiamare ai nostri sensi que’ naturali oggetti che vagliono 
a destare in noi le più vive e più dilettevoli commozioni, 
studia continuamente i caratteri e gli effetti delTuom o, e 
col linguaggio della passione e dell’ immaginazione si espri- 
me. Il Pittore e lo Scultore procacciando di dar vita a 
quella tela od a quel marmo su cui presero a delineare 
le  opere loro, studiano sulla natura che banao d’ intorno 
le  forme della beliezza, i m ovimenti della grazia, dell’ ener
gía, della ferocia. í l  Com ico artista che co ll’azione ráppre- 
senta un’ azione giii im maginata dal Poeta, fa sulla natura 
pressoebé il medesimo studio.

Osserva in genere quaii varii tuoni di voce abbiano Podio, 
lo  sdegno, la tenerezza, l ’ am ore; con quali tratti si d ipin- 
gano sulla fisonomía degli uom ini il tim ore, la m araviglia, 
la g io ja , il d ispetto, e tutte le altre affezioni dell’ animo. 
A Vverte che le azioni ed i movimenti del corpo cadono per 
lo più liberi e facili ; che nelle forti passioni il moto di 
amendue le mani si corrisponde, ma che più di frequente 
gli uomini gestiscono colla destra soltanto: e di questo vi 
debb’ essere una ragione assaj più forte dell’abitudine, giac- 
ché costantemente la rnedesima cosa si vede presso tutti i 
popoli accadere. Pon ménte che nelTira il parlare é rotto 
e v ib ra to , il gesto non spontaneo, non Term o, ; lo sguardo 
irrequieto cd acceso, il labbro inferiore sporgente, gonfie le 
nari ; che nel dolore le ciglia si raccolgono e s’ innalzano 
pon forti pieghe per m ezzo la fronte, le pupille dell’ occhia

ei íanno lagrim óse, turgide le labbra, e le parole escono a 
stento rauche e velate; che nell’ odio celato secca é la voee 
e  talvolta incerta, cupo lo sguardo, amaro il sorriso,· che 
n ell’ abattimento della m iseria languidi sono gli occlii, afíet- 
tuosi e flebili gli a ce e u ti, ed i gesli umili e dim essi; e 
che in soinma ogni interno moto ha una particolare ma
niera di presentarsi sull’ umauo volto, e di faisi couoscere 
in  ogni tnono di voce e in ogni benché minim a azione. Perché 
poi Fanima suoi meglio parlare per quelle membra che hanno 
m uscoli m obibilissim i, sopra gli occhi molto ferma il valente 
artista Com ico le sue rifíessioni, o reputi con L e Brun che le 
ciglia  abbiano la palma nell’esprimere le passioni, o coi vecchio  
Plinio  dia la preferenza alie p u p ille; ma non meno si fe r 
ma a riflettere sul, m ovimento delle labbra che talvolta
vale a significare grandi e fortissime commozioni. D ifa tto
chi in un dolce dilatamento delle labbra la piena ilarità
dell’ a n iu o  non ravvisa? E  clii sul cupo restringersi e spor-
gere di esse non legge una viva inquietudine, un fiero tur- 
fcamento? .L’ espressione deU’ occliio, ed il moto ed il tremito 
delle labbra sono cosi subitanei ed involontarii clie il più 
astuto infigitore non li puo reprim ere; onde bene disse 
Leihnizio  che se gli uomini riflettessero m eglio sui segni 
esterni delle passioni non sarebbe cosi agevole impresa quella 
d ’ infingersi.

Cercando inoltre l ’ attore non solo ció che si trova in
natura, ma come è proprio di tutte le arti, ció  che vi si
trova di più bello, nota che quanto alFazione i movimenti 
della grazia suceedono per lo più in linee onclulatorie, e 
che perció sono deform i tutti i gesti plenamente verli-  
cali od orizzon tali; e quanto alla prouunzia che tanto é 
nelF attore delicata. qualité, u dead o che ogni paese lia nei
suoni della voce eerti modi tutti suoi proprii, si spoglia dei
difetti della nativa pronunzia, ed a quella si attiene che 
p iù  comunemente va lodata in Italia. E  com ecché vogliono 
alcuni che alia Toscana si debba dar preferenza, osservando 
nondimeno che al Lom bardo non piaee la Toscana, al T o 
scano non piace la Lom barda, ed al Romano nè la L om -
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barda né la Toscana, di tulte le m igliori prötiunzie cotí
arduo studio e lungo esercizio unafcsua propria se ne for
ma, che non sappia di alcuna di quelfé,( ma che possa indistin
tamente a tutti piacere. ,

D a queste generali riflessioni ed altre particolari il C ó 
mico artista discende, e guarda come l’ etá, i v izii, le abi-
tudini, e le diverse condizioni e maniere di vivere imprimarlo 
un forte carattere sopra tutto il físico delle persone. Q uanto 
a ll’ etá non é ehi non vegga le esenziali differenze con cui 
parlano ed agiscono, il giovane e 1’ adulto, il maturo, ed il 
decrepito. Q uanto alle abitudini , e alle diverse condizio- 
ni, il principe ed il patrizio, l ’ abitatore de’ campi ed il cit- 
tadino, P ignorante e l ’ uomo di lettere hanno tutti nel 
portam ento, nel gesto, nelle maniere di assai distintivi che 
troppo é necessario imitare. O h come sentiva Tassn qual 
particolare carattere imprimonó le abitudini quando can- 
tava di Ermina travestita da P astorella:

E  nel moto degli occhi e delle membra 
N on giá di boschi abitatrice rsembra.

C he diró io de* vizii e delle v irtu ?  C h i sí abbanclona 
soverchiamente alia gola , a ll ’ ubriachezza, alia lussuria, 
non mostra forse talvolta in tutto l’ esterno segni ma- 
nifesti di som iglianti vizii ? Non si ravvisa a colpo 
d’ occhio la fisonomía e 1’ atteggiam ento del bachettone 
e del vile Ipocrita? ed al contrario ñon appajono spesso da 
ogni manierq, da ogni attó delT uomo la generositá, il corag- 
g io , la benevolenza ed altre molte virtu  dell’ animo ?

Q ueste sono le osservazioni che di fatto proprio l ’ attore 
fa sulla natura onde accuratamente im itarla e coglierne il piu 
bel fiore ; ma esse non accadono cosi facili come puo a p ri
ma vista parére , perciocché quantunque noi abbiamo sem
pre dinanzi quegli oggetti che possono in noi destarle, siamo 
il piu  delle volte resi indifferenti dalla consuetudine. Il g e 
nio solo ci rende capaci di sim ili avvertenze, ed il solo genio 
seguatamente ci abilita a ben porle in esecuzioné per vía di 
quell’ arte che prescegliem mo ad esercitare. Ma questa incon- 
trastabile veritá opera forse che siano inutili le giudiziose ri-

8G Cerche che possono farsi da oln ama di guardare col lumc 
della scienza per entro la santissima ragione delle arti ? V ero 
è che la troppa importanza che si diede alie opere didascaliche 
fece credere talvolta le arti figlie de’ precelti, e non i precetti 
figli delle arti , e che la soverchia moltitudine delle teorie 
pose soveute gli uom ini in controversie grandissime; ma noil 
ne segue da cio che elle siano mala cosa , e che obbliare si 
debbauo. Non è umana istituzione , per quanto saggia, della 
quale gli uomini non possano abusare e uon abusino pur 
troppo. Se le teorie non infondino il genio sono talvolta 
occasione a destarlo , ed a sciorlo da que’ nodi entro ai qual i 
inerte si moriva ; se esse non rimediano alia pover.tá eor- 
reggono la ridondanza , illum inano il gusto , e condueono 
1’ ingegno da suoi traviamenti sul retto sentiero, sempre per 
altro quando sieno di sani e filosoíici principj confórtate.

In Italia R iccoboni, in Iughilterra Shakespear , in G erm a
nia Engel serissero teóricamente dell’ arte cómica, e quest’ul- 
timo sopratuttó tentó con molta filosofía di ridurlà a sicuri 
principj. A  me è caduto in animo di fondare sopra un solo 
principio le osservazioni che nei lim iti di una dissertazione 
mi permetto di fare intorno all’ arte c ó m ic a , onde tutte da 
esso principio come da stipite comune discendano.

Convenuto che l’ uomo fu in societá sentí m aggiore il biso- 
gno di manifestare agli ait ri i proprii pensam enti: ma per
ché un idea non é cosa che passi immediatamente da un. 
essere a ll’ a ltro, fu d’ uopo aver segni i quali facessero 
sugli a ltri tale imprcssione da rappresentare 1’ idea nel modo 
p iú  cotivenevole. A  ció si giunse per vía di convenzione, 
ed ebbe origine il linguaggio. Ma per convenire sul modo 
di formarsi una lingua era bisogno di giá 1’ intendersi, e 
je nostre idee non avrebbero mai avuto segni convenzio- 
nali senza prima i necessarii. L a  volonté che puo agiré sui 
noslri organi ed i nostri moti dirigere produce le azioni , 
e queste costituiscono i segni necessari che i íilosofi chiama- 
rono linguaggio di azione. U n tale linguaggio dovette di 
necessitá essere strottamente combinato colla favella conveu- 
z ío n á le , perciocché senza i varii tuoni della voce, i gcsti e
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gli sguardi , sarebbe impossihde cli trasfondere per l5 oree-1 
cliio tulto cío che passa néll’ ánimo dell’ uomo. E  siccome 
ad ogni affelto, ad ogni commozione é per natura adatto 
un tuono particolare di v o c e , il qttale da una partieolare 
azione é ajutato , cosi dalla varíela de’ m oni a cui da luogo 
1’ espressioue de’ m oltiplici affetti , dalla varietá dei tempi 
che séguono questi tu o n i, dalla varieta dell’ azione che questi 
tem pi seconda , ne viene che tutte le lingue che si parla- 
rono e che si parlano dagli uomini hantío una dolcissima 
armonía che genera una música perfettam ente im itativa di 
tutte le umane com m ozioni, e che piu o meno si fa sentiré 
m tutte le lingue a seconda dei clima , dei co stu m i, della 
oivilizzazione , e dell’ índole de’ popoli. O ra prendendo il 
comico artista ad im itare co ll’ azione un azione , gli é 
d ’ uopo , per seguir la maniera colla quale nell’ animato 
conversare si parla e si agisce , attenersi alia música delle 
lingue : onde il principio dal quale si derivano tutte le 
osservazioni che possono farsi intorno all’ arte cóm ica, altro 
non é che questa música la quale tutte le interne com
m ozioni dell’ animo con precisa analogía secopda.

G li elemeuti che compongono questa música sono senza 
dubbio i tuom , i tempi , i moti. Pare dunque che fosse 
bisogno dar principio da una esatta enumerazione di qaanti 
tuoni vi possono essere corríspettivi de’ sentim enti, di quanti 
tempi possono nascere a misurare questi tuoni , e di quanti 
moti ed azioui si possono rendere necessarii ad indicare 
questi tempi. Ma per poco che uno si físsi ad ascoltare 

)’ uomo che parla , sopratutto quando egli é in passione, av- 
vertira con quale complicata del parí che mirabilissima opera 
della natura si succedono fra loro i tuoni o a l t i , o bassi , o 
mezzani , o concentrati , o veementi ; i tempi o rotti , o 
posati , o celen ; e le azioni che con rspontauea sim etría se- 
condano i tuoni ed i tempi ; onde difficilissimo si rende di 
guardare cosí sottilmente coll’ ingegno per' entro i segreti 
dell’ umana favella, e per lo meno impossibile di scoprire' 
con esattezza le minute ragioni dei tre elementi che compon
go no la música delle lingue.

E  prim a parlando de’ tuoni sí potrebbe forse fisiológica
m ente spiegare come le sensazioni che agiscorio o  che ría- 
giscono sull’ im magine dell’ uomo , influendo anche suglí 
organi della v o c e , fanno nascere la diversitá dei tuoni ; 
e  cosi si verrebbe in  chiaro della física nécessita per cu i 
essi imitano sempre i sentimenti : ma lasciando queste cosa 
m i basta di agevolare all’ artista com ico la via sulla quale 
progredendo puó fare sopra se medesimo di assai utili in* 
dagini nella ricerca di tu lti i tuoni analogía ai sentim enti. 
lo  non prendo che ad indicare le occasioqi dei passaggi ,

delle pause e delle enfasi.
Innum erevoli sono i passaggi d’ uno in altro tu o n o , per- 

ciocché ad ogni affetto che si cungia totalm euta o si mescola 
con altri, ad ogni m ínim a idea che si varia o si modifica , 
tiene dietro sempre una m utazione di tuono. Percjo  ogni 
m em bro del período , sia inciso , sia principale , amm ette un 
passaggio , che si farà più  o m eno sentiré secondoché le idee 
racchiuse ne’ m em bri del periodo souo fra loro o p iu  vi- 
cine o p iu  disparate. L a  giusta concatenazione delle idee 
opera la giusta intuonazione, e piteóm e esse non si succedor;o 
m ai in  guisa ch e le  une non siano in analogía delle altre, 
cosi i tuoni non sí cangiaqo per eccessi , m a sibbene per 
gradi , e quasi insensihilmente. L ’ anim a non puó passare 
iu  un subito d’ uno in altro stato plenamente contrario : 
v i ha sempre degli stati di m ezzo che la conducono agit 
estremi ; e np’ fieri costrasti di affetti fra loro lontapi e 
di disparatissime ifiee, si producono le convulsion! fiel riSQ 
e del pianto , del rossorp e del palloref

L a  nécessita poi della respirazione opera che le  varia- 
zioni dei tuoni siano sempre accoippagnate da p a u se , le 
quali si fanno di m aggiore o m inor d u ra ta , e giungono 
a rendersi insensibili o forteruante sentite , secondoché ri- 
chieggono i tuoni im itativi dei sentimenti. Cosi uella collera 
le  pause sono frequeuti , ma brevi, e lunghe ma rade n ell’ 
am m irazione , se non ch e talvolta esse prendono un par
ticolare carattere da 11’ intendim ento che ha colui che p arla  
d i far m eglio avvertire c ió  ch’ egli dice a colui che ascolta *
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A llorch e vogliamo far altri attend a cdífe d’ im portanzá i 
tuoni si fauno preceder® da lunghe pause , e da lunghd 
pause si fanno conseguiré, allorche sulle cose dette si vuot 
dar campo all’ altrui riflessione.

Ma perché ogni concetto espresso ne’ periodi raccliiude 
idee o principal! o accessorie , onde far a w ertire  le princi
pal! si ricorre all’ eníasi che é quel p iu  gagliardo e pieno 
suono di voce che si fa cadere sulle sillahe accentate delle 
parole corrispondenlr alia prine'ipale idea. E d a m ostrare 
quanto dal'l’ accorto m aneggio dell’ enfasi dipenda tutta la 
vita di ogni discorso , e come se di éssa non si faccia 
buono uso ne rinianga spesso ambiguo o mutato del tutto 
rt senso, mi valgo di un fam iliare esempio rica va to' da Ügoue 
Blair. Questa proposizione · 7 orñerete voi oggi alia C ittá ? 
puó ricevere quattro diverse signi'ficazioni secondoché I’ enfasi 
in queste parole diversamente é collocata. Se si pronunzia i 
Tornerete voi oggi alia citfá ? la fisposta ptio essere : n o , 
pensó di slarmene fuori. Se Í tornerete voi oggi alia cittá ? 
si potra risp’Ondere : io no , nxanderó un altro. Se : tornerete 
voi oggi alia cittá ? la risposta potra essere : non oggi , 
domani. Se in fin e: tornerete voi oggi alia Cittá ? Si potra 
rispondere : no  ̂ andero in altro luogO.

Poiché solamente queste cose io mi poteva perftiettere in- 
torno ai tuoni , quali riflessioni dovró io arrischiare intorno 
ni tempi ? Questi sóno in istretfissim a relazione con quelli. 
© ifatto 1’ armnvrazione che svolge lentamente le sue id ee ', ed 
ha perció tuoni b a ssi, debbe avere dt necessita tempi lenti ed 
a lla rg a ti: e la gioja che ha un corso di idee vivace , d o lc e , 
facile , e che da luogo a tuoni medii che sono quelli che 
m aggiorm ente piacciono , debb’ essere secondata da tempi 
dolci e mezzani : e la collera d ie  pel rápido trascorrim enlo 
de’ pensieri porta la voce ai p iu  a ltf ed acuti tuoni , fa si 
d ie  questi sieno seguiti da tempi di una strabocchevole ce·* 
leritá. Ma scoperta 1’ analogía dé’ tempi coi tuoni d ell’ ammi- 
razione , della gioja e della collera, quante varie gradazioni., 
e per cosi dire differenti tinte e sfumature non him no occa
sion e ripetto ad  uno solamente di questi tem pi ? E  quants

Bnalogie di altri molti tem pi con altri moltissiml tuoni non, 
rnnangono a scoprire cbe sono celale sotLo la unmeusa frar

ragine degl’ umani sentimenti ?
£  quantunque io non dovessi troppo piu  discorrere dell’azio- 

ne considerata come elemento della música delle lin g u e , per- 
ciocché le stesse ragioni di analogía per cm  s’ innalzano o  
s’ abbassano i tuoni, s’ accelerano o s’ allargano i  tem pi, reu- 
dono ancora piii tardi o piu solleciti tutti i moti del co rp o ; 
iiondinxeno sicGome 1’ azione sola an d ie  isolata dalla favella 
convenzionale , puó  considerarsi com e linguaggio abbastanza 
efíicace , e  g li a n tid ii tanto innanzi portarono 1’ arte mí
m ica , io voglio fare intorno alle azioui alquante parole. -1 

G li  oggetti naturali ch e si presentano all’ imtnagine dell’ 
uom o e che iníluiscono sulla mente di l u i , daiiuo luogo 
a lle  azioni di contraffazione e di espressione. Q uanto a quelle 
d i con lrafh izion e, di una m ontagua per esempio si coutraffk 
1’ altezza sollevando la l-nano e tutto il corpo, alzando íl capo 
e  guardando alto ; si contraffa 1’ am piezza distendendo ambi 
le  inani , e convergendole verso di noi. U n grande oggetto 
ch e  ci si presentí dinanzi ci allarga la persona cbe ten- 
tiam o quasi d’ ingrandire a seconda di q u e llo ; ed al con
trario un essere meschino produce in noi m ovim enti che 
sanno di quella m eschinita, che influisce sulla nostra imma- 
ginazione. Quando veggiam o alcuno smascellarsi dalle risa, 
spesso ci aecade di fare altrettanto senza conoscere la ca- 
gione dell’ altrui riso , ed al contrario la serieta degli altri 
c  invita a comporre il volto in modo da secondaria. Bene av- 
-viso quel filosofo antico d ie  per questa parte diede a ll’ uomo 
la preferenza sopra le  scimmie , perciocché egli contraffa non 
solo gli oggetti fisici , ma ancora g l ’ invisibili e l e  idee spi
ritual!. C osi quando la mente si raffigura il carattere di 
un uomo ferrno ed o stin a lo , il nostro corpo si pianta im
m obile , ambe le  pugna si cb iu d o n o , ed il busto si tiene 
ritto  in modo corrispondente all’ idea della fermezza. Q ue
sta specie d’ iniitazione mostra efficacenxeute al comico le 
ragioni della coutroscena. T u tti gli atteggiam enti dell’ uomo 
ch e nada sono in Darle contraffatti dall’ uomo ch e ascolta ,
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speciaiiolente quando questi vi prende graiidissitno interesse*
c 1’ interesse o favorevole o contrario produce moti coi quaií
si approva o si disapprova.

L e  azioni poi di espressione sono tali e tante che io m i
Conduco ad indícam e alcune solamente per daré di esse una 
qualunque idea. Il desiderio ci piega verso 1’ oggelto deside- 
rato : ii tim ore ci fa mettere le maní innanzi onde evitare il 
perirolo ; la collera ci pone in atto di assalire colui che in 
noi la d e sta : la rabbia ci fa m orderé le ínani come per 
m ostrare gli eccessi di che siamo capaci. N el ribrezzo s’ in- 
crespa il naso e la persona in se tutta si raccoglie, siccome 
quando siamo dal freddo in tifizzath  L o  spavetito ci fa volgere 
altrove la faccia colla bocea aperta nell’ atto dell’ interrotta 
respirazione $ e le  mani converse dal lato dell’ oggetto spaven- 
tevole, o fisicn, o morale, tjuasi che si volesse respingerlo. Uu 
idea che non ci garba si rifiuta colla mano. L a  necessita 
di domandare silenzio ci guida il dito su dal m entó al naso 
onde indicare che la bocea deve rim aner ejnUsa. La scoperta 
d ell’ altrui furberia ci fa tirare abbasso co ll’ índice l una 
palpebra dell’ occbio, quasiché intendessitno a m ostrare colla 
faccia cosi dsformata la deformitá dell’ altrui carattere. N el 
profondo pensiero aggrottiam o ie ciglia, incurviam o il mentó 
verso térra, e come se volessimo m ettere in posa tutto quello 
che puó disturbarci inerocichiam o le braccia al petto. Tal* 
■volta la mano si porta sul capo e  íruga per entro i eapelli 
com e se i vi trovar volesse 1’ idea che cerca : tal altra 'chiti- 
«lendo gli oechi e stringendo le labbra ·, 1’ Índice si porta fra 
le  c ig lia , e in questa posizioh'e la mente concéntrala fa T u l*  
tim o sforzo per riuseire nell’ intento. E  se le idee cozzano 
ira  loro e si Urtano in modo che non si esce a buon fine, 
ad  Un tratto la faccia si alza Verso il Cielo come se colassu 
fosse scritta e si volesse leggere la ricercata idea , e trovatala 
finalm ente drizziam o il dito innanzi di noi per indicarla come 
se in reallá la vedessimo ; infiue tutti i m o t i , e i passi me. 
desimi ed il portamento sono veloci o tardi o risoluti o Uguali 
o disuguali a seconda degl’ interni pensainenti.

Ma se le azioni di colitraffazione e  di espressioue sono

•tina Specie di linguaggio col quale 1’ nomo potrebbe in parte 
farsi intendere anche privo della favella convehzionale, non- 
dim eno combínate e legate come sono necessariamente col 
discorso , esse rim angono in istretta relazione d e ’ tuoni 
e  d e ’ tempi ; e perciocché il tempo non é che rispetto all’ 
uomo , e non viene costituilo che da una serie continuata di 
eventi , di leggeri si com prende come nella música delle 

lingue le azioni sono sempre ad indicare i tempi dirette.
E  quantunque noi veggiam o talvolta 1’ uomo pensante sog- 

getto a tutti i m ovim enti sim elrici a cui darebbe luogo nel 
reale diseorso, questo avviene perché anche ragionando cori 
se stesso ha d’ uopo di richiam are i snoni delle parole, e coi 
gesti ne secouda 1’ interna armonía. A n zi 1’ uomo soprofatto 
da forti passioni esce fuori a pronunziar con se stesso ad 
alta voce le parole.

Spiegati cosi il m eglio che seppi e potei gli elem enti che 
la m úsica delle lingue com pongono. onde m eglio applicare si 
possa all’ arte cóm ica il principio único che dee servirle di 
norm a, discendiamo ad enum erare i priucipali difetti ne’ qnali 
cade 1’ attore allorché da esso principio gi aliontana.

11 primo ch e  si presenta come p iu  da scliifarsi perché ge
nera Una intollerabile noja , quello si é del cantare. Egli 
parra strano ch e stabilendo noi per norma d e ll’ arte connca 
1’ arm onía, ponghiam o questo siccome primo dilelto. M a che 
fa l’ attoie il quale anzicbé recitare can ta?  E gli sostituisce 
un arm onía di arbitrio a ll ’ arm onía che seconda le interne 
com m ozioni d e ll’  anim o : infrangendo la música de’ sentim enli 
egli fa uso di una cantilena che al suo guasto e male edú
calo  orecchio puó parer bella, perciocché a questa si venne 
insensibillliente avvezzan do, ma ch e  in realtá é pessima per
ciocché si discosta dallo scopo deli’ arte. In tale difetto per 
lo piu  incorre 1’ attore allorché prende a declam ar v e rs i: 
questi hanno u n ’ arm onía loro propria che certam ente é in- 
dispensabile di far sentiré , ma non ne segue da ció  che ob- 
bliare si debba 1’ arm onía im itativa de’ sentimenti. Q uando i 
versi sono ben composti non é difíicile il far udire nel tempo 
ítesso amendue le arm óm e, e regola che non erra si é di non



bailare nel recitarli che all’ armonía d e ’ sentim enti; percioc» 
ehé laddove dall’ attore i versi non sieno resi zoppi, il su o u q  
loro si fa di per se medesimo sentiré. A i versi sciolti princi
palmente, ancorché sieno rotti dalla m úsica naturale , rim ane 
sempre quel grave suono che cos\ adattati h rende alia nobilta 
della tragedia,

Si sostenne da taluno che gran differenza é tra il recitare 
la connnedia e la tragedia , e che la differenza consiste nell’ 
am m etter quest’ ultima una maniera di porgere quasi conveu- 
zionale. Errore funestissiino che spesso lia condotto mol ti 
attori a declamar la tragedia con un tuono predicatorio aju- 
tato da movimenti solenni , compassati , steutati , ballerine- 
sclii , o per m eglio dire burattineschi. Stabiliti i principii 
dell’ arte si veggono a colpo d ’ occhio i difetti. Non sono an-r 
ch e in tregedia uomini che parlano e che agiscoqo tra loro? 
Q ual ragione vi é dunque di sostituire alia música naturale 
del discorso una sragionata e grottesca arm onía che fa soc* 
chiudere gli occhi e spalancare le. bocche degli ascoltanti ? 
Com e si possono in noi destare quei fortissimi affetti che la 
tragedia racchiude , se sovvertita viene quella música im itar 
tiva che sola é capace di farli veracem ente sentiré ? Havvi 
differenza é vero tra il declamar la tragedia e la commedia, 
ma é Unicamente costituita dalla natura delle cose ,  dalla 
differenza cioé che passa fra il serio ed il faceto , tra il gra
v e  ed il ridieolo ; e la tragedia nella quale operauo persa- 
n aggi che escono della sfera co m u n e, "m a che pur si 
trovano in natura e pereio parlano da u o m in i, vuol 
essere declamata con que’ tuoni nobili e sostenuti che 
formano la música del grave ma naturale discorso.

Credendosi di convenzione la trágica maniera di declamare, 
alcuni petisaroiio che ella fosse piu agevole della cóm ica, ed 
altri al contrario la crederono piu difficile: tanto conduce a 
vagb e ed erronee opinioni la falsita de’ principj/ Non é gia p iu  
scahra la trágica deelamazione perche, come pensano questi 
ultim i, si tratti di seguitare una straordinaria armonía capace 
di arrecar diletto, ma perché dovendosi spesso nella tragedia 
figurar personaggi picni di nobili, di forti, e non comuni af-
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íetti, e non ateiidone in noi stéssi od in altri continuamente 
l’esempio, siccomc avviene del faceto e del ridieolo; pochi sono 
quegli attori che abbiano sortita una sublim ité di sentiré ca
pace d’ im itar quella di tali personaggi , ed avuta una educa- 
zione che li abbia posti in circostanze di poterne osservare 
liella natura rnedesima gli esempi. Ma le stesse ragioni che 
rendono ardua la traglca deelam azione , rendono ancora d if
ficile il poter bene giudicare di essa. E cco d’ onde avviené 
che certi sciagurati che calzäno il coturno , vengono talvolta 
applauditi solo perché strabocchevolriiente urlano , strepita- 
no , si dimenano , boccheggiano ; éd ecco d ’ onde alcuni , 
ingannati d all’ apparénZa , ricavarono che fosse piii m alage- 
vole recitar la commedia , ladddve ddvevano crederfl soltantö 
ch e recitando queàta ci espongliiamo ad un piu  facile c  
com une giiidizio.

V arii eruditi e specialm ente 1’ abate du Bos intesero a pro- 
vare che le tragédie e le com medie dei G reci e dei Latint 
erano esposte don una specie di música che si avvicinava 
al nostro canto^ recitativo : Se ció  è vero, come m olte cose 
Concorrono a dim ostarlo, ne risulta c'hfe presso gli antichi 
1’ arte musiCa propriam ente tale, era unita col dramma, é 
che le circostanze dei costumi loro e dei loro teatri ap- 
provavano o per rncglio dire richiedevano questa unioue: 
ma non ne segue da ció ch e le  ragioni della declam azioné 
possano mai confondérsi con quelle del canto; e queste due 
arti ben distinte fra loro aVrarino solo comuni quei prin- 
cipii che a tutte le arti in genere si possono applicaré. 
C he se vorrá dirsi obbiettando, che 1’ arte stessa della de
elam azione presso gli antichi s’ accostava al canto, io faro  
riflettere che la greca e la latina favella erario amenduft 
assai p iii m usicah di quello che lo sia alcuna delle m o
derne il che altro non viiol dire che esse ávevano un’ 
arm onía im itativa degli affetti la qdale facevasi p iú  viva- 
hiente sentiré. L a  lunghèzza o brevita delle sillabe che siamo 
öra obbligati ad apprendere nei precetti della prosodia, 
etsuio agli orecchi degli antichi da per Se medesime m a
nifeste, coirie a nöi lo sono gli aocenti delle p a ro le .,, N el



verso seriam ente, «lice Ttillio, se una sillaba sola c piut 
,, lunga o piu  b r e v e , esclama tutto il teatro, né giá ia 
„  inoltitudine conosce i piedi, o com prende i num eri, né 
,, sa ció che offeude, o dove, o perché; ma di tutte le 
„  lunghezze o brevitá nei suoni, siccome pure delle voci 

gravi ed acute la stessa natura · negli orecchi nostri il 
„  giudizio ha collocato. ,, Poiché in tal maniera comune- 
jnente si conoscevano le lunghe o le brevi, bisogna credere 
ch e  si facessero avvertire anche riel discorso fa m ilia re , o 
che quindi ognuno per abiludine fosse avezzo a g iu d icarle: 
ed altra ragione non potevano poi in se medesime avere, 
fuorché quella di favorire colla pronunzia 1’ armonía im i
tativa degli affetti. Onde se dal riposo de’ m orti sorgesse 
fra  noi uno de’ nostri autichi padri e ci favellasse la t in o , 
p er la sconosciuta armonía noi non lo potrem m oin aleuna ma
niera com prendere. L a  declam azione adunque degli antichi 
com e im itativa del loro fam igliare discorso doveva riuscire 
assai piu armónica della nostra, e tale da essere giudicata 
per noi che abbiamo lingua assai meuo m usicale una specie 
cli canto. Fu  detto con gran veritá essere la lingua la 
specchio del sapere delle nazioni i 1’ armonía che le lingue 
si trovano avere é la specchio del sentire de’ popoli. A  mi* 
sura che 1’ im m aginazione di essi é p iu  feryida, ed il senti- 
mento piu vivo, giuoco forza é che nella lingua si renda p iu  
sensibile 1’ armonía im itativa, e che perció la declam azione 
degli uni sia piu inusicale di qilella degli a ltrj. L ’ abifatore 
dei freddi clim i del N ord che si presenta nei teatri Ita- 
liani o Francesi, sente forti tuoni per lui n o v e lli, tempi 
solleciti a lu¡ sconosciuti, e vede azioni che gli sembrauo 
sovverchiam ente esagerate.

N é giá le riflessioni che derivano dal nostro principio 
sono utili soltanto ai seguaci d ell’ arte cóm ica, ma lo ponno 
essere ancora ad ognUno che qualsivoglia genere di decía* 
inazione intraprenda, perché non vi é altro modo in fuori 
della natUrale armonía onde in altri destare vivam ente quegli 
affetti e quelle commozioni che per noi si provano. Ed é 
perció con grave vergogna dell’ Italia che si odouo tutto

giorno i nostri^ oratori declamare in guisa tanto loutauá 
dad’ iudicata. L ’ eloquenza di cui la parte p ió  esenziale 
com e soleva dire Dem ostene, è il porgere, 1’ eloquenza che 
oggi si restrinse al pulpito ed al foro, ed in poche región i 
d ’ Europa alie camere rappresentative, è morta del tutto in 
Italia dacché i nostri m isen oratori seguitando Una mono- 
tona e fastidiosa cantilena, ed una congerie di barbare ca- 
d e n z e , hauno sconciato ogui m aniera d i pubbliea decla

m azione.
D o p o  le  discusse cose quanto non appajono ridicoli quegli 

attori che essendosi formata una maniera tutta d’ a rt iíiz io , 
inflettono la voce, cangiano i tuoni e muovono le  braccía  
e la testa, non quando I’ irnitazione de’sentimenti lo richiede; 
ma quando a ció  li chiam a l’ artifiziale sistema a che si sono 
assUef.itti? D i q u i avviene che spesso i tuoni sono in con- 
traddizione de’ sentim enti, ed i gesti non ne soguono la 
corrente, ma secondano soltanto le parole, sopra le qual i 
cosi a sproposito si raddoppiano e si m oltiplicano essi che 
i l  R iccoboni ebbe a far precetto ai coinici di scordarsi to
talm ente di aver bracera, piedi, e capo.

E  qual mostro non apparirá 1’ ¿iffettazione per la quale 
non la m úsica naturale delle litigue, non i gesti che spou- 
taneam enle 1’ accompagnano , ma una norma di capriccio; 
dagli attori si viene seguitando che piu dal bello e dal 
vero  li allontana quanto pió. studiano cli accostarvisi ? Se 
una giusta norm a ci conduce a bene im itare il v e r o , lo 
studio non si manifestera m ai, per quanto noi 1’ abbiamo 
a ll’ uopo raddoppiato : solo allorché falsa è la norm a , ed 
è quindi im possibile 1’ iinitazione del vero, appare la ricer- 
catezza, e si palesauo i vani sforzi che fece 1’ uomo per con

seguiré il suo fine.
E  che dovrá dirsi di colui il quale non dalla natura

ricava i tempi, i tuoni, ecl i gesti imitntivi de’ sentimenti,·
m a da qualclie altro attore .che crede poter serviré a m ae
stro ? L ’ armonía che im ita gli affetti prende dalle diverse'
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zioni, e quiiidi cio che da quel attore. piló  in uu m odo 
felicemente esprifiiersi, non si potrà fare nella stessa guisa 
clair altro. L e  um ane fisonomie m ostrano il carattere della 
nazione che poi diversam ente si modifica nei diversi indivi-
dui ; e lo stesso avviene quanto all’ arinonia delle lingue.
N è vi è cosa che tanto nelle arti tutte ntioccia siccome 
il prendere per norma le. opere altrui. Per quanto in esse 
la natura sia hen "figurata, nondim eno 1’ im itazione ci p re
senta sempre qualche differenza dal ve io  la quale se noti
è difelto puo divenirlo, allorchè non il vero , ma 1’ opera
che lo im ita vuolsi prendere in esempio. I  muscoli forte- 
m ente pronunciati di M ichelangelo furono convertiti in iscon- 
cie protuberanze dagli im itatori di esso, i quali, al dire di 
henvenuto C a llin i, non composera statue ma sacchi di zuc- 
che. L ’ im itazione del Tasso origino gli A ch iilin i , i Preli¿ 
i M arini, i F rugoni, e tutti g li arnpollosi parolai del se
cólo del delirio.

M a nel difetto d e lf esagerazione possono c'adere gli a r· 
tisti anche allorchè non si fanno degli altri servili im ita
tori. T u tte  le arti, a differenza delle scieuze, conoscono 
un lim ite: quando si è pervenuti a ben rappresenlare Ja 
natura, e si vuole non ostante progredire , è forza invece 
di retrocederé. AU’ attore sopratutto eut è concesso di as- 
snporare casi immediato e  pronto il dolce della lode, torna 
difficile arrestarsi al vera punto oltre il quale non . a w i  
avanzam ento; perciocchè cercando sempre di m eglio espri- 
mersi ne’ passi dove ogni volta si udi ap p lau d ito , cade 
nella matta esagerazione.

T aluno pensó che nel teatro, onde fa voce é le azioni avesse·* 
ro il debito potere sopra i lontaiii spettatori, fosse necessaria 
una tal quale specie di esagerato, e che il comico dovesse fare 
com e lo scultore, il quale tenuto a coilocare le sue statue nelP 
alto, serha hensi la proporzione delle parti fra loro, ma le co- 
struisce tutte p iù  grandi d e ll’ ordinario, onde sembrino ai lon- 
tani riguardanti della nalurale grandezza. lo  reputo errónea 
questa opiuione. I tuoni della voce non si possono ingrandire 
senza alterare la relazioue im m ediata che passa fra questi

ed  i sentiment!. L ’ attore debbe bensi prestare alla voce 
un’ intera forza e pienezza di suono, ma non in m odo 
ch e  il tuono sia più alto dell’ ordinario : e  se egli p er farsi 
m eglio u rlire , facesse continuo uso di que’ tuoni di voce 
aspirativi che si adoperano quaudo si parla con alcuno ch e  
resta da noi molto distante, confonderebbe allora tutte le 
ragioni de’ tu o n i, e non g li sarebbe più possibile seguitare 
la m úsica delle lingue im itativa degli affetti. G li antichi 
ch e avevano vastissiini teatri, e capaci sempre di p iù  ini- 
gliaja di persone, ricorsero aile m aschere artifizia li, ch e non 
solo aggrandivauo la voce ma m ostravano più prouunciate 
le  form e del volto, ed avevano 1’ un de’ latí coi tratti che 
caratterizzano il dolore, 1’ aitro colle im pronte délia leùziaç 
e  fra i grandi pregi degli antichi attori si riponeva quello 
di volgersi, quando lo chiedeva 1’ opportunità, in m aniera 
ch e non si vedesse di fronte il deform e della m aschera. 
L a  m inoré ampiezza de’ nostri T eatri e la loro costruzione 
ch e  favorisée nel m iglior modo possibile il circolar délia voce 
in  tutti i punti, hanno tolto a il’ arte cóm ica questi incon
venient!, ed oggi ne’ bene architettati teatri non è d’ uopo 
a il’ attore d’ alcuno sforzo che lo m etta in pericolo di can- 
giare i veri tuoni corrispettivi de’ sentim enti.

M a tutti i tuoni délia voce, tutti i gesti ehe sono per 
natura im itativi degli affetti, si possono senza scrupolo por
tare sulla scena? P er hen rispondere a questa interrogazioue 
d iró  cosa che parrà novella, e contraria a quello che la p iù  
parte degli uom ini hanno discorso intorno aile arti. L ’ il- 
lusione quel principio per cui si vorrebbe che 1’ artista, 
seguendo totalm ente lu natura, giungesse a far creder vero 
l ’ oggetto im itato, è un principio falso. Il diletto che pro- 
ducono le arti per via di oggetti im itati assai diversifica 
dal diletto che possono in noi prom uovere gli oggetti veri 
allorchè sono piacevoli : e quando 1’ arte im ita oggetti spa- 
ventevoli essi non ci soddisfano se non in quanto sappiamo 
ch e  sono im itati e non reali. C hi resisterebbe agli o rrib ili fatti 
che ci rappresenta la tragedia se per forza di una piena 
illusione giungesse a creder veri i tonneuti, g li s traz ii, e lu



niorte de’ personaggi? E d  ogni pregio d e ll ’ arte, per quanto
e ’ fosse grande, non sp arireb b e, se dalla mente di coluí 
che rjguarda T opera dell’ arte si togliesse 1’ idea che g li 
dice : tu* osservi cosa im itata e non reale ? N é vale asse- 
rire che 1’ insufficenza de’ mezzi umani costituisce sola T im- 
possibilitá della piena illusione, perciocché dall’ insufficenza, 
lion si puó generare il dilclto delle arti. Y uolsi adunque 
p iu  che sia possibile da m oiti lati avvicinarsi -al vero, ma 
tralasciando qualche parte di esso far si· che le arti, non 
estrinsecamente, m a per via degT intrinseci modi eon cui 
rappresentano la n a tu ra , nell’ atto in cui siamo per illu- 
derci ci avvertano dell’ im itazione. Perció  il pittore ponen- 
do da parte il rilievo im ita soltanto la  natura per la forza 
dei colori, e lo scultore lasciando i colorí si attiene al solo 
r ilie v o : e goffo lavoro sarebbe quello di aggiungere alle 
statue il colorito, perciocché in sim il guisa cercando la piena 
illusione non s’ im iterebbe, ma si copierebbe la natura. C ió  
é  tanto vero che T arte di far statue colorite non. fece m ai 
progresso aicuno, e si ebbe sempre in dispregio dagli uo- 
jn im . M eriterebbe pin Junghe parole questo punto di ragione 
dal quale tanto u tili conseguenze si possono ricavare a lum e 
elegí i amatori delle arti, A me basta di avente fatto un cenno 
per m ostrare quali cose lo stabilito principio mi perm etta di 
com binare colla natura dell’arte cóm ica. 11 pubblico che assiste 
alle leatrali rappresentazioni stabilisce per qu est’arte le ragioni 
ch e  lasciauo sempre scorgere la cosa im itá tá : onde i 'tuoní 
della voce ed i gesti natural! debbono esser rappresentati 
soltanto per qué!la parte che é com binabile con i riguardi 
che si debbono al pubblico ascoltatore; anzi la presenza di esso 
da luogo a certe azioni cbe in certi casi naturalmente non si 
adopererebbero, e che solo nel teatro si rendono necessarie. 
L a  finzione per esempio che debb’ essere scoperta dagli spet- 
a to ri , e non dai personaggi d ell’ a z io n e , vuolsi far cono- 
acere agli spettatori non giá con affettate inflessioni di vo- 
q e , com e é costume di molí* eomici , perché é da sup- 
porre ch e  allora anche i personaggi delT azione si accorge- 
qebbero di e s s a , m a sibbene con qualche occhiata o con
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qualche sórriso da parte cbe quando si presenta il destro, 
solam ente lo spettatore avverta dell· inganno. Rispetto poi 
alia decenza de’ tuoni e delle a z io n i, le m aniere sconcie e 
p lateali, ancorché im itate da colui che rappresenta il V illano 
ed il Buffone , non sono da portarsi sulla scena. E d  il 
fórsennato furore di strapparsi le ciñóm e , dibattere i denti, 
rigonfiar tutti i m uscoli, e pressoché sebizzar fuoco dagli oc- 
chi , puó darsi benissimo in natura , ma vuol essere im ítalo 
con quella riservatezza ch e donianda il pubblico; onde Tattore, 
com e dice Sh akespeare, anche nel torrente dclla passione 
deve sapersi conteneré e hadare á se, e riem pire fedelm ente 
i requisti dalla perfezione voluti. Cosi il deliquio e la m orte 
non vogliono essere rappresentati spaventevoli com e sono 
in effetto, e sopratutto i rríovimenti di chi spira non hanno 
a m ostrare una lottá troppo feroce colla m orte , perciocché 
è da sapere cbe il terribile sovverebio, ín teatro special- 
m ente, confina col ridicolo, e con fieri contorcim enti e con
vulsion!, tuttoché non fuori di natura , si puó anziché la
grim e ottenere dall’ uditorio uno scoppio di risa.

A ltro  non resta ora che a discorrere , sempre in relazione 
del nostro principio, de’ requisiti che sono necessarii a ll’ at- 
tore per beu im itare la m úsica delle lingue. ISon parlero 
della buona voce, della perfetta persona, della fisonomía atta 
a comporsi ad ogni sorta c¡¡ espressioni : D iró  Solamente che 
se la m úsica delle lingue é sempre in perfetta analogía 
de’ sen tim en t!, non potrà m ai T attore ben seguí tare questa 
m úsica , quand’ egli non si trovi per natura e per educa- 
zione capace di tutti que’ sentimenti che essa puó prendere 
ad im itare. G li bisogna duiique un animo fortem eute sen
sitivo. V i ha certi m oti che sono del tutto fuori delT im 
pero délia volontá , come le lagrim e ; il p a llo re , il ros-
sore ; e quantunque non si possa del com ico pretender 
i ’ impossibile , pure allorche egli sia dotato , come deve , 
di forte s e n tiré , svegiiando in sé pronte e vive coranio- 
z io n i puó ginngere ad im itare quegli involontarii m oti cbe
sono figli prim ogenili della passione ; ed io tengo per ftr-



m o che 1’ attore non abbia perfeltam ente eseguita la parte 
sua , se la tenerezza non gli fece versar lagrim e vere , o se 
F  ira sempre per altro coll’ accennata riservatezza , non g li 
mise in fieri trem iti tutte le m em bra.

M a quantunque per forza d’ animo sensitivo si possa giungere 
a ben rappresentare tutte le passioni, nondimeno esse mostrano 
talvolta certe particolarità per cui fa d ’ uopo averie realm ente 
p rovate onde giungere per via della m úsica del discorso ad im i
tarle co ll’esattezza ch e si puó m aggiore. O nde colui ch e  ha 
sperimentato le tenerezze di padre, i v iv i sentiment! d ell’ amo- 
re , i furori della gelosia , saprá m eglio rappresentarli di chi ne 
ha soltanto in altri osservato gli effetti. Per questo fia  i m olti 
personaggi di e t á , di condizione, di grado, di carattere diverso 
ch e  1’  attore è  obbligato à rappresentare sulla scena , trasce- 
gtie quetli che sono di un genere il quale m eglio si confà 
a l suo fisico , ail’ età sua , al suo sentire ; e dove le ragioui 
dell’ arte cóm ica sono ben conosciute , m ai non si vede che 
quell’ attore il quale fa o g g i il B righella  ,  figuri dom ani il 
Cesare e 1’ A lessandro.

N e  già puo egli nella civilizzazion e ed estesa cu ltura in 
ch e  oggi si ritrova 1’ Europa , essere fornito di delicato 
modo di se n tire , se un’ accurata educazione non venne in soc- 
eorso della n atu ra , e non gli adornó l ’ animo delle principaü 
dottrine che si ricavano dallo studio delle arti e delle scienze. 
N on rende forse p iù  vivo il sentim en to, non mgraridisce 
1’ im m aginazione lo studio della poesia? Non insegna la lógica 
a  hen ragionare in vantaggio delle arti belle ? E  non dovreb- 
b e poi F  attore darsi a tu tt’ uomo alio studio della fisiología 
ch e  scopre il m eecanismo di tutti g li um ani m ovinienti , e 
mostra corne questo meecanismo sia messo a gioco dalle pas
sioni ? E  la storia e la favola dalle quali sono ricavate le 
dram m atichc rappresentazioni, non debbono essere a piena 
cognizione dell’ attore , se vuolsi da lui im itare cou aggiu- 
statezza il costume ed il carattere degli uom ini che vissero 
ne’ tem pi audati ? Parm i alla perfine che onde im itare perfet- 
tamente co ll’ azione un’ azione già da altri im maginata , si
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richidgga nelF attore il medesimo sèntire del peeta; riella stessa 
guisa che per ben trasportare un’ opera d’ una iu  altra lingua 
è bisogno che il traduttore abbia pressochè là medesima forza 
di sentimento ed una uguale dottriiia dell’ autore originale. 
O nde non si sa com prendere come gli attori che sono comu- 
nemente cosi teneri della Iode , siano d ’ altronde cos'i lenti 
a mettersi in quegli studii che soli possono gui.darli a supe
rare le gran d i difficoltà dell’ arte loro.

M a se difficilissim a cosa è il ben esporre sulla scena o gn ï 
aorta di buone opere dram m atiche, impossibile si rende anche 
agli eccellenti coinici il ben declamare le pessiine , perciccchè 
dove la materia non si presta al lavoro i! lavoro non puo mai 
riusciré a buon fine. Per questo verissima si dimostra la dot, 
trina dell’ im m ortale A lfieri , che quando non vi sono buoni 
autori non vi possono essere perfetti attori. Com e dumque 
si hanno a recitare que’ m ostri ch e  tutto giorno con tanta 
nostrà vergogna veggiarno prodursi sulle scene d ’ I ta lia ,  o 
que’ drainmi che fra noi portó il triste genio inspiratore delle 
nordiche n en ie? Ivi non possibili avvenim en ti, non ualura- 
lezza di dialogo , non verità di passione , non censura di co- 
sturni. Q uesto gravissim o danno impedisce il progrediinento 
dell’ arte cóm ica, e con esso la m orale istruzioue de’ popoh ; 
perciocchè nel teatro è  là dove g li ammaestramenti penetrauo 
dolcem ente nel cuore degli uomini sotto le allcttatrici appa- 
renze del d iletto. N el teatro è  dove s’ ira para ad amarè la 
virtù  , c noi ci troviaino insensibilmente im bevuti de’ santissi- 
mi dettami dell’ onore su cui si fondano le  m onarchie, della 
fede che irtsegua a serbate gelosamente le aceordate p a ro le , 
e di tutti g li altri m orali principj necessarii al beu essere ed  
al m antenim ento dell’ umana société. Il teatro c i mostra iî 
vizio  nel suo più  lurido aspetto , i rim orsi ch e  lo accom- 
pagnano , la punizione che lo consegue : ci fa discernere iî 
finto dal vero amico , il buono dul cattivo cittadino, 1’ otti- 
ino dal pessimo principe. C oll’ esperienza che si ricava dai 
fatti accaduti ci offre una perfetta scuola del m on do, e d  
in fine è un mezzo assai efficace a convertiré i m alvagi ; 
perciocchè non è cuore si perverse ed indurato nelle scelle-
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raggini , che non si senta tocco dai tratti <îi jim anità, di 
benevolenza , di gratitudine che si espongono sulla scena , 
a meiiochè non voglia , coine già fece il tiranno Alessandro 
Fereo , fuggire dal teatro quando com incia a sentirsi corn- 
inosso da sim ili virtù.

O ra quai rimedio alla barbarie con cui uom ini avidi di 
trafficare su ll’ ignoranza de’ popoli , infestando di sciagurale 
produzioni i nostri tealri , tengono addietro un’ arte che 
lia per fine di educare il cuore e d ’ ¡Iluminare la m ente 
nel bujo cam m ino: délia vita? Forse, corne opinarono alcuni, 
una censura che prendendo ad esaminare le teatrali produ^ 
zioni , vieti quelle che offendono il buon senso ? Tutto ciô 
che tende a dar ceppi aile a rti , anche coll’ idea di g io v a re , 
nuoce. T oglietele dalT avvilim ento in cui possono essere per 
m ala ventura cadute , favorite più  che sia possibile g li arti- 
sti , date prem io a quelli che si allonlanano dalla sçhiera 
volgare ,  e le arti sahranno tosto al colmo délia p erfezion e,. 
e  n ell’ acquistata perfezione si m anleranno. N on si speri 
adunque tolta di mezzo quella peste dagt’ italiani teatri fin
ch é i buoni autori non siano incoraggiati e lasciati liberi 
n e ll’ esercizio délia loro facoltà , finché non venga cancellata 
dalle m enti grosse la sinistra opinione che sta tuttora incon- 
tro ai co m ic i, e finché i buoni com ici non siano onorati , 
favoriti , prem iati. lu  R om a antica S illa , il feroce D ittatore, 
onoro Se&to Roscio col nome di amico. Sulla Senna il vinci- 
tore del mondo stese a Taim a quella mano che fece vacillare 
il trono sotto il picde di tutti i regnanti. In Italia 1’ arte có
mica schernita , vilippesa , deturpata invano desidera un 
M ccenate. Ma né a D io  né a buoni Principi sono accetti 
g li amici delT ignoranza , i persecutori delle arti : onde 
giova sperare che l’ arte cómica oggim ai sia in procinto di 
sorgere a quello splendore che ogni onesto Italiano le desi
dera ; e tu o Italia o venerata ed antica madre -¿s sarai come 
sempre fosti delle arti belle massima regina.

N O M E N C L A T U R A  C H I M I C A .

R in ven ire e com porre vocaboli atti ad esprim ere in linguil 
G reca convenientem ente e com piutamente lo stato attuale 
della scienza, o dare ad altri almeno ¡’ impulso d’insegnarci de- 
nom inazioni p iù  giuste o m eglio im m aginale, ecco lo scopo 
d e lí’A utore di questo Saggio, I  G reci non potendo ancora 
vantare opere originali in C him ica, anzi non essendo fa- 
m igliare per essi la cognizione di quesiji scienza, l'A utore 
ha reputato ragionevole cosa il preferire alla nom encla
tura G uytoniana quella del Berzelius. Essa è si generalm ente 
riconosciuta corne la p iù  perfetta, e la p iù  conform e ai 
progress! della C h im ic a , ch e le nazioci in civilité  d ’ E u - 
ropa non avrebbero forso esitato anch’ esse d ’ abbrac- 
ciarla, se Tam or proprio, Γ autorité, ed il rispetto che si 
professa per li grandi scrittori permetesse ag li uom ini di. 
abbandonare tutto ad u n  tratto abitudini ed usi couse- 
crati dal tempo e da m oite opere classiche.

Il presente lavoro è destinato únicam ente pei G rec! à 
quali riuscirà novissim o, p erché si tratta di un argom ento 
iuteressau te, c  non teutato da nessuuo alm eno in  tutta 
la  sua esteusione. E  quantunque l’A utore si sia studiato 
di correggere le erronee denom inazioni im poste dagli Euro- 
pei a moltissim e sostanze., e far ch e  le parole esprim ino 
precisam ente Γ idea ch ’ essi si proponevauo di rappresen- 
tare, pure ove questo Saggio fosse tradotto iu  taluua delle" 
viventi lin g u e , l’ A utore potrebue incorrere nel pericolo 
d’ essere tacciato di stranezza, o di tem erità s’ éi non se- 
guisse la nom enclatura sancita iudistintim ente da tutte le 
nazioni. Il confronto di questa con quella ch’ egli propone, 
bastera dunque, e farà ravvisare g ià  da se i cam biam enti, e 
le  emeudazioni ideate.

IÏE P I  Χ Η Μ Ι Κ Η Σ  Ο Ν Ο Μ Α Τ Ο Λ Ο Γ Ι Α Σ .

JSk.'ÿ’ oit ή Χνψ.εία vipyurs vit προο^ίυνι πλουτιζοριε'νγι ¿«τον o i

l's ρ. ία TfOTS «λλϊ! επι^ηρΐ «iré πολλ«ς «ξιολόγνυς ανακαλύψεις
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ήσθάνΟησαν όλοι σχεδόν οϊ σοφοί Χημικοί τήν ανάγκην τού ν’ άνορ- 
θωθη ή ονοματολογία της. Α λλ ’ ή δόξα της ευτυχούς άνορθώσεως 
χρεως-είται κυρίως εις τον Γυτών Μορβώ οςτις, βοηθοΰμενος άπό τούς 
περικλεείς Λαβουαζιέ, ΒερΟολλέ καί Φουρκρουά, τήν άνήγειρεν επάνω 
εις βάσεις τόσον φιλοσοφικά; καί βεβαίας εοςτε εις ολίγον χρόνου 
διάς-ημα την παρεδέχθησαν όλα τά έθνη. Εγιναν μ ’ όλα ταυ τα 
εις τούς καθ’ ημάς χρόνους όχι όλίγαι αξιοσημείωτοι τροπολογίαι 
ΰπό πολλών καί έξαιρέτως ύπό του Βερζελίου. Α λλ’ αί άρχαί 
είναι καί θέλουν είσθαι αί αΰταί, διότι έπις-ηριγμέναι εις τήν 
καθ’ αυτό μεταφυσικήν των γλωσσών καί εις τάς μεταξύ των 
ιδεών καί λε'ξεων αληθείς σχέσεις.

Η άνάπτυξις των αρχών τούτων καί, τό κυριώτερον, ή επι- 
νόησις καί συνΟεσις λε'ξεων ικανών νά εξηγήσουν προςφυώς καί 
ανελλιπώς τήν τωρινήν κατάς-ασιν τής έπις-ήμη;, είναι έ'ργον 
«νώτερον ί'σως των δυνάμεων όνος μόνου. Διότι υποθέτει έξ ανάγ
κης παρά τήν έξηκριβωμένην καί λεπτομερή γνώσιν τής Χημείας, 
καί τριβήν ένταυτώ μεγάλην εις τήν Ελληνικήν γλώσσαν. Ταλ- 
μώμεν μ ’ όλον τούτο νά δημοσιευσωμεν τήν περί Χημικής ονο
ματολογίας απόπειραν μας διά νά δώσωμεν καν νύξιν εις τούς 
σοφού; τού γε'νους νά μάς διδάξουν τ ι όρΟότερον καί καταλ- 
ληλότερον.

Θέλομεν δε προσπαθήσει νά εκθέσωμεν ενταύθα τήν ύπό τού 
Βερζελίου τροπολογηθεΐσαν καί τελειοποιηθεΐσαν ονοματολογίαν διότι, 
καθό όμωλογούμε'νως έντελεςήραν, πληρε7ε'ραν καί όρθοτε'ραν τήν 
ς-οχαζόμεθα προτιμητέαν τής μέχρι τούδε κοινώς παραδεδεγμέ- 
νης. Ισως καί αύτοί οί πολιτευμένοι Ευρωπαίοι δεν ήθελον δι
δάξει νά τήν εναγκαλισθούν άν ή αύτοφιλαυτία, τό κύρος καί 
τό προς τούς μεγάλους άνδρας σε'βας ¿συγχωρούσε τούς ανθρώ
πους νά παραιτήσουν εκ μια; έ'ξεις καί συνήθειας καθιερωμε'νας 
ή'δη από τήν πολυκαιρίαν καί από πολυάριθμα κλασικά συγγράμ
ματα, όλα γεγραμμένα κατά τήν Γαλλικήν ονοματολογίαν. Α λλ ’ 
ημείς, οί όποιοι κατά δυςαιχίαν ουτε καύχημα πρωτοτύπων τοιοό- 
των συγγραμμάτων εχομεν νά προβάλωμεν ώς ε’μπόδιον, άλλ’ ουδέ 
μικράν καν οικειότητα με τήν προτητερινήν ονοματολογίαν, πρε'-
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πει όρθοφρονούντες ; νά προκρίνωμεν ό',τι αί πρόοδοι τής επίσημης 
ε’νε'κριναν ώς έντελες-ερον.

Ονοματολογία των απλώ ν σωμάτων.

Τά σώματα, τά οποία ς-οχαζόμεθα μετά βεβαιότητας ότι δεν 
άποσυνθέτονται, καί τα όποια άπαντώμεν ώς μέρη συς-ατικά όλων 
των λοιπών, ώνομάσθησαν σώμ,ατα ά π λ ά , σ τ ο ιχ ε ία  ή ά ρ χ α ί. 
ΙΙολλά έξ αυτών ήσαν γνως-ά προ πολλοΰ καί είχον διά τούτο 
τό καθεν καί ιδιαίτερον όνομα. Τά ονόματα ταύτα τά έφύλαξαν 
οσάκις δεν παρε'συρον μεθ’ εαυτών ίδε'ας φανερά εσφαλμένα;, ή οσά
κις αί δι’ αύτών σημαινόμεναι ουσίαι δεν έσυγχέοντο μ.έ άλλα; 
ίχουσας ιδιότητας διαφορετικάς ή εναντίας. Εις δέ τά λοιπά νε'α 
ή μεταβλημένα έδωκαν ονόματα ικανά νά φανερώσουν κάνέν από 
τά κυριώτερα χαρακτηοι^ικά αύτών γνωρίσματα, ελαφρόνοντες οί;- 
τω  τό μνημονικον των αρχαρίων, οί όποιοι δύσκολα διατηρούν 
τά ; άσημους λέξεις, καί συνειθίζοντες αυτούς συνωρα νά μή δέ- 
χωνται καμμίαν λέξιν, εις τήν οποίαν νά μή προσάπτεται καί 
ιδέα τις.

Τά σώματα, τά οποία παραδέχονται τήν σήμερον ώς ςτ>ι· 
χεία, είναι δ 2, καί διαιρούνται εις σώματα άπλά μή μεταλλικά 
καί εις μέταλλα.

Τά μή μεταλλικά, τά οποία είναι όλα ήλεκτραρνητικά, είναι 
δώδεκα καί ώνομάσθησαν.

Οξυγόνον. Θείον. Βρώμον. ΑνΟραξ.
Υδρογόνον. Φώσφορον. Ιώδιον. Χρυσόκολλαν.
Νιτρογόνον Χλώριον. Φθοριον- Πυρίτιον.
Τά δε μέταλλα είναι 1\ο, καί διαιρούνται εις ήλεκτραρνητικά 

καί εις ήλεκτροθετικά. Τά πρώτα είναι έννε'α καί καλούνται 
2 ελήνιον. Μολόβδαινον, Τελλυριον.
Αρσενικόν. Τοόγγεστον, Τιτάνιον.
Χρώρ/ιον. 2 τίμμι. Ταντάλιον.

Τά δεύτερα, είκοσι έννέα καί ονομάζονται

Χρυσός.* Κασα'τερος. Γλυκόνιον.
ΙΙλάτινα. Μόλυβδος. Αργίλλιον.
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Ιρίδιον. Κάδμιον. Μαγνήσιον."
Οσμιον. Ζίγκος. Ασβέστιον.
Παλλάδιον. Νίκελλον. 2τροντιάνιον,
Ρόδιον. Κοβάλτιον. Βάρυον.

Αργυρος. 2ίδηρος. Λίθιον.

Υδράργυρος. Μαγγάνιον, 2όδιον.

Χαλκός. Δημήτριον. Ποτάσσιον.

Ουράνιον. Κιρκώνιον.

Βισμούθον. Υττριον.

Ονοματολογία των δυαδικών α ν ν θ ε τ ω ν .

Τ ά  ονόματα τών δυαδικών συνθέτων σχηματίζονται προστιθέ
μενης εις μεν το ένα των συς·ατικων ςοιχείων του συνθέτου της 
καταλήξεως ιδης η ουχος ώςτε να προκύπτη ενα ούσιαςικόν’ καθώς 
π. χ . ό ξ υ γ ο ν ί δ η ς ,  θειούχος’ εις δε τό άλλο της καταλήξεως 
ωδες η ικον ώςτε νά γενναται ένα έπίθετον π. χ. θειώδες, 
Οίΐϊκόν. Το ουσιαστικόν σχηματίζεται πάντοτε άπδ τό σώμα τό 
ηλεκτραρνητικόν, η τό μάλλον ηλεκτραρνητικόν, όταν τά ςοιχεΐα 
του δυαδικοί? συνθε'του ηναι και τα δυο ηλεκτραρνητικά. Τό δε 
έπίθετον άπό τό ηλεκτροθετικο'ν. Λήγει δέ τό ούσιαςτκόν εις ιδης 
όταν τό έπίθετον άν/κη εις την τάξιν των μη μεταλλικών σω
μάτων, η των μετάλλων τών ηλεκτραρνητικών’ καί εις ουχος 
όταν τό έπίθετον ήναι κάνέν από τά ήλεκτροθετικά μέταλλα. 
Ώςτε τό έκ του όξυγόνον καί του υδρογόνου σύνθετον θελομεν τό 
ονομάσει ό ξ υ γ ο ν ί δ η ν  ύδρο/ονικο'ν' τό έκ του θείου καί του 
άνθρακας θ ε ι ι δ η ν  ανθρακικόν’ τό δέ έκ του θείου καί του σο- 
δίου, θ ε ι ο υ χ ο ν  σ ο δ ι κ ό ν ,  Τό έπίθετον δε λήγει ε’ς ωδες όταν 
πρόκηται νά φανερώσωμεν βαθμόν κατώτερον συνθέσεο̂ ς, καί εις 
ικον, βαθμόν άνώτερον. Τους δέ βαθμούς τους έ'τι κατωτε'ρους, 
παράμεσους η έτι ανώτερους τούς διακρίνομεν προσθέτοντες εις 
τονομ,α τού επιθέτου τά μόρια υπο καί υπερ, Ουτω λέγομ.εν 
π. χ. θειΐδης φωσφορώδης, φωσφορικός’ θεάδης ΰπεραρσενικώδης, 
ΰπερμολυβδαινικός. Ενίοτε προτίθενται τά μόρια ‘ υπερ καί υπο 
καί εις τονομα του σώματος του ηλίκτραρνητικοΰ’ καθώς όταν

λί'γωμ.εν Υπεροξυγονίδης, υποξυγονίδης. Ημποροΰμεν προς τούτοι; 
νά είπωμεν θειούχος χαλκού, όξυγονίδης σιδη'ρου διά νά σημάνω- 
μ,εν τό είδος της συνθέσεως γωρίς νά προσδιορίσωμεν κάνε'να 
ξεγωοιςόν βαθμόν.

Οι συντάκται της Γαλλικής ονοματολογίας είχον καί αυτοί διακρίνει 
τά έκ του όξυγόνον ηλεκτραρνητικά σύνθετα άπό τά ήλεκτροθετικά, 
ονομάσαντες τά πρώτα οξέα (Acides) καί τά δεύτερα ό ξ υ γ ο ν ί δ α ς  
(Oxides). Αλλ’ ή διάκρισις αυτη δεν ήτο καθώς ή του Βερζελίου οις πα
ρεπόμενου πηγάζον έκ τών αμοιβαίων ηλεκτρικών σχέσεων τών σω
μάτων, καί διά τούτο δεν έφηρμ.όσθη καί εις όλα τά δυαδικά 
σύνθετα, καθώς έγινεν άπό τόν Βερζέλιον καλουντα Θ ε ι ί δ α ς ,  
2 ε λ η ν ί δ α ς ,  Τ ε λ λ υ ρ ί δ α ς ,  Χ λ ω ρ ί δ α ς ,  Βοο>μ.ίδας, Ι ω δ ί -  
δ α ς ,  Φ θ ο ρ ί δ α ς  τά σύνθετα, τά όποια προκύπτουν έκ τής 
ένώσεως του θείου, του σεληνίου, τού τελλυρίου, του χλωρίου, 
του βρώμου, του ιωδίου καί του φθορίου μ’ άλλα σώματα ήττον 
ηλεκτραρνητικά, καί τά όποια σύγκεινται κατά τάς αύτάς άτομικάς 
αναλογίας τών οξέων. Θ ε ι ο ύ χ ο υ ς  δ έ ,  2 ε λ η ν ι ο ύ χ ο υ ς ,  Τ  ελ- 
λ υ ρ ι ο ύ χ ο υ ς ,  Χ λ ω ρ ο ύ χ ο υ ς ,  Β ρ ω μ ο ύ χ ο υ ς ,  Ι ω δ ο ύ χ ο υ ς ,  
Φ θ ο ρ ο ύ χ ο υ ς  τά σύνθετα, τά όποια γεννώνται άπο την ένωσιν 
τών σωμάτων τούτων μετά τών ήλεκτροθετικών μετάλλων, καί 
τά όποια συνίςανται κατά τάς αύτάς άτομικάς αναλογίας τών 
βάσεων. Είς ουχος καταλη'γει παροαοίιος καί τό οΰσιαςκκόν του 
έκ δύο ήλεκτραρνητικών ςοιχείων συνθέτου όταν ή ατομική αυτού 
σύνθεσις άντιςοιγεί μ’ εκείνην τού Οξυγονίδου τού ςοιχείου τού 
ήττον ήλεκτραρνητικοδ. Ουτω λέγομεν Χ λ ω ρ ο ΰ χ ο ς  φωσφορι 
κ ό ς ,  χ λ ω ρ ο ύ χ ο ς  αν θρακι κός .  Τά ονόματα Ο ζύ  καί Ο ξ υ -  
γ ο ν ί δ η ς  καί αί καταλήξεις των δεν συμφωνούν με τόν ανω
τέρω κανόνα’ άλλα τήν έξαίρεσιν ταότην, πρέπει νά την φυλά- 
ξωμεν καθό έπικυρωμένην άπό τήν πολυκαιρίαν καί άπό την συ
νήθειαν.

Τό όξυγόνον ένόνεταί συχνά μέ τά λοιπά σώματα κατά πλειο- 
τέρας αναλογίας καί γεννώνται έκ τούτου διάφορα δυαδικά σύν
θετή άλατώσιμα. Ποοτιθενται τότε είς τό ήλεκτραρνητικόν ςοιχειον, 
προς διάκρισιν τών διαφόρων τούτο« βαθμών τής συνθέσεως, αί
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λέξεις πρώτον, δεύτερον, τρίτον, καί ενίοτε, εις δηλωσιν τον άνω- 
τάτου βαθμού, ή πρόθεσις ύπέρ. Την τροπολογίαν ταύτην, την 
οποίαν είση'γαγεν πρώτος έίς την Γαλλικήν ονοματολογίαν ο Α γ
γλος Θόμσων, την άπυβαλλει δικαίως ά Βερ',έλιος, διότι διορίζει 
άριθμ.οΰς, οί όποιοι δεν είναι ακριβείς είμ.ή σχετικώς προς τάς 
τωρινάς μ.ας γνώσεις, καί διότι τα προκύπτοντα ονόματα δεν εΐναι 
εύμεταχείριφα εις την ονοματολογίαν τών πολυσυνθέτων, καί άντι- 
κατές-ησε, καθώς εΐπομεν, τάς καταλήξεις ωδες καί ικον προστι- 
θεμένας εις το τέλος του επιθέτου του δυαδικού συνθέτου. Ωςτε 
αντί τών πρωτοξυγονίδης σίδηρου καί δευτεροξυγονίδης σιδη'ρου 
θέλομεν εΐπει, κατά τον Βερζε'λιον, Ο ξ υ γ ο ν ί δ η ς  σ ι δ η ρ ώ δ η ς  καί 
Ο ξ υ γ ο ν ί δ η ς  σ ι δ η ρ ι κ ό ς .

Επειδή τα μέταλλα Ιρίδιον καί Οσμιον έχουν περισσοτέρους 
από δυο όξυγονίδας άλατωσίμους, τους δίακρίνομ,εν άπ’ άλληλων 
προσθέτοντες εις τδνομα του επιθέτου τό μ,όριον υπερ' ουτω λέγομ,εν 
π. χ. Ο ξ υ γ ο ν ί δ η ς  ύ π ε ρ ι ρ ι δ ι ώ δ η ς ,  Ο ξ υ γ ο ν ί δ η ς ,  ΰπερ- 
ι ρ ι δ ι κ ό ς.

Χπάρχουν όξυγονίδαι τινες, οί όποιοι, επειδή πολλά ολίγον 
οξυγονωμένοι, δεν δύνανται νά ενωθούν μ.’ άλλα σώματα οξυγονω
μένα. Ονομάζομεν τούτους Χ τ τ ο ξ υ γ ο ν ί  δ α  ς. Χπάρχουν έξ εναν
τίας άλλοι, οϊ όποιοι, επειδή παραπολυ οξυγονωμένοι, δεν ενό- 
νονται παρομοίως με άλλα οξυγονωμένα σώματα' τούτους τους 
όνομάζομεν Χ π  ε ρ ο ξυ γο ν ι δ ας.

Από την ονοματολογίαν τών όξυγονωμ.ένων σωμάτων ποριζόμεθα 
εύκολα την τών λοιπών δυαδικών συνθέτων. Λεγομεν ακολούθως 
Χ λ ω ρ ί δ η ς  φ ω σ φ ο ρ ώ δ η ς ,  Χ λ ω  ρ ί δ η ς  φω σφ ορικός.  Χ λ ω -  
ροΰ χ ο ς  σ ι δ η ρ ώ δ η ς ,  Χ λ ω ρ ο ύ χ ο ς  σ ι δ η ρ ι κ ό ς .

"SvvOsra ικ του οξυγόνου.
Οξυγονίδης ΰδρογονικός (νερόν). Protoxide d’ hydrogène, ( ι)  
Χπεροξυγονίδης ΰδρογονικός. Deutoxide d’hydrogène (eauoxigénée). 
Οξΰ ύποθειώδες.

» θειώδες.

( ι )  E tj ιόν  δεξιάν ςήλην κχτ*Γ*Γ«(λΐν τ«{ Γ»λλικά{ ονομκοΐ*;, ό®*«; £ιχ- 
fipiuv ά π ί τάς ίίικοί; ¡**ς.

Οξΰ ύποθειίκον.
» Θειϊκόν.

Οξυγονίδης νιτρώδηςΓ 
» νιτρικός.

Οξΰ νιτρώδες.
» νιτρικόν.
» ύποφωσφορώδες.
* φωσφορώδες.
» φωσφορικόν.

Οξυγονίδης χλωρώδης.
Οξΰ χλωρώδες.

» χλωρικόν.

» οξυγονοχλωρικο'ν.
» βρωμικόν.
» ΐώδικόν·

Οξυγονίδης ανθρακικός.
Οξΰ ανθρακικόν.

» χρυσοκολλικόν.
» πυριτικόν (πυρΐτις) 

Οξυγονίδης σεληνικός.
Οξΰ σεληνιώδες.

» σεληνικύν.
Οςυγονίδης αρσενικός.
Οξύ άρσενικώδες.
Οξυγονίδης χρωμικο'ς.

* ΰπερχρωμικός.
Οξΰ χρωμικόν.
Οξυγονίδης μολυβδαινώδης.

Μ μολυβδαινικός.
Οξΰ μολυβδαινικο'ν. 
Οξυγονίδης τουγγεςΊκός.
Οξΰ τουγγες-ικο'ν.

Protoxide d’ azote. 
Deutoxide d’ azote.

Protoxide de clilore. 
Deutoxide de chlore.

Acide chlorique oxigéne.

Oxide de carbone.
/

Oxide de silicium.

Protoxide de chrome. 
Deutoxide de chróme.

Protoxide de molybdène.

Οξυγονίδης ς-ιμμικός (όξΰ ύποςτμ- Protoxide d’ antimoine, 
(μιώδες).
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Οξΰ ςχμμιώ'δες.

» ς-ιμμικόν.
» τελλυρικΰν(όξι/γονίδνις τελΰ.υ- 

(ρικός)

ΟξυγονίΪης τανταλικός.
Οςΰ τανταλικόν.
Οξυγονίδ'ής τιτανικός.
Οξΰ τιτανικόν.
Οξυγονίίιος χρυσώ^ης.

» χουσικός.
» πλατινώΙνις.
» πλατινικός.
» ίριίιώίνκ.
» ΰπεριριδιώδης.

» ίριδικός.
» ΰπεριριοικός.
» οσμιώΙ'/ίς.
» ύπεροσμιώδ'Ίς.
» οσμικός.
» ύπεροσμικός.

Οξΰ όσμικον (όξυγονίΐνις Ι ιτ -  
(τοσμικός)

ΟξυγονίΙης παλλαδιώΐνις.
» παλλαδικός.
» άργυρικός.

Υπεροξυγονιδης άργυρικός.
ΟξνγονίΙης ύδραργυρώΙνις.

» ύδραργυρικός.
» χαλκώδης.
» χαλκικός.

Υπεροξυγονίδης χαλκικός.
Οξυγονίδ’Λς ούρκνιώδης,

* ούρανικός.
» βισμουΟικός.

Deutoxide d- antimoine.
Tritoxide d’ antimoine.
Oxidc de Tellure.

Oxide de tantale ou de colombium. 
Acide tantalique ou colombique. 
Protoxide de titane.
Peroxide de titane.
Protoxide d’ or.
Deutoxide ou peroxide d’ or. 
Protoxide de platine.
Deutoxide on peroxide de platine.

Oxide d’ osmium.

Oxide de palladium.

Oxide d’ ârgent.

Protoxide de mercure, 
Deutoxide de mercure. 
Protoxide de cuivre. 
Deutoxide de cuivre, 
Tritoxide de cuivre. 
Protoxide d’ urâne, 
Deutoxide d’ urane. 
Oxide de bismutb.

• : J  - ' , .
« κασσιτερώδνις. 
ft κασσιτερικός.

Υποξυγονιδης μαλυβ δικός;
Οξυγονίδης μ,ολυβδικός.
Υπεροξυγονίδνις μολυβδώδής.

» μολνβδικός.
Οξυγονίδνις καδμικός.
Υποςυγονίδη; ζιγκικος.
Οξυγονιδης ζιγκικος.

» νικελλικός.
Υπεροξυγονίδης νικελλώδης.

» νικελλικός.

Οξυγόνίδνις κοβαλτικός.
Υπεροξυγονίδνις κο,δαλτικός.
©ξΰ κοβ αλτικόν.
Οξυγόνίδνις σιδνιρώδνις.

» σιδηρικός.
» μαγγανιώδης,
» μαγγανικός.

ΐπεροξυγονίδης μαγγανικός.
Οξΰ μαγγανικόν.
Οξυγονιδης δημητριώδης.

» δημητρικός.
» κιρκωνικός (Κιρκώνη).
» ύττρικΰς (δττρία).
» γλυκινικός (γλυκίνη).

Οξυγονιδης άργιλλικΰς (αργιλλος). 
» μαγνησιακος (μαγνήσια).
» άσβεστικάς (άσβες-ος).

Υπεροξυγονίδης άσβεςακός.

Οξυγονιδης ς-ροντιανικάς (ς-ροντια·

(η)
Υπεροξυγονίδης οτροντιανικός.
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Protoxide d’ étain.
Deutoxide d’ étain.

Protoxide de plomb.
Deutoxide de plomb,
Tritoxide de plomb.
Oxide de cadmium.

Oxide de zi ne.
Protoxide de nickel.

Peroxide de nickel préparé par 
(1’ eau oxigénée. 

Protoxide de cobalt.
Peroxide de cobalt.

Protoxide de fer.
Peroxide de fer.
Protoxide de manganèse.' 
Deutoxide de manganèse. 
Peroxide de manganèse.

Protoxide de cérium.
Deutoxide de cérium.
Oxide de zirconium.

» d’ yttrium.
>* de glucinium.

Oxide d’ aluminium.
» de magnésium.

Protoxide de ealcium. .
Peroxide de calcium.
Protoxide de strontium.

Peroxide de strontium.
i5



*ι4
Protoxide de barium». 
Peroxide de barium. 
Oxide de lithium.

Oxide de sodium. 
Peroxide de sodium.

Οξυγονίδης Βαρυτικός (Βαρύα).
Χπεροξυγονίδης βαρυτικός.
Οξυγονίδης λιθικός (λιθίνη).
Χποξυγονίδης σοδικο'ς.
Οξυγονίδης σοδικός (σόδα),
Χπεροξυγονίδης σοδικός.
Χποξυγονίδης ποτάσσικο'ς.
Οξυγονίδης ποτασσικός. υπότασσα) Oxide de potassium. 
Υπεροξυγονίδης ποτασσικός. Peroxide de potassium,

Σ υ ι ί θ ε ϊ α  ι κ  του Νιτρογόνου.

Αμμωνία ( νιτρούχος τριθυδρογονικός ). 
Αμμώνιον (νιτρούχος τεταρθυδρογονικός). 
Κυανογόνον ( νιτρούχος ανθρακικός ).

Σ ι ύ θ ί Γ α  εκ τού θ ε ί ο υ .

Θειίδης φωσφορώδης.
» φωσφορικός.
» χρυσοκολλικός,
» ανθρακικός.
» πυριτικός.
« σεληνιώδης

ίποθειοΰχος αρσενικού. 
Θειίδης ΰπαρσενικώδης,

» άρσενικώδης.
» αρσενικός.

Θειούχος χρωμικός.
Θειίδης ΰπερχρωμικός. 
Θειούχος μολυβδαινώδης, 

» μολυβδαινικός. 
Θειίδης μολυβδαινικός.

» ύπερμολυβδαινικός 
Θειούχος τουγγεςικός. 
Θειίδης τουγγεςικός.

Sulfure de bore.
Garbure de soufre. 
Sulfure de silicium.

» de sélénium. 
Sulfure brun d’ arsenic.· 
Réalgâr.
Orpiment.

Sulfure de molybdène.

Protosulfure de tungsten

» ύποσπμμιώδης (θειούχος » «I antimoine.
( στιμμ.ικός. )

ρ ςιμμιώδης.
ρ ς-ιμμικός.
» τελλυρικός. Sulfure de tellure.
» τανταλικός. » de colombium.
* τιτανικός. » de titane.
» κασσιτερικός. Deutosulfure d’ étain.

, Θειούχος χρυσώδης.

» χρυσικός. Sulfure d’ or·
?> Γίλατινώδης.

πλατινικός. Sulfure de platine.
H συνεχεία είναι άπαραλλάκτως όμοια μ ’ εκείνην τών έκ τού 

οξυγόνου συνθέτων.

Υπάρχουν μ ’ ό'λον τούτο διαφοραί τινες μεταξύ της σειράς 
τών θειούχων καί έκείνης τών ε’κ του οξυγόνου συνθέτων, διότι 
πολυαριθμ.ώτερα τά ε’κ των μετάλλων καί τού θείου σύνθετα, 
άπό τά ε’κ τού οξυγόνου καί τών μετάλλων. Το ποτάσσιον, 
το σόδιον, το αμμώνιον, αί βάσεις τών αλκαλικών γαιών' πα-
ραγουν τεσοαρα τουλαχις-ον , εκ των οποίων ενα μονον είναι 
άλατώσιμον. Το κοβάλτιον γεννά τρία, εξ ών ενα μόνον άλα- 
τώσιμον. Ο σίδηρος γεννά παρομοίως τρία, άλλ’ έξ αύτών τα 
δυο μονον είναι άλατώσιμα. Τούς μη άλατωσίμους θειούχους
δυναται τις εΰλογοφανώς να τους όνομάσ·ρ, διά την ατομικήν 
αύτών σύνθεσιν, τριημιθειοΰχον., δ ι τ τ ο θ ε ι ο ύ χ ο ν ,  τ ρ ι τ ο θ ε ι -  
ο ΰ χ ο ν ,  τ ε τ α ρ το θ ε ι ο υχο ν καί  π ε μ  π τ ο  θε ι ο ύχον η ύπερ-
θ ε ι ο ύ χ ο  ν σιδη' ρου,  π ο τ α σσ ί ο υ ,  κτλ. Οί θειούχοι του ot.

δηρου είναι ό θει ούχος  σ ι δ η ρ ώ δ η ς ,  θ ε ι ο ύ χ ο ς  σ ι δη ρ ι κ ό ς  
κ α ι  δ ιτ τ ο θ ε ι ο υ χο ς σιδη'ρου. Οί τού κοβαλτίου, θ ε ι ο ύ χ ο ς  
κ ο β α λ τ ι κ ό ς ,  τ ρ ι η μ ι θ ε ι ο  υ χ ο ς  κ α ί  δ ι τ τ ο θ ε ι ο δ χ ο ς  κ ο 
β ά λ τ ι ο υ .  Οί τού ποτσασίου, σοδίου, άμμωνίου κτλ. Θ ε ι ο ύ χ ο ς  
π ο τ α σ σ ι κ ό ς ,  σ ο δ ι κ ό ς ,  κτλ. δ ιτ  τ ο θ ε ι ο ύ χ ο ς  , τ ρ ι τ ο θ ε ι -  
° ύ Χ0?) τ ε τ α ρ τ ο Ο ε ι ο ύ χ ο  ς, ύ π ε ρ θε ι ο ΰ χ ος  π ο τ α σ σ ί ο υ ,  σο·. 
δί ου,  ά μ μ ω ν ι ο υ  κτλ. Αηγοντες το μ.έτάλλον εις πτώσιν γφ-
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νικήν, διακρινομεν εύκολα τούς μή άλατωσίμου; θειούχους, ^ 
τους ύπερθειούχους άπο τους άλατιοσίμους.

Οσα μέχρι τοΰδε εί'πομεν περί τής ονοματολογίας τών έκ 
του θείου συνθέτων , έφαρμάζονται παρομο;ω; καί είς εκείνην 
τών ε’κ του σεληνίου καί του τελλυρίου. Τά δύο ταύτα σώ
ματα, το θειον καί το όξυγόνον, συνις-ίοσι μίαν ξεχωρις-ήν τάξιν, 
ικανήν νά πάράξη άλλοτε μεν σύνθετα ήλεκτραρνητικά ( όξε'α, 
θειιδας, σεληνίδας, τελλυρίδας ), καί άλλοτε ήλικτροθ,ετικά (όξυ- 
γονίδας, θειούχους, σεληνιούχους καί τελλυριούχους ) , τά όποια 
συνενούμενα γεννουν άλατα. Τά όνομάζομεν διά τούτο μέ κοινόν, 
όνομα Σ ώ μ α τ α  ά μ φ ι γ ό ν α ’ τάς δέ βάσεις δυνάμεθα νά τάς
όνομάσωμεν ό ξ υ γ ο ν ο  βάσε ι ς  , θ ε ι ο β ά σ ε ι ς ,  σελη ν ιο βάσ ει ς 
κ α ί  τ ε λ λ υ ρ ι ο β ά σ ε ι ς .

Σύνθετα εκ του Χλωρίου, Βρωμρν, Ιωδίου και Φθορίου.

ίδιότης κοινή τών τεσσάρων τούτων σωμάτων είναι τό νά 
παράγουν, συνενούμενα μετά τών ήλεκτροθετικών μετάλλων, άλατα 
ουδέτερα καί όχι βάσεις, καί τό νά μή ενόνωνται παρά σπα- 
νιώτατα μέ τά ούόέτερα ταυτα άλατα τά εξ αυτών καί τών
μή μεταλλικών ουσιών σύνθετα. Τά καλούμεν διά τούτο Σώ
ματα άλατογόνα. Η ονοματολογία καί τούτων είναι ανάλογος
μ ’ εκείνην τών εκ του θείου συνθε'των. Τό σύνθετον τό λεγο'η 
μ,ενον κυανογόνον ανήκει καί αύτό είς τήν τάξιν ταύτην.

Ιδού κα) ολίγα παραδείγματα τής ονοματολογίας τών συνθέτων 
εκ τών άλατογύνων σωμάτων μετά τών μή μεταλλικών ουσιών 
καί μετά τών ήλεκτραρνητικών μετάλλων.

Χλωρούχος Θειώδης.
Χλωρίδης Θειϊκός. Sulfure de chlore·
Χλωρόνχος Φωσφορικός
Χλωρίδης Φωσφορώδης. Protochlorure de phosphore.

« Φωσφορικός. Deutochlorure de phosphore,
Χλωρούχος Βρώμου.

» Ιωδίου.

?> · Κυανογόνου.
» Ανθρακώδης.
» Ανθρακικός.

Χλωρίδης Ανθρακώδης.
Οξυγονοχλωρίδης ανθρακικός.

» Ανθρακοθειώδης.
Χλωρίδης Χρυσοκολλίκός.

il Πυριτικός.
Χλωρίδης . άρσενικώδη;.

“ «Αρσενικός.
Χλωρούχος μολυβδαινώδης.

» Μολυβδαινικός.
Χλωρίδης μολυβδαινικός.
Χλωρούχος χρωμικός.
Χλωρίδης χρωμικός 
Χλωρούχος ς-ιμικός.
Χλωρίδης ς-ιμμμιώδης.

” ςτμμικός.
Χλωρούχος τουγγες-ικός.

; ίΧλωρίδης τουγγεςικός.
a Τελλυρικός.
i Τανταλικός,
a Τιτανικός.
« Μαγγανικός.

Αντικαθις-ώντες τάς συλλαβάς βρωμ. ίωδ. φθορ. καί κυαν. 
εις τήν χλωρ. έχομ.εν τήν ονοματολογίαν τών συνθέτων εκ τού 
βρώμου, ιωδίου, φθορείου καί κυανογόνου.

Σύι θετα εκ του υδρογόνου.

Τό ύδρργόνον συνενουμενον μ,έ τά άλατογόνα καί άμφιγόνα
σώματα γεννά σύνθετα οξέα, καλούμενα ύ δ ρ ο γ ο ν ο ξ έ α .  Τά έκ 
τών πρώτων είναι είς υπερβολήν οξέα, καθώς τά ισχυρότερα 
όξογονοξια. Τά τελευταία, έξ εναντίας, έχουν ιδιότητας ό.ξε'ων
πυλυ όλιγώτεραν έπαισθητάς. Εκ τούτου παρακινούμενος ά συγ-

Protochlorure de carbone. 
Perchlorure de carbone. 
Gaz chloroxicarbonique.

Chlorure de bore.
» de silicium. 

Protochlorure d’ arsenic. 
Deutochlorure d’ arsenic.

Protochloyure de chrome. 

Protochlorurc d’ antimoine.

Protochlorure de tungstène. 
Deutochlorure de tungstène.•  ̂'V
Chlorprc de tellure, 

de tantale, 
de titane.
Perchlorure de manganèse.



γραφευς μας έκρινε προτιμότερων νά διατηρηση του οξέος την 
όνομ.ασίαν διά τά πρώτα, δηλαδή τά σύνθετα εκ τών άλατο?
γόνων σωμάτων και του υδρογόνου, και μάλιςα επειδή ή όνο-· 
μασία αΰ τη ενθυμίζει εις τον αρχάριον την· ίδε'αν σώματος 
εχοντος ιδιότητας οξείας ίσχυροτάτας.

1 .ον Υδρργουοξε'α των αλατογονων υωμάτρον.

Οξΰ ύδρ ογονοχλωρικόν (χλωρίδης ΰδρογονικος).
» Υδρογονοβρωμ.ικόν ( βρωμίδης ΰδρογονικος).
” Υδρογονοϊωδικον (ίωδιδης ΰδρογονικος).
» Υδρυγοναφθορικον ( φθορίδης ΰδρογονικος ).
» , ΓδρογονοφΟοροχρυσοκολλ^κόν (φθορίδης ΰδρογονικος καί

( χρυσοκολλικός. 

ν Υδρογονοφθοροπυριτικόν ( φθορίδης ΰδρογονικος καί
(πυριτικός.

ν Υδρογονοφθοροτιταν.ικόν (φθορίδης ΰδρογονικος καί
( τιτανικός,

ν Υδρογονοφθοροτανταλικόν ( φθορίδης ύδρογονικό; καί
( τανταλικός.

» Υδοογονοκυανικον ( κυανίδης ΰδρογονικος ).
» ΥδρογονοΟειοκυανικον ( θειοκυανίδης ΰδρογονικος, θειο-

( κυανίας ύδρόγονικός ( ι ) .
» ΥδρογονςΟειοκνανικον ύδρογονοθειωτον ( θειΐδης κυανου-

( δρογονικος, θειοκυανίας διττοΰδρογονικος (a).

2 .ιν Υδρογονοζεα των κμψιγονων σωμάτων

Θειίδης ΰδρογονικος (hydrogène sulfure).
» Ανθρακυδρογονικός ( combinaison de carbure de

(soufre et d’ hydrogène sul f ur é . ) ’

» Κυανικός.
Σεληνίδης ΰδρογονικος.
Τελλυρίδης ΰδρογονικος (hydrogène tellurè,).
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( t )  ΣΰνΟΐΐα t& rcG κυανικοϋ όειίΗου κ α ί του ΰΗρογονικιυ 6î.u3:J.
(a) J.Ô προνιγίύμίνον aiivleiov (¿έ Ηικλχσίον π ισ ο τη τχ  «Προγονικού ίοιΐΠο«·

Τά δε Ικ του υδρογόνου μετά του νιτρογόνόυ, του φωσφόρου 
καί του άνθρακος διάφορα σύνθετα, εις τά όποια τό ύδρογόνον 
-δυνιςωα το πολλαπλάσιον ς-οιχεϊον , ήμποροΰμ,εν νά τά έκφρά- 
σωμ,εν μ,έ αριθμούς κατά τόν έξης τρόπον.

Φωσφορούχος μονοϋδρογονικός.
» Διττοΰδρογονικος.
” Τριτυδρογονικός,

Ανθρακοΰχος τεταρτυδρογονικός.
Φωσφορούχος πεντυδρογονικός.

« Εξυδρογονικός.

2ινιΌετα δυαδικά εκ των λοιπωυ μη μεταλλικών ουσιών 
και των ήλεκτραανητικών μετάλλων.

Λέγουν κοινώς φ ω σ φ ο ρ ο ύ χ ο ς ,  α ν θ ρ α κ ο ΰ χ ο ς  χ ρ υ σ ο κ ο λ -  
λ ο ΰ χ ο ς ,  π υ ρ ι τ ι ο ΰ χ ο ς ,  ά ρ σεν ι κο  ΰ χ ο ς  , ς· ι μ. μ ιοΰχος. 
Αλλ’ επειδή τά διάφορα ταΰτα σύνθετα δεν ενόνονται παρά 
σπανιώτατα πρός άλληλ», ή ονοματολογία αύτών ήμπορεΐ εξαί
ρετα νά περιορισθίί εις μίαν άπλήν έκθείιν τής ατομικής των συ- 
ς-άσεοις. Οΰτως ήμποροΰμεν νά είπωμ.εν ανθρακοΰχος ,  δ ι τ- 
τ α ν θ ρ α κ ο ΰ χ ο ς ,  τ ρ ι τ α ν θ ο α κ ο ΰ χ ο ς  σιδη'ρου, α ρ σ ε ν ι κ ό  ΰ- 
χος ,  δ ι  τ ταρ σ ε ν ι κ ο ΰ χ ο ς  νι κέλλου.

Σύνθετα εκ των ηλεκτροθετικων μετάλλων.

Τα σύνθετα ταΰτα λέγονται κ ρ ά μ α τ α .  Σπανίως άπαιτοΰν 
ιδιαιτέραν ονοματολογίαν, διότι δεν γνωρίζομεν είμή πολλά ολίγα, 
τά όποια νά συγκηνται κατά λόγον ώοισμένον. Διά νά φανε- 
ρώσωμεν μ ’ όλον τοΰτο όσα υπάρχουν λη'γομεν τό μεταλλον 
το μάλλον ήλεκτροθετικόν εις ο ΰ χ ο ς ,  καί λέ^ομεν π. χ. χ ρ υ -  
σ ο ΰ χ ο ς  ά ρ γ υ ρ ο υ ,  τ  ρ ι τ ο χ ρ υ σ ο ΰ χ ο ς  αργύρου' ,  π α λ λ ά 
δ ι ο  ΰ χος υ δ ρ ά ρ γ υ ρ ο υ ,  κτλ.-

Ονοματολογία των αλατωΐ',

Διαιροΰμεν τά ά'λατα εις ά μ φ ι γ ε ν ή  καί εις ά λ α τ ο γ ε ν ή .  
Τά πρώτα συντίθενται από μίαν βάσιν καί ένα οξΰ, ένα Οειίόην, 
σεληνίδην ή ένα τελλυρίδην, και καλούνται, κατά τό άμφι-

<*0



ίάΐ»
α̂'νον σώμα, το όποιον εμπεριέχουν, όξυγονάλατα, Οειάλατα, σελή- 

νιάλατα, τελλυριάλατα. Τα δεύτερα δέ συγκεινται από ένα άλα- 
τογο'νον σώμα, τουτ’ έςτ τό χλώριον τό βρώμον, τό ίώδίον, τό 
φθο'ριον καί τό κυανογο'νον, καί από έ'να μέταλλοΊ ήλεκτροΘετικόν.

Α'. Α λ α τ ά  ά μ φ ιγ ν ά .

Δια να εκφράσωμέν τά άλατα ταδτα, μεταβάλλομεν τ !ό'νομά 
του οξέος, του θειΐδου , του σεληνίδου , του τελλυρίδου εις 
ένα ούσιαςτκόν λήγον έκ ιας όταν τό σξυ,  ό θειί'διης, κτλ. 
ληγνι εις ικον, καί εις ιτνις οταν λήγιρ εις ωδες. Λεγομεν π. χ. 
θει ΐ ας ,  θ ε α τ ή ς .  Δια νά διακρίνωνται δέ άπ’ άλλήλων αί διά
φοροι τάξεις των αμφιγενών αλάτων, πρότίθεται , εις τ ’ό’νομα 
έκάς-ου, τό του άμφιγο'νου. Οΰτώ λε'γομεν π. χ: Οξυγονομο- 
λυβδαινίας, θειομ,ολυβδαινίας, σεληνιομολυβδαινίας, τελλυριομολυ- 
βδαινίας. Εις τήν εποχήν, καθ’ ήν έσυντάχθνι ή Γυτωνιανή όνο- 
μ.ατολογία, επειδή δεν έγνώ ρίζαν παρά μ.όνον τό γένος των 
όξυγοναλάτων, ή διάκρισις αότη δέν ήτον αναγκαία, καί διά 
τοίτο δέν προηγείτο τό'νομα των άλάτών από τό του όξύγο'- 
νου. Τοΐίτο φυλάττέται καί από τον Βερζε'λιον όταν ό λο'γος 
ήναι περί όξυγοναλάτων, τά όποια είναι τά πολυαρ'Ομότερα καί 
εύχρηστότερα. Τά δέ λοιπά διακρίνονται αρκετά καί απ’ άλλήλων 
καί άπό τά όξυγονάλατα, προτιθεμένου του· όνο'ματος του άμφι- 
γο'νου σώματος.

Ο  ξ υ γ  ο ν α λ  α γ «.

Τά διάφορα γέννι των όξυγοναλάτων είναι τά ΐξής:

Θείΐαι. Οξυγονοχλωρίαι. Σεληνίται. Τανταλίαί.
Χποδειΐαι. Χλωρίαι. Αρσενικίαι. Τιτανίαι.
Θείΐιαι. Χλωρίται. Αρσενικΐται. Μαγγανίαι.
Υποθείίται. Βρωμίαι. Χρωμίαι. Κοβαλτίαι.
Νιτρίαι. Ιωδίαι. Μολυβδαινίαι, Κασσιτερΐαιν
Νιτρίται. Ανθρακίαι. Τουγγες-ίαι. Οσμίαι.

Φωσφορίαι. Χρυσοκολλίαι. Στιμμίαι. ϊδρίαι.
Φωσφορίται. Πυριτίαι. Στιμμίται.
ϊποφωσφορίται. Σελ'/ΐνίαι. Τελλυρίαι,

i a t
Τά διάφορα δέ είδνι, τά όποια Ικας-ον των γενών τοιίτιεν 

δυναται νά ερ.περιε'χη, είναι τά εξής, μετά των άντις·οιχουντ«ν 

τής εν χρνίσει Γαλλικής ονοματολογίας ονομ.άτων.

θειΐας ποτασσικο'ς. 
Σοδικός 
Αιθικός’ 

Αμμκονιακος. 
Βαρυτικο'ς. 
Στροντιανικο'ς, 
Ασβεστικος. 

Μαγντ,σικο'ς, 
ΑργΛλικός. 

Γλυκυνικο'ς, 
ϊττρικο'ς. 

Κιρκωνικο'ς. 

Δνιμνιτριώδνις» 
Δη μ. νιτρικός. 

Μαγγανιώδης 

Μαγγανικο'ς. 

Σιδηρώδνίς. 
Σιδνιρικος. 

Κοβαλτικο'ς. 

Νικελλικο'ς. 
Ζιγκικο'ς. 

Καδμικο'ς. 

Μολυβδικο'ς. 
Κασσιτερώδης- 

Κασσιτερικο'ς. 

Βισμουδικο'ς. 
Οόρανιώδνις. 

Ουράν ικός, 
Χαλκώδης,

Sulfate de potasse.;
» de «ourle-
» de lithine.
» d ' ammoniaque.
» de baryte.

» de stuontiane.
» de chaux.

* de magnésie·
» d ’ a lu m in e .

» de glucine.
» d’ yttria.

» de zircone.

» de protoxide de cérium .
» de deutoxide de cérium .

» de protoxide de m a n g a n è s e .

» de deutoxide de m a n g a n è se ,

de protoxide de fer. 

de peroxide de fer. 
de cobalt, 
de nickel, 
de zinc, 

de cadmium, 

de plomb.

de protoxide d’ ètaiq. 
de peroxide d’ ètain- 
de bismuth, 

de protoxide d’ urane. 
de peroxide d’ urane. 

de profoxide de cuivre.’
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tîia
Θει'ίας Χαλκικός. Sulfate de deüte-xifíe de cuivré.

» Υδραργυρώδης. » dG protoxide de mercure.
» Υδραργυρικός. » de deutoxide de mercure.
» Αογυρικό .̂ à d’ argent
» Παλλαδιιόδης. *> de protoxide de palladium.
X» ΠάΧλαδικός. » de peroxide de palladium.
à Ροδικός. » de rhodium.
» Οσμιώδης.
» Τπεροσμιώδης<
î> Οσμικός.
3» Υπεροσμικός.
2P Ιριδιώδης.
a Υπεριριδιώδης,·
» Ιριδικός.
a Υπεριριδικόςι

de protoxide de platine'.'a Πλατινώδης. »

» Πλατινικός. » de deutoxide de platine.

» Χρυσώδης.
Χρυσικός,

de tantalévΤανταλικός. »

3ÉK Τιτανικός. » de titane.
» Τελλυρικός« » de tellure.

\ / ·
» 2-τίμμ,ικός. » de protoxide dv-antinioinefw
e» Υπερς-ιμμιώδης » de deutoxide d’ antimoine.
» Υπερς-ιμμικός. μ de tritoxide d’ antimoine.

« Υπερτουγγ£?ικός. Acide sulfurique et ánde tungstrque

tí Υπε ρ μ,ολυβδαιν ικός · » »  et acide molybdique,

» Μολυβδικός. Sulfate de protoxide de molybdène.

» Υπερχρωμικός. Acide sulfurique èt acide c.hromtque,
» Χρωμικός. Sulfate de protoxide de chrome.

Π epî των εκ του νερού συνθώων.

ΪΤροτοΐϊ να παραιτη'σωμεν τήν περί των όξυγρναλάτων όνομα-* 
"ιολογίαν πρε'πει νά προσθεσωμεν όλιγώτκια tw* '/«ai περί των

ι ι 3
!» του νεροϋ συνθέτων. Το νερον εις τάς συνθέσεις αυτου μετά 
των βάσεων εθεωρη'θη ώί ενα ό'ξυ, όθεν καί τα εντεύθεν συνέ
θετα τα ώνόμασαν, ώ; νά ητον άλατα, υ δ ρ ί α ς .  Εχομε ν λοιπόν
υδρίαν ποτασσικόν, άσβες-ικον, σιδηρικόν , κτλ. Αλλά δύσκολα
ήθελαμεν καταπεισθη νά ονομάσωμ.εν θ ε ι ί α ν  υδατικόν το κοινόν 
θειϊκόν οξυ, καθώς δύσκολα ηθελαμεν συνειθίσει νά λεγωμεν το
νερον Οξυγονίδην ύδρογονεκον. Ημείς θέλομεν λέγει όξυ υδατώδες 
οσάκις εχομεν να φανεριόσωμεν δτι το όξυ είναι ένωμενον μετά
του νερού ενεργοΟντος ώς βάσεως, Οξυ υδαρές όταν ο λόγος ηναι 
περί άπλου μίγματος όξεος και νεροό’ καί όξυ άώυδρον ό'ταν το 
όξυ ηναι ελεύθερον , όταν δεν εμπεριε'χη νερον. Ωστε όξυ θειϊκόν 
άνυδρον σημαίνει όξυ θειϊκον χωρίς νερον. Οξυ θειϊκόν υδατώδες , 
συνθεμιν ώρισμένην όξεος και νερού. Καί όξυ θειϊκον υδαρές, μίγμα 
όποιονδηποτε όξεος κοιί νεμοΰ.

θ  ει a λ a r α.

Θελομεν έπαριθμησει εδώ' τα γε'νη μόνον τών θειαλάτων, διότι 
τα είδη καί ή όνομ.ατολογία αύτών δεν διαμε'ρουν τελείως άμ’ όσα 
εϊτομεν άνωτε'ρω περί τών θειϊκών.
Θειοϋδρογονίαι, Θειαρσενικίαι, Θαιατουγγεςάαι.]
Θειοκυανίαι. Θειαρσενικίται. Θειοςυμμίαι.
Θειοκυανυδρογονίαι. Υποθειαρσενικίται, Θειος-ιμ.μίται.
Θειανθρακίαι. Θειοχρωμίαι. Υποθειος-ιμμ.ίτ«1?
Θειοφωσμορίαι, Υπερθειομ.ολυβδαινίαι. Θειοκασστερίαι.
Θειομωσμορίται. Θειομολυβδαινίαι. Θειοτανταλίαι.

Β ’, Α λα τα  αλιιτογεί'»;.

Την ονοματολογίαν τούτων την εχομεν από τα πρυηγαυμενα«· 
Φερομεν εδώ διά τούτο όλίγα παραδείγματα διά να μάς διδάξουν 
τίνι τρόπο' έκ της σειράς τών θειϊών ήμπορουμεν νά εΰρωμεν
τόνομα έκάς-ου είδους.
Χλωρουχος ποτασσικός. Chlorure de potassium.

» 2οδικός. » de sodium.
» Αμμωνικός, JTydrochlorate d’ ammoniaque»
« Υδραργυρώδης Protochlorure de mercure.



» ϊδραργυρικός. Üeûtoclilorürë de therciitïi

ϊωδοΰχος «οδικός. Todure de sodium.
» Σιδηρώδης. Protoiodüre de fer,

Σιδηρικός. Deutoidure de fer.
» ΙΙοτασσικός. Ioditre de potassium,

Αιττο ϊωδοΰχος ποτασσικος,
Τριτοϊώδοΰχος ποτασσίου,
Φθβροΰχος άσβεςπκός. Fluoriire^de calcium.

» Σο δικός'· » de sodium.
Βρωμοΰχος άργυρικός. Bromure d’ argent.

» Μαγνηβικος. * de magnésium.
Κυανοΰχος ποτασσικος. Cyanure de potassium.

» Αμ.μωνικός; Hydrocyanate d’ ammoniaque.
« Σιδηρώδης. Protocyanüre de fer.

Ονοματολογία των αλάτων μι υπερβολήν οξέος V βάσεώςι 

Λ', Αλατα α’μφιγενή

Τά άλατά, τά όποια εμπεριέχουν υπερβολήν οξέος λέγονται 
κοινώς ά λ α τ α  ο ξ έ α  ή ύ π ε ρ ά λα τα . Θέτοντες προ του ονό
ματος του άλατος ένα μόριον παρίς-άνον τον αριθμόν τών πολ
λαπλασίων του οξέος (ό λόγος, όν έ/ει τό όξυ προς τήν βκσιν εις 
τό ουδέτερον άλας, λαμβάνεται ώς μονάς ) φανερώνομεν εν ταύτώ 
ότι το άλας είναι όξυ κάί κατά ποιον βαθμόν. Λέγομεν π. χι

Τριημανθρακίας «μμωνιακός;

Διττοθειΐας σοδικός.

Τέταρτοξαλίας πατασσικός.

Τά άμφιγενή άλατα, τα οποία εμπεριέχουν υπερβολήν βάσεως, 
λέγονται ΰ φ ά λ α τ α .  Το ύ π ο φ ω σ φ ο ρ ί α ς ,  ΰ π ο θ ε ι Ί ας  δηλοΐ 
λοιπόν ένα ψωςφορίαν ή ένα θεΐαν με υπερβολήν βάσεως. Διά 
νά φανερώσωμεν δέ καί κατά ποιον βαθμόν, μεταχίιριζόμεθα τά 
αυτά μόρια, τά όποια μ.ετεχειρίσθημεν καί διά τά άλατα μ.ε υ
περβολήν οξέος.

taS
ή  εξής παράδείγματά άρκαΰν.

Υποσφωςφορίας τριημιασβεστικός»
Υποξίας διττοχαλκικο'ς.
Υποθειίας τριταργολλικός.'
Υπονιτρίας τεταρτομολυβδίκός«
Υπονιτρίτης έξαμολυβδικός.

Εκ τουτου έπεται ότι ή ονοματολογία παριστάνει εάν ή πο- 
®ότης τ ις  βάσεως, τής ήνιομένης μέ δοθεΐσαν ποσόσητα όξέος , 
είναι πολλαπλασία επί * i|a , 2 ,  3 , 4 ΐ  6 τής άπαιτουμένης 
διά νά παραχθή ένα άλας ουδέτερον.

Καταλαμβάνει ό καθείς εύκολα ότι ή «ύτή μέθοδος εφάρμοζε* 
τάι καί εις τά λοιπά άμφιγενή άλατα.

Β '. Αλατα αλοτογευη.

ι.·»  Με υπερβολήν οξέος.
Επειδή τά άλατογενή οξέα άλατα χρεωστοΰν τήν όξεΐαν Λύ* 

των ιδιότητα εις τό ύδρογονοξυ του ίδίου άλατογόνου σώματος 
του ηνωμένου με τό ήλεκτροθετικόν μ.έταλλον, άρκεΐ νά είπή τις π. χ. 
Χλωρνΰχος χρυσικός όξυς,. Muríale d ’or cristallisé Jaune.
Φθοροΰχος ποτασσικος όξυς. Floate acide de potasse.
Κυανοΰχος σιδηρώδης όξυ'ς, Acide hÿdroferrocyanique blanc.

—  σιδήρικός όξυς·. —  —  rouge.
2 cv Με ΰπεοβολήν βάσεως.
Γ1’α άλατογενή άλατα ήμποροΰν νά ένωθοΰν με τάς όξυγονοβά- 

σεις., καί σπανιώτεοα μ.έ τάς θειοβάσεις* ήμποροΰμεν λοιπόν να
τά όνομασωμεν, ό ξ υ γ ο ν ο β α σ ι κ ά ,  θε ι οβασι κά.  Αλλ’ επειδή δυ- 
ναμεθα νά παραλείψωμεν τό όξυγόνον, λέγομενμόνον ά λ α τ α  Α λ α τ ο ·  
γ ε ν ή  β α σ ι κ ά ,  όταν τά άλατα ταυτα εμπεριέχουν τον όξυ— 
γονίδην τοΰ μετάλλου ενωμένον με τον χλωοουχόν του. Δεν γνω- 
ρίζομεν έως τώρα κανένα άλατογενες άλας βασικόν εις τό οποίον 
π. χ. ό σιδηρώδης χλωρουχος να ήνα< ηνωμένος με τόν σιδηρικόν 
οξυγονίδην, ή ό σιδηρικός χλωρουχος μέ τόν σιδηρώδη όξυγονίδην' 
επομένως τόνομ* τοΰ χλωρουχου δηλοΐ πάντοτε τόν βαθμόν τής
οςυγονώσεως τής όξυγονοβάσεως. Αλλά, επειδή ένα άτομ.ον ένος άλατος



«λατογενοίς δόναται νά ενωθή μ’ ένα, δυο, τρία.ή περισσότερα άτο
μά τοΰ όξυγονίδου τής αυτής βάσεως, φανερόνομεν τούτο ώς επεται,

Χλωροΰχος μολυβ δικός βασικός,

;— · . —  διττοβασικός.

—  —  τριτοβασικός.

' —  τεταρτοβασικός.

Ονοματολογία των διπλών άλάτμ ν, τουτίατι 
μΐ δύο βάσεις η δύο οξέα;

Οσον μάλλον περισσεύουν τα στοιχεία ενο; συνθέτου, τόσον δυς- 
κολώτερον είναι να έφαρμοσθοΰν εις αύτό αί άρχαί τής συςημα- 
τικής όνομ-ατολογίας. Τήν δυςκολίαν αυτήν αρχίζει τις να τήν 
αισθάνεται όταν ζητή νά δώση όνομ.α προςφυές ε.’ς τα διπλά ά
λατα. Μ ’ όλον τούτο διά νά τά φανερώσωμεν σχηματίζομεν ένα 
όνομα σόνθετον έκ τών δυο βάσεων καί λέγομεν π ’ χ . θε ι ί ας  
ά μ. μ ω ν ικο - σι δη ció δη ς, κ υ α ν ο ΰ χ ο ς  σ ι δ η ρ ω δ ο - ά μ μ ω ν ι κ ό ς .  
Α λλ ’ έπειδή συμ.βαίνει συχνότατα νά παραλλάσν) ή συνθεσις τών 
διπλών τούτων αλάτων, καί πλειότερα άτομα τοΰ ένός νά ένόνων- 
τ«ι μ.’ ένα άτομ.ον μόνον του άλλου, καθώς βλέπομ.εν εις τα α
νωτέρω δυο, τά όποια εκλίξαμεν ώς παράδειγμ-α, δυνάμεθα νά 
παραστήσωμ.εν εις τόνομά των τόν σχετικόν αριθμόν τών άτόμων, 
λ ε ' γ ο ν τ ε ς  θ ε ι ί α ς  ά μ μ ω ν  ι κ ο - τ ρ  ι τ  ο σι δη ρ ικό ς,  κ υ α ν ο ΰ χ ο ς  
σ ι δ η ρ ώ δ η ς  δ ι τταμ. μ. ωνι κός .  Ιδού καί άλλα τινα παραδείγματα,

θειίας ποτασσικός τριταργιλλικός. Alun.
Χλωρουχος άμμ,ωνικός διττοπλατινικός. Muriate ammoniacal de

platine.

Φθοροΰχος ποτασσικός τριτοχρυσοκολλικός. Fluoborate de potasse. 
Φθοροΰχος σοδικος διττοπυριτικός. Fluosilicate de soude.

Τήν αυτήν ονοματολογίαν μεταγειριζόμεθα καί διά τά άμφιγενή 
άλατα τα διπλά μ.έ υπερβολήν βάσεως, βάλλοντες όμως τό μ ό 
ριο ν υπ ο  προ του ονόματος του οξέος. Ουτω λέγομεν π. χ. 
ΰ π β θ ε ι ί ας  χ α λ κ ι κ ό ς  δ ι τ τ α μ μ ω ν ι κ ό ς  , ΰ π ο θ ε ι ί α ς  πο-
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τ α σ σ ι κ ό ς  δ ι τ τ α ρ γ ι λ λ ι κ ό ς ,  τ ^ ι τ α ρ Υ ι λ λ ι κ β ς , ε ξ α ρ γ ι λ λ ι κ ό ς . '  
Πρέπει ένταΰθα νά παρατηρήσωμιν ότι έάν θελήσωμεν νά δηλώ- 
σωμεν διά τής ονοματολογίας τά πάντα ακριβέστατα, τήν φθεί- 
ρομεν ίυκολά, διότι τήν κατασταίνομεν ή παραπολύ περιπεπλεγ
μένη!/, ή δυςάρεστον εις τήν ακοήν.

Ονοματολογία των άμμωνιακων άλατων,

Πρίν ή τελειώσωμεν τό περί όνομ.ατολογίας  ̂ κεφάλαιαν πρε'πει 
νά συρωμεν. τήν προςοχήν τοΰ αναγνώστου εις τήν διαφοράν τής 
σημασίας τών λέξεων άλας άμμωνίου ή αμμωι ικον και ίΐλας 
αμμωνίας η άμμωνιακον. Οταν ε’κ τής ένώσεως τής. αμμωνίας 
μετά τών υδατωδών οξέων γεννάται εν άλας, προσθέτεται εις 
τήν συνθεσιν τοΰ άλατος ένα άτομοε νεροΰ, τό όποιον δεν είναι 
δυνατόν νά άφαιρεθή έπειτα χιορίς ν’ άφανισθή αυτό τό ίδιον άλας. 
Το ΰδρογόνον τοΰ νεροΰ τουτου είναι ή ακριβώς άπαιτουμέν/ι πο- 
σότης διά νά παράξτι, συνενουμενή μέ τήν άμμ.ωνίαν, τό άμμώ- 
νιον, καί ή ποσότης τοΰ οξυγόνου έξισοΰται μέ τήν ποσότητα 
τοΰ οξυγόνου πάσης άλλης όξυγονοβάσεως, ικανής να χόρτασή 
τήν αυτήν ποσότητα τοΰ οξέος. Η αμμωνίά λοιπόν καί τό νερόν 
όμοΰ παριστάνουν έ'να όξυγονίδην τοΰ αμμωνίαν συνιςάμενον άπό 
δυο άτομα αΰτοΰ καί ένα οξυγόνου. Ωςτε κατά τοΰτο τά άλατα 
τά βάσιν έ'χοντα τήν άμμ.ωνίαν υπάγονται εις την κατηγορίαν 
όλων τών λοιπών όξυγονολάτων. Ωσαύτως εις τά θειάλατα, ό 
ύδρογονίκός θειΐδης συνενου'μενος μετά τής αμμωνίας γεννά τόν 
άμμ.ωνικόν θειουχον, όςτις δυναται νά ένωθη άκόμη μέ δυο, τρία, 
τέσσαρα καί πέντε άτομα θείου. Τά άλατα ταΰτα, εις τά όποΐα 
ή αμμωνία φαίνεται ότι συνιστά μίαν όξυγονοβάσιν , ή μίαν 
όειοβάσιν, τά όνομάζομεν άλατα αμμωνικά τ) άμμωνίου.

Ο τ αν δέ εξ εναντίας ή αμμωνία ενόνεται μ ’ ένα οξύ άνυδρον, 
π. χ. μ.έ τό ανθρακικόν όξυ ή τό θειώδε;, ή' μ.έ τους χλωρί
δα;, φθορίδας, βρωμ.ίδας τούς άνυδρους, κτλ. γεννώνται καί τότε 
άλατα, τά όποια εμπεριέχουν τήν αμμωνίαν άλλ’ όχι τόν όξυ- 
γονίδην του άμμωνίου, καί τών όποιων αί ιδιότητες δια
φέρουν πολύ άπ’ εκείνης τών άμμωνικών αλάτων. Λέγονται δε
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I 38π. ·/. ανθρακίιις αμμωνίας η αμμωνιακυς, θαί<μς αμμωνίας 54:2,

Το νερον τούς μεταβάλλει εύθύς εις ενα άλας άμμωνίου.

Η αμμωνία ένόιεται συχνά, ώς αμμωνία, καί όχι ως άςυγο-. 

νίδης άμμωνίου, με τά άλατα τα ουδέτερα, καί παράγει τότε

άλατα βασικά άμμω νιακά. Ιδού ολίγα παραδείγματα.

Νιτρίας ύδραργυρικός άμμωνιακός.

©ειίας άργυρικος άμμωνιακός.

Χλωρουχος άσβεστικός άμμωνιακός.

Χλωρίδης φωςμορωδης άμμωνιακός.

Β Α Κ Χ Ι Κ Ο Ν
* ’ 9

*

Ο τα ν  μ! έχουν πα,νταχόθεν 
Η  φροντίδες τυλιγμένον 

Ακούω τότε ζαλισμένον 

Κ α ί τον νουν καί τή ν  ψυχήν.

Α ν  εύρίσκωνται εις τον κόσμον 

Πλέον γυναίκες δεν θυμούμαι 
Ο ύτε τρώγω ούτε κοιμούμαι 
Ο ύ τε  αισθάνομαι χαράν.

Αφ’ ού π ά λα ι έξ εναντίας 

, Μένω ελεύθερος φροντίδων 
Μ ηνυτής χρης-ων ελπίδων 

Ε ρ χ ετ ’ έ'ρως π ε τ α κ τ ά .

Μ ειδιάζων μ ’ ένθαρύνει 

Μ ’ έμψυχόνει, μ* ερεθίζει,

Παρευθύς μ ’ άνενθυμίζει 
Τ α ΐς  γλυκάδαις τή ς ζο>ής.

Σ ύ  λοιπον ώ Θ εε Β ά κ χ ε  

Πού φροντίδας άποσπρώχνεις 
Κ α ί τα ϊς  εγνοιαις μακράν διώχνεις 

Σύ προς-άτευσον κ ι’ εμέ,
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Φώτ.σόν με άδι&κόπως
Τ ο  θειον νά μ α  σου νά  πίνω 

Μ ’ έσΐ π ά ντοτε νά  μείνω 
Η ά /ω  χαίρουσαν καρδιάν. '

Ο λη  η έγνοια, δλη η φροντίς μου 

Ν ά ν α ι μόνον τ ά  ποτήρια,

Η  έορταις, τ ά  πανηγύρια,
Τ ά  συμπόσια κ ι’ οι χοροί.

Μ ’ ώραιοπρόσωπαις γυναίκαις 

Ν ά μ α ι π ά ντα  συντροιρίαν>;

Ζωήν τόσον μακαρίαν 
Δδς Θ είε Β ά κ χε κ ’ εις έμε.

Μ ι!$Ιποτε άναμενειν πορι'ί̂ εσΟαι τά επιτήδεια, εστ' αν ij 

χρεία σε άναγκάσει, ολΧ οταν μάλιστα εύπορης, τότε 

προ τής απορίας μηχανω, κα'ι γα'ρ τενζη μάλλον, 

παρ’ wv άυ δε'μ, μή άπορος δοκών είναι, ( JJενοφ. )

Γ Ε Ω Μ Η Λ Ο  Ν .

τ ,  , ■ ν '
-JL ό περίφημον τούτο φυτόν, εις το όποιον ή Σκωτία , καί 

ή Ιρλάνδα χρεωστοΰν τόν ώραϊον πληθυσμόν του, λαου των, καθώς 
καί μέρος της Γερμανίας, της Ελβετίας, καί μερικοί τόποι 
βουνη'σιοι της Γαλλίας. Τό φυτόν τούτο, του οποίου ή καλλι
έργεια είναι εύκολος, το προϊόν βέβαιον, καί ή προετοιμασία του 
διά φαγητόν άπλή καί πρόχειρος, τό έφεραν καί τό έκαλλιέρ. 
γησαν, πρώτην φοράν, εις τάς Ιονικας Νήσους, οί Γάλλοι.

Α ί δοκιμαί των, ΰπερέβησαν την κοινήν ελπίδα, επειδή ένα 
καί τό αυτό χωράφι, ¿καρποφόρησε τρεις φοραϊς εις τόν αύτόν χρόνον.

Εκαλλιεργη'Οη λοιπόν άπό τότε τό ψυτόν τοΰτο εις τάς νήσους,
χωρίς όμως την επιμονήν, την οποίαν ή χρίι* άπαιτοόσεν.

Οίΐεν, άφοΰ ή χρή^ΐ Των γεωμήλων, άπεκατεφήόη αναγκαία 
εις τήν Επτάνησον , οί πραγματευταΐ άρχισαν νά τά φέρουν 
άπό ξένους τόπους. Καί ουτω, τό χάρισμα ένός , προϊόντος διωτ 
ρισμένου, νά άποκατας-η'ση όλιγώτερον χρειαζόμενον, άπό - τάς
έμπορικάς προβλέψεις, τόν Ιονα Πολίτην, έσυντεινε μ.άλαφα νά 
τόν υποτάξφ περισσότερον, εις αύτάς.

Περιττόν είναι νά περιγράψωμεν εις εκτασιν τα καλά, όπου 
πηγάζουν άπό τόν πολλαπλασιασμόν τής καλλιέργειας του 
φυτοΰ τουτου.

Ας εύχαριφήσωμεν τήν Θείαν Πρόνοιαν, ή οποία ευδόκησε νά 
χρησιμεύουν περισσότερον εις καλλιέργειαν του φυτου τουτου, 
τα ολίγον καρπερά χωράφια εις σιτάρι. Εις τρο'πον ότι, μία 
Ικτασις χωραφίων (όπου ήμεϊς όνομ.άζομεν άκαρπα) καρπίζει 
περισσότερα γειόμηλα, άφότι καρπίζει σιτάρι, μία όμ,οία έκτασις 
χωραφίων εύκάρπων.
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Μηδέποτε άναμένειν πορίζεσδαι τά έπιτη'δεια, έστ’ άν ή χρείαβ« 

αναγκάσει, αλλ’ όταν μάλιστα εύπορες, τότε προ τής απορίας 

μηχανώ, και γάρ τεύξιρ μάλλον παρ’ ών άν δέιρ, μ.η' άπορος δοκών είναι.

(  S C I 'ο ψ .  )

P O M O  D I  T E R R A .

Q u e s t a  pianta tanto va n ta ta , alia qualc la Scozia, e Γ Ir
landa , come puré una parte della G erm an ia , della Sviz- 
zera , e di alcuni paesi montuosi~della Francia , attribuiscono 
la loro robusta e numerosa popolazione. —  Questa pianta 
la cui coltura é facile , il prodotto sicuro , e la preparazione 
tanto semplice e tanto atta a n o d rirc i, fu inlrodotta e col- 
tivata per la prima volla negli Stati Jonj, dai Francesi.

L e  sperienze da essi fatte in C o rfú , oltrepassarono Faspet- 
tazione comune ; dacché lo stesso terreno , offri nello stessa 
an'no, tré suceessive raccolte di ottimo , e copioso prodotto.

Da quell’ época, questa radice, fu coltivata nelle Isole, senza 
pero la persevera uza che il bisogno di propagarla reclama va, 
L ’ uso di un tale benefizio diveuuto intanto agli abitanti 
n ecessario , le speculazioni com m erciali ne profittarono per 
introdurvi pomi di térra da esteri p a e si, in cambio di effet- 
tivo denaro. E  cosi una piauta destinata a rendere m ena 
dipendente dal commercio un Cittadino Jonio , influí a Ten
derlo piu soggetto.

E gli e inutile di diffondersi a descrivere i vantaggi, che 
risullerebbero dalla propagazione della coltura di questa 
radice. - . t

Dobbiam o rendere grazie alia D ivina Provvidenza, che ha 
voluto , che i terreni poco fertili in grano fossero i piu 
adattati a tale cultura ; dimodoche u n ’ estensione d i · terreni 
( chiam ati presso di noi ste r ili) rende una m aggiore quantitá 
di pomi di térra per nodrire gli uomini , che la stessa esten- 
sione di buon terreno non rende di grano.

t $ 2
Πολλαπλασιαστές λοιπόν ήμεΐς, την καλλιέργειαν των γεω

μήλων, ώφελούμεδα από ένα με'γα μέρος τών άκαρπων χιυρα- 
φίών μας, άπολαμβάνομεν τροφήν άπο τούς κατωφερείς καί πε
τρώδεις τόπους τών βουνών , καί άπο την, κατά το παρόν 
«μελημένην γην , διά το ολίγον βάθος της. Ολα τά τοιαίϊτσ
είδη τών χωραψίων , τά όποια δεν καρποφορούν σιτάρι,' καί 
πολλά ολίγον αλλα γεννήματα, καρποφορούν γεώμ,ηλα, τά όποια αυ
ξάνουν εις αύτά, πλουσιοπάροχα καί ε’ξαίρετα.

Είναι* γνω^όν , δτι ενα χωράφι σπαρμένον βαρβαρο'ς-αρον ,
καρπίζει τό τριπλουν, άς,ο'τι ήβελε καρπίσει σπαρμε'νον σιτάρι, 
καί πολύ περισσο'τερον,. σπαρμε'νον γειόμηλα. II καλλιέργεια τού 
φυτού τούτου, δεν έχει χρείαν από χεροδονάμ,ους' καί γυναίκες, 
καί παιδία, καί γέροντες είναι αρκετοί δι’ αύτη'ν.

Ο Ιονικος λαρς ( ό όποιος, διά την χρονικήν του ζωοτροφίαν 
έχει χρείαν άπο μεγάλην ποσο'τητα ξένων γεννημάτων) καλλι
εργώντας με επιμονήν τό φυτόν τούτο, προασφαλίζεται εις καιρόν 
πολέμου άπο άάδε έλλειψιν τροφής , καί αποκτά εί; καιρόν 
ειρήνης ένα νέον είδος εμπορίας.

Ο τοιούτος λαός, έως όπου δεν έχει μέ τί νά τραφή εις 
την πατρίδα του, κρ μαται άπο την θέλησιν τών άλλων , καί 
επειδή τό εύκολώτερον μέσον διά νά ίλευδερωδή άπο την ούτι-
δα νήν ταύτην κατάς-ασιν, είναι· τό νά ώφεληδή άπο τήν ευκαρ
πίαν τής ιδίας του γης , τό προχειρότερον εί; επιτυχίαν ένος 
αποτελέσματος τόσον σημαντικού, θέλει ήναι ό πολλαπλασιασμός 
τής καλλιέργειας τού φυτού τούτου.
. Ανη'κει λοιπόν εις ημάς (, ωφελούμενοι άπο κάδε πεοίστασιν) 

να πληροφορηδώμεν περί τής άναντιρρη'του άληδείας ταύτης.
Η εικων τής ταπεινής καταςάσειο; τών περιφη'μων εθνών, 

όπου έξεπεσαν άπο τό μεγαλεϊον των, άφοΰ παρημελησαν τούς 
καρπούς τής γης. Η είκέ>ν τών έδνών, όπου ωφελούμενα άπο 
τα  δώρα τής φύσεως, άπεκατες-ήδησαν κρατερά καί'ευτυχή ύπο 
την προςςασιαν ενός πολιτικού συς-ήματος ( τό όποιον έχρεωςωοσαν 
εις τήν γεωργικήν των δρας-ηριο'τητα) θέλουν μάς ήναι χρήσιμοι.

Ιξεύρομεν πόσον αί Αδήναι, ή Σπάρτη, καί ή Ρώμη εύτύ·.
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Moltiplicanclo la col tura di quesla pianta , mettiamcs 
in valore una porzione cpnsiderabile di terre attualroerw 
te infruttuose, i petidj delle m on tagne, e quella parte 
di suolo di tenue profondità, clie .giace pegletta. Tutte que- 
ste specie di terre che non sono proprie alla cultura def 
frumento, e poco agli altri grani , lo sono ai pomi di terra, 
che vi riescouo iu abbondanza ed epcellenti.

Si sà che un campo piantato in granpne rende ij triplo 
che collivato in gran o , e molto più  coltivato in pomi di 
terra. Q uesta coltura richiede bràccia poco vigoróse. L e  
fém in in e, i ragazzi , i veccbj vi bastanq.

11 nostro Stato ( il quale ha bisogno anqualmerite per sus- 
sistere d’ una considerevole quantité di grani stranieri ) con 
affezionarsi a questo genere di coltura , si garantirebbe da 
ogni penuria in tempo di guerra , e acquisterebbe un nuovo
articolo di com mercio in tempo di paçe.

Un popolo corne il n o s tro , fintantochè non ha di che
sussistere in casa sua , dipende dagli altri. —  E  il modo
più  facile per toglierlo da questo caso se r v i l e , essendo di 
m ettere a profitto le risorse del suo territorio , il mezzo più 
ovvio per ottenere un si im portante risultato, sarebbe quello 
di propagarvi la coltura dei pomi di terra.

C i appartiene quindi di cogliere tutte le occasion!, per 
convincerci di una verità cosi im portante.

L ’ im agine um iliante dei popoli celebri , degradati dal 
momento in cui neglessero i benefizj del loro suolo. —  
Que) la delle N azioni che rispondendo ai voti délia natura , 
si alzarono potenti , e felici ( ail’ ombra di una condizione 
política dovuta alla loro agrícola attività ) ci saranno utili.

Suppiamo ch e A teue, Sparta e Rom a dovettero a questi tra-

i34
χήίάν άπό τάς τοιάότάς φίλεργασίάς , καί ότι ή πτώσίς των; 
ήκολούθησε τήν πτώσιν τής γεωργίας. Καθιος ακόμη ίξεύρομεν 
ότι ή Αγγλία ΐ?ήριξ« τό ε’μπόριόν της, εις τήν καλλιέργειαν τής 
ολίγον καρπερής, της γής, άπό τήν οποίαν εκβάζει τά περιττά, 
καί ένασχαλεί τοιουτοτροπως, άπειρον πλήθος τών υπηκόων της.

Ας έξακολουθήσωμεν τό . παράδειγμα ένός έθνους, τοΰ οποίου 
έχομεν αιτίαν, τόσον νά θαυμάζωμεν τήν λαμ.προτάτην καί κρα- 
τεράν του τύχην, κρςθώς καί να μιμώμεθα τούς έντιμους αγώνας 
¿που τήν άπεκατές-ησαν, ένδοξον κληρονομιάν του. Αΰτό τό ίδιον 
έθνος ε’μιμήθη τάς τε'χνας μας, τά γράμματά μας, καί όλα τά 
μεγάλα καλά όποΰ έξ αυτών έπήγασαν.

Ημπορεΐ τις νά εϊπή ότι αί Ιονικαί Νήσοι δέν θέλει φθά- 
σουν εις τήν ευτυχή κατάτασιν, τής οποίας είναι δεκτικαί, πάρεξ 
άφοΰ οί εγκάτοικοί των θέλει απολαμβάνουν άπό τήν ευκαρπον 
γην των, τήν χρονικήν τους ζωοτροφίαν. Τοΰτο όμως είναι πολλά 
δύσκολον νά τό απολαύσουν μέ τό μόνον μέσον τών γεννη
μάτων, διά τάς αιτίας όποΰ αρκετά γνωρίζει ό καθείς , καί 
όποΰ είναι περιττόν νά τάς άναφέρωμεν.

Οίκοκύριοι άγεωργήτων χωραφίων —  Διευθυνταί χωραφίων ελευ
θέρων, η υποκειμένων —  Συνεργάται μιας ολίγον καρπερής γής 
( ε’ξ αιτίας άμελοος καλλιέργειας, μ.’ όλην τήν βοήθειαν ένός
εϋτυχοΰς κλάματος) —  Γεωργοί— ή δύναμίς μας επισηρίζεται όλη 
εις τήν φιλεργείαν, ή οποία ημπορεΐ νά μάς έλευθερώση άπό 
τήν χρείαν όπου έχομεν, νά ζητώμ.εν ψωμί εί; ξένους τόπους. 
Εις αυτήν ανήκει περισσότερον, άπό κάθε άλλο, νά άναπληριόσ·/) 
τάς ζημίας μας, νά καλλιτερεόση τά ή'θη μας, καί νά άνυψώση 
έπάνω εις ς-χθεράς βάσεις, τήν εθνικήν μας ευτυχίαν.

Ενας άπό τους παλαιούς μας διδασκάλους, ό μαθητής τοΰ 
όποιου «οδήγησε τ ά ' όπλα μας εις τά πλε'ον έπιμεμ.ακρυσμένα τής 
Ασίας παραθαλάσσια, έδίδαξεν ( εις τό βνβλίον, άπό τό οποίον 
πολλοί ίδιοποιήθηταν άξιώμ.ατα, διά νά σύντάξαυν συς-ήματα 
πολιτικά,' καί νά τυπώσουν βιβλία) ότι ό λαός , όςτις έξαο- 
κοΰσε μόνος του εις τάς χρείας του, «’κείνος ήτον καί ό ευτυχής.

Τό νά έχωμεν πολυ λάδι, πολίι κρασί, πολλήν ς-αφίδα, είναι καλόν“



vngli la loro grandezZa , e clie la loro caduta seguí quella 
dell’Agricoltura. Come sapplajno che 1 Iughilterra con un 
suolo poco íavorevole á ebbe a fonda re ü suo commercio 
sopra una buona coltura di terre , da cui esporta il su
perfino , e im piega con questo rnezzo infinita di braccia 
n e ll’ industria.

Seguiam o 1’ esempío di una N azione di cui il 'p ossen te 
splendidissimo fato siamo tanto a portata. di am m irare, co
me di im itare i nobili sforzi , che lo resero suo glorioso 
partaggio. Essa fece lo  stesso delle nostre a r t i , delle uo- 
stre lettere , e di tutto il loro superbo corredo.

Pub dirsi che le Isole Jonie non giungeranuo al grado 
di fortuna di cui sono suscettibili , sennon a misura 
che i loro ahitanti trarranno dalla rigogliosa fecondita del 
loro suolo , la loro sussistenza anímale. O ra egli e molto 
difficile , che ció  possa aver luogo esclusivamente col rnezzo 
dei grani , per m otivi che ognuno d ’ essi sente bastante
mente , e di cui sarebbe lunga opera il fare m enzione.

Proprietarj di terre incolte. —  D ispositori di libere. —  
Direttori di aggravate. —  Com padroni 111 suolo poco pro- 
duttivo ( per coltura male applicata , malgrado il favore di un 
clim a fortnnato ) Agricoltori —  la nostra forza essenziale 
riposa nell’ industria , la quale patria affrancarci dal bisogno 
di m endicare il pane in contrade straniere. A d  essa 
principalm ente appartiene di riparare le nostre perdite , di 
rigenerare i nostri co stu m i, e di innalzare sopra solide 
basi la nostra nazionale prosperila.

U no tra i nostri vecchj maestri , il cifi albevo portó 
le nostre armi sulle rive del mare d’ O riente , insegno 
( in quel libro da cui m olti si appropriarono assiomi per 
istabilire sistemi di política e stampare volum i ) che un 
popolo beato era quello, che bastava a se stesso.

L e  m igliaja di botti di yino , di o lio , di passolina,

*3 ?Χαί το ν* «χωμεν πολλά γίνννίματ«, πολλοί ίσπρι*, χαϊ γεώ
μηλα, «ναι κάλλις-ον, Τα πρώτα δίδουν hot διάφορον, όπο3 
Ιπις-ηρίζεται si; έμπορικας προβλέψεις, αΐ όποϊαι ΰπόκεινται εις 
πολίτικα; περιζώσεις. ΓΓ* δεύτερα είναι ανεξάρτητα άπό την 
επιρροήν των. Τό ένα είδος όμως της καλλιέργειας, δεν εμπο
δίζει το αλλο. Ε/ομεν γη ν , καί χέρια αρκετά καί διά τά 
δυο. Η  εναντία εις τούτο γνώμη, δεν εχει βα'σιν.

Επις·ηριζόμενος εις τά δσα λε'γει, προβα'λλει μέ μεγάληντου
χαράν ( ό  ΰπογεγραμμε'νος)  επτά νομίσματα χρυσά, προς επτά
άπδ τους συμπατρίώτας του, οΐ ¿ποιοι ( δ καθένας εις την ΝησβΛ
όπου έγεννη'θη) άποδείξουν, δτι ¿σύναξαν μεγαλητε'ραν ποσότητα 
γεωμζλων, τον χρόνον ι 835 .

Τ ό νόμισμ,α θέλει παρας-αίνρ τήν Εύθηνίαν, με τό Βιβλικόν 
απόφθεγμα “  Πόνων αγαθών, καρπός ευκλεής. ,,



$ono buoné. —  E  le m igliaja di cïiiÎo di grani j Iegii- 
m i , e patate sono ottinie. Q uelle offrono un agio di- 
pendente da ealcoli commefrciali, soggetti a i l ’ influenza delle 
eombinazioni politiche. Q ueste assicurano un agio indi- 
pendente dal loro im perio. U n genere di coltura perô non 
im pedisce l’ altro. Abbiam o te rre n o , e braccia sufficienti 
p er am bidue. L ’ opim one contraria , non è foudata.

Convint» délia verità delle sue esposizioni, chi s c r iv é , 
prova un grande soddisfacimento nefl’ offrire sette meda- 
glie d’ oro ai sette, ira i di lui eom patriotti , che ( cadauno 
nella Isola di cui fosse nativo ) diinostrassero avere rac- 
colto j durante 1’ aunó i 835  una m aggiore copia d i pomi 
di terra.

L a  medaglia portera da un lato Y Abbondanza, e all'esergo 
la Bíblica Leggenda ,, U'oto» aya3W  ,  napa-eç . , ,

ΑΙΑΦίΙΤΙΣΜΛ ΠΑ Α λ ΙΟ Τ  ΤΙΝΟΣ Λ Γ Α Κ Λ Δ ΙΟ Τ  ΝΟΜΪΣΜλ ί Ο Ι.
ι 41 Επί τοσοϋτον ο κ ρ ιβ ίς  ίπ φ ρ π ϊν ,  ί<β όσο»· ή 

τον π ρ ά γμ α τος φ ίσ ις  ίπ ιο ίχ ε τ α ι. ,,

Αριστοτ.

Ε ί ν α ι  ήδη πράγμα πασίδηλςν, ότι ή Ιςορία προς άπόδειΕιν 
τού άληύους των διηγημάτων της, άλλην άξιοπις-ο τέραν μ.αρ- 
τυριαν δεν έχει άπό την Νομισματικήν Επιςτίμην , καί ότι 
«ΰτη μάλις-α πάρρησιάζει συχνάκις εις τήν γνώσιν του σοφοό της 
εξετας-ού , μερικότητας τενάς, τάς όποιας ή πρώτη η δεν ήυι- 
ΐτό.εσε νά φυλά£η, η καν έφυλαξεν άλλ’ άτελεϊς καί αβέβαιου;. 
ΕύρεΟη, δεν είναι πολύ, εις τά χώοιατα της παλαιός Λευκάδας
( πόλεως της νήσου ητις φέρει το ίδιον ο'νομα) εν νόμισμα, 
το όποιον, διά μ.όνας, ίσως, τάς Ιςορικάς του σ/έσεις μ.έ τας 
πλέον αξιομνημόνευτους Ελληνικά; παλαιότητας, είναι άζιον να 
παρρησιάση έρευνας ιδίας νά ε’κλαμπρυνίμσιν εν συμβάν, το όποιον 
ή όρ,ΐχλη του χρόνου, και ή ολίγη τής Ις-ορίας ακρίβεια, μάς
»χουσιν άποκρυψει.

Τό νόμισμα, του οποίου τώρα μελετώμεν νά ε’ςετάξωμεν 
τούς χαρακτήρας, διά νά τούς συνδυάσωμεν έ'πειτα, όσον ή 
του πράγματος φυσις συγχώρηση, μέ τά μικρά τής Ιςορίας
φώτα, είναι άργυοουν , κοινού μεγέθους, καί ωραίας, βέβαια,,
διατηρη'σεως. Πάρρησιάζει αύτο έπί μεν του ενός μέρους, πρώραν με 
το επιβληύέν μονόγραμμα Α ϊ ,  καί μέ την επιγραφήν Λ Ε Γ Ιί ΑΔΙΩΝ 
Φ ΙΑ Α Ν Δ Ρ0 2 , έπί δέ τοδ άλλου φέρει την Αρτεμιν με τα 
εμβλη'μ.ατά τη :, καί κρατούταν εις τό χέρι έ'ν ά κ ρ ω τ η ' ρ ι ο ν
περιτριγυρισμένου όλον μέ λαμπρόν δάφνινον στε'φανον, σύμβολα 
καί τά δύω τής νίκης.

Απ’ όλα τά άλλα νομάσματα, καί άπ’ όσα λοιπά μνημεία 
την ση'μ,ερον έτι σώζονται , μ.ανδάνομεν ότι ,  δεν έχρησίμευσεν
ή πρώρα ποτέ ώς ε’μ.βληματικος τών _ Λευκαδίων, ή καν τών
^καρνάνων, ίδιος τύπος, διά νά παρακινηύώμεν βραδε'ως νά άπο* 
φμσίσωμεν, ότι καί εις την παρούσαν περίςαΰΐν, προς τοιαΰτην 
όμοίαν χρήσιν άδιαφόρως έτέΟη. Οϊ Ιφορικοί κανόνες, καί ή κα&’

ι3ρ



I L L U S T M Z I O N E  d i  u n a  M E D A G L IA  L E Ü C A B IÂ .
i  4»

** E n l  tooovtov útcpifitc oaov

“  H  ro v  T T pdyparoç ¡¡liaiç Í7 r io tyera t.  ,,

A  p ic ro r .

E L L a è cosa a tutti manifesta com e la Storia per elimo·» 
strare la veritá de’ suoi ra c c o n ti, non si serve di altra piU 
ilegna testimonianza che dellá Scienza Nnm ism atica , e che 
questa offre anzi spesso all" ingegno del suo sapiente indaga- 
tore alcune particolarita che la S to ria , o non giunse a con· 
servare , o soventc im perfette ed oscure ce le ha tram an· 
date.

N on è lungo tempo che fu  trovata sugli aVanzi dell’ an- 
tica Leu c a d e , ( C itlà  dell’ Isola che porta lo stesso nome ) 
una M edaglia la cjuale per la sua relazione colle più me- 
xnorabili epoche della G r e c ia ,  ecciterá delle discussioni che 
atle  sieno a chiarire u n ’ avvenim euto , ch e una rem ota época 
e P am b iguita  della Storia ci avevano rapito.

L a  M edaglia di cui intendiamo esaminare i caratte r i , onde 
tlniform arli poseía , per quanto la natura dell’ argomento 
p erm ette , co ’ scarsi lüini della S to ria , è d’ a rg e n to , di g ran · 
ctezza ordinaria e di bella conservazione.—  Presenta d a ll’imo
d e ’ suoi latí Prora di NaVe con sovraposta iscrizione Aiimalíur
QiAoiilycç ed il monogramma A í  ; e nel suo í-oveseio Diana 
co’ suoi particolari em blem i teneudo in mano un rostro 
d i N ave ( Axf«r»f»r ) il tutto da vaga Corona d’ A iloro  con» 
tornato , Sim boli gia questi am bidue della Y ittoria .

D a tutte le M edaglie e dagli altri antiebi M onümenti fin ’óra, 
noti r ile v ia m o , non essersi usata mai la Prora per deno* 
tare il T ipo L e u ca d io , ,né tampoco -quello degli A c a r n a n i , 
onde iadurci a co u clu d ere, senza ulteriore esam e·, che in 
questa circostanza eziandio sia stala aü’ uso medesimo de» 
stiuata.

ήμεραν πείρά μάς διδάβκουσιν, Sri, οσάκις πόλεις τΙς, ή έπαργίχ 
δεν την έλάμβανεν αδιακρίτως εις όλας τάς περνάσεις, ώς ίδιαν της 
καί μερικόν τύπον, δεν την εμεταχειρίζετο βέβαια το'τε ειμή εις 
ενδειξιν ναυτικού τίνος τροπαίου, “  in cpio tropheum. et prura 
navis vidorite alicujrus navalis argumentum ,, (i).

Η άποκομμένη λοιπόν αίίτη πρώρα, καί ή εικών περιπλέον της 
Αρτέμιδος, την οποίαν βλέπομεν επί του αντιστρόφου του νο
μίσματος σχεδιασμενην, ώς γενικήν των Λευκαδίων λιρ,ένων πρα- 
ς-άτριαν “  Diana portuum inspetrix α Leucadiis (2), άλλο 
βέβαια δεν εννοοΰσι νά ένθυμήσωσιν, εις, την περίς-ασιν ταυτην, 
πάρεξ την ίίψωσιν ναυτικού τίνος τροπαίου.

Α λλ’ εις ποίαν περίς-ασιν ναυτικής ιζάχης, καί πόσον συνήρ- 
γησαν οί - Λευκάδιοι; Τούτο, τώρα θέλομεν όσον τό δυνατόν 
προσπαθήσει να άναλυσωμεν, συρόα'πτοντες τάς μικράς Ις-ορικάς 
μαρτυρίας καί προσθέτοντες έτι κάποιαν άςιοσημείωτον σοφών 
Σχολιαστών παρατήρησιν.

Δίττης ό Ιίρής (3) αριθμών τους συμμάχους των Ελλήνων εις 
τήν πολιορκίαν τής Τρφάδος, βλέπομεν νά ανομ.άζη καί τινα 
Κάλχαντα όδηγ,ον είκοσι πολεμικών πλοίων των Ακαρνάνων. Ολοι 
,γνωρίζουσιν ότι ,  εις τούς αρχαιότατους εκείνου; χρόνους , ή 
Αευκάς, τώρα Νήσος, έκειτο , υπό του ονόματος Ν ή ρ ι τ ο ς ,  
ενωμένη με τήν αντίκρυ γην τής Ακαρνανίας δι’ ενός ισθμού: 
* Η Λεύκάς αύτη δ’ ήν τό παλαιόν μέν Χερρόνησος τής Ακαρ
νάνων γης, » καί ότι επομένως ή ίς-ορία των δ’υω τούτων τόπων, 
συγχιζεται συχνάκις, διά νά δυνηθώμεν τώρα νά συμπεοάνωμεν, 
ότι τό άςιοσημείωτον τοΰτο συμβάν, ήκολούθησεν όταν ή Νήριτος 
Χερσόνησος τής Ακαρνανίας ¿σχημάτιζε με αυτήν μίαν καί τήν 
ίδιαν διοίκησιν, πράγμα, προσέτι, τό όποιον προιρανεςέρως βέβαιοι 
καί τό μονόγραμμα Αν  , δηλοΟν ΑΚΑΡΝΑΝΩΝ,  προστεθεν πλη
σίον του Λ Ε Υ Κ Α Δ ΙΩ Ν  Φ Ι Α Α Ν Δ Ρ 0 2  καί άσυνήθυςον εις τά άλλα 
τοιουτου χαρακτήρας νομίσματα.

·<ι) Arduia Nuia. Antiq. —  (a) Bsgero.—  (3) Κεφ. i j .



L a  giornaliera esperienza e la Storia ci diinostrano, d m  
quante Provincie o Cittá non 1’ am m ettevano indistintam ente 
com e prqprio loro T ipo , se ne servivnno bensi per indicare 
una Y ittoria  N avale. » la  quo troplieum et prura Navis  ̂
"Victoriae alicujus navalis argumentum. » ( 1 )

Adunque la Prora di "Nave, e 1’ immagine di Diana ( c h e  
troviam o efíigiate in questa Medagl i a)  qual Divinita Pro- 
tettrice de’ Porti Leucadj ”  Diana Portuum Inspeetrix a Leu- 
cadiis ” ( a ) ,  non alludono certam ente ad altro che a qual- 
che navale com baüim ento.

M a quale siasi questo avyenim ento e quanto i Leucadj 
conlribuirono ? C ió  é appunto quello che ci faremo ad esa- 
mi n a r e , riuuendo i scarsi cenm storici con quulche nota- 
bile osservazione di accreditati Scrittori.

Sapíamo da D itti C re te se , ( 3 ) che fra i coalizzati G reci 
che intervennero alia G uerra Trojana si annoverano anche 
gli Acarnani accorsi con venti N avi sotto la direzione di 
Calcante. —  E gli é noto ancora , come in q u e ’ remotissimi 
tempi , Leucade allora denom ínala IVeritos era congiunta 
all’ Acarnania mediante un Istmo ”  H  Aívkxí atírn l ’ Tjv r'é 
7ru\xiov fjiiv X q ’fówiroi t í i í  Attagranar ”  ( 4 )

N on sembrera quindi strano se la Storia di questi due 
Paesi trovasi sovente co n fu sa, risultando da quanto dedolto 
abbiamo che anche il soggetto di cui ci occupiamo rife- 
rirsi dehba a’ tempi in cui A’eritos era Peuisola dell’ A ca r
nania e sotto un Governo m ed esim o;j come eziandio con 
piu evideirza risulta dal M onogramma premesso che suona 
AKAPNaÑUN sovrappósto a AEYKAAlXlN 4>IAANAP0 2 , distin
tivo  che non suole osservarsi in alcun’ altra M edaglia di 
questo genere.

1 4 a

( i  ) Arduino. Num. Antiq. — ( a )  Begcro. —  ( 3 )  Cap. XVII. -  
(4) Strabone.

Δεν ¿λησμόνησε καί <5 θείος Ομηρος εις την καταρίθμησίν του 

των όσων έσύντρεξαν προς βοήθειαν των Ελλήνων, νά συγκατα- 
λάβη καί τήν Νήριτον.

(β) Αντάρ Οδυσσεύ? ηγε Κ εφ αλληνας ρ.εγα^ΰμουζ 
Οί ρ είχον ναι Ν ά,ριτην είνοσίφυλ>ον
Και Κρονύϊει ίνέμοντο, κα ί Αεγ/λεπ» τριγμϊα.ν, 
Ο ίτ« Ζά κυνθ ον ε^ ο ν, η δ ’ οδ Σάμον άμψίνέμο ν τ ί, 
Ο ί'τ’ Ηπειρον εχον , ή δ ’ άντίττερα,ι' ένέμοντο.

Ο τι ό ποιητής εις τήν περίστασιν ταυιην ές-οχάζίτο νά ¿μι- 
λήση περί τής Νηρίτου τής. Ακαρνανίας, καί όχι ποτέ περί τού 
Ιθακήσιου ορούς, ώς μερικοί του Σχοΐιαςαι Ινόμισαν θέτοντες δια
φοράν μεταξύ Νηρίτου καί Νηρίκου, γίνεται φανερόν άπο τήν 
ιδίαν του έννοιαν. Επειδή δεν ήθελεν είσθαι ανωφελές, ά’τοπον 
μάλις-α, προσδιορίσας μιαν φοράν όνομας-ί δλην τήν Νήσον Ιθα'κην, 
νά μελετήση πάλιν ιδιαιτέρως μικρο'ν τι μέρος καί άσήμάντον 
αυτής, προσθέτων τον συναπτικόν Κ α ί ;  Καί πάλιν τό επίθετον 
ε ί ν ο σ ί φ υ λ λ ο ν  εις ποιον άπο τά δυ'ω ήθελεν άομοδιώτερα 
προσαρμόζεοθαι, εις τήν Νήριτον τής Ηπείρου, δρυμώδη πάντοτε 
καί πλουσίαν εις δάση, ή εις τό όρος τής Ιθάκης, τό όποιον, 
επ’ άληθεία, δέν παρρησιάζει εις τήν δρασιν του απέναντι θεατού 
πάρεξ βράχους, καί δύσβατους πέτρας; Η Νη'ριτος περιπλέον 
τής Ακαρνανίας παρ^ησιάζει καί μεγαλητέρας πιθανότητας προς 
«πόδειξιν του δτι περί αυτής ό Ποιητής όμιλεί, επειδή και άλ
λοθι ό ίδιος τήν ονομάζει « Ε υ κ τ ί μ ε ν ο ν  πτ ολί εθρον» (α) 
ώς κάλά κτισμενην πο'λιν, καί οί 2χολιας·«ί τού Στράβωνος ά- 
ναφέρουσιν ετι, οτι αυτή ήτον πο'λις άπο είκοσι χιλιάδας λαόν 
κατοικημένη Ν ό ρ ι τ ο ς  δ ι σμ υ ρι οφή καί επομένως βέβαια ικανή 
νά προσφέρη βοήθειας εις συμμαχικούς πολέμους. Αν τελευταίον 
θελήσωμεν νά δώσωμεν πίστιν εις τον Πλίνιον θέλομ.εν τότε πει- 
σθείν δτι τό Νήριτον έστάθη ή γή γνωρισμένη εις τούς άκο·

(*} Στράβων.
(6) Ιλιάδ· Β· 6 3 1 —  635 .



Anche il divino O m ero , ennumerando coloro che lusií* 
diarono Colle proprie genti le armi G rech e , non omise di 
íar pai'ticolar m enzione della nostra ¿Peritos.

”  Αυτάρ Οΰυσεύς rjys K«φαλλ«νας μέγο&υμηυς 

Oí ρ 1 ScíxriV εΐχην xxc Níjριτον είνοσί'φνλλοκ. ” ( ι )  

κτ λ .  κτ λ .  κτλ .

che il Poeta inteso abbia d’ indicare Neritas dell’ A carnaniá,' 
« non il monte d’ l t a c a , come laluui de’ suoi Scoliasti si 
avvisarono, facendo differeuza tra Neritos e ¿Ver¿eos, chiaro 
appare dalla stessa dizioue del te s to : dappoiché superíluo
sa re b b e , anzi scouvenien te, dopo I* espressa indicazion-e 
d e ll’ Isola d’ Itaca , che ne accennasse di nuovo e distin
tam ente una piccola ed m calcolabile sua parte , usando della 
particella congiim tiva Κ α ί .

D ’ aítronde Γ epíteto ( tlvotl ?v\\oy) ( Snotti - foglie  ) a 
quale de’ due  ̂ Paesi potrebbesi con p iu  convenienza appli- 
c a r e , a Neritos sempre ricca e verdeggiante di larghe fo
reste , od al monte d’ Itaca , che non presenta a d ir vero 
alia vista dello Spettatore , ch e un’ arida e pietrosa appa- 
renza.

Inoltre Neritos dell’ Acarnania offre m aggiori probabilita 
onde persuadérei che di essa il Poeta intenda paríam e , 
avendola egli  in altro luogo chiam ata ” eJkτίμίνο/ πτοκί&ξον,”  (a) 
cioé C itta  beti fab b ricata ; accennano anche i Scoliasti di 
Strab on e, che a venti nula abitanti ascendeva ía sua po- 
polazione ”  Nüprof Ιιτμυροατίι, ”  e quindi atta a contribuirá 
sussidj di guerra a’ suoi alleati.

Se finalmente prestar vogliam o fede a Pl i n i o , ci persua- 
d erem o , che Neritos era il Páese stesso oggidr conosciuto

*44

£ l)  ϊλ ικ 'ί. E . 6 3 i·  —  (2) Ο ίυασ·

λουδους χρόνους υπό του ονόματος Λεύκάς. Egressos sinn 
Arnbracio in ionium , excipit Leucadium litus, proman· 
torium Leucaes. -  Dein sinus ac Leucctdia ipsa Pe
ninsula , quondam Neritos appcllala opere accolarum 
abscisa a continently ac rcddita, ventor urn flatu conge- 
Hem arenae accumulantium, qui locus vocetur Dior y  clos 
'tadiarum longitudine trium. Oppidum in eo Leucast 
lOndam Neritum dictum, (a)

Από τάς άνωειρημένας λοιπόν εκθέσεις, και άπό τούς λόγους 
ακόμη του σοφού Βίκτωρος Τρινκαβελλίου, οςτις μέ μ.εγάλας πι
θανότητας αναφέρει ό'τι και ό Νηρίτιο; λαός συνεισέφερεν εις την 
ς-ρατείαν της Τρωάΐοί, ιδίας τριη'ρεις υπό της διευθυνσεως Φι- 
λάνδρου τίνος, άπό ταυτα λέγω δυνάμεδα νά συμπεράνωμεν ό'τι 
την περίστασιν ταυτην ϊσως ένδυμεΐ τό νόμισμά μ.ας, κομμένον 
Ι'πειτα άπό τους μεταγενεςε'ρους Λευκαδίους p i σκοπόν νά διατηρη'- 
σωσιν αίωνίαν τήν μνη'μην της συνδρομής Των προγόνων των
’ \  ̂ ' V ο / 1 / <·/ Ω J Οεις την ενοοςον εκείνην κ α ι . περιροητον εκστρατείαν, η τις βέβαια 

σημειοΐ τάς άρχαιοτέρας ίςορικάς έποχας της Ελληνικής Χρο

νολογίας.
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(a) α Hist. N a f  Lib IV. C. J.



sotto il nome di Leucadia. » Egresses sinu Am braeio irs 
Jon iu m , excipit Leucadium  ïftu s , prom ontorium  Leucates. 
D ein sinus ac Leucadia ipsa P en in sula, quondam Neritos' 
appellata, opere accolarùm  abscisa a C o n tin eu ti, ac reddita 
ventorum  flatu congeriein arenæ accumulantium , qui locus 
vocetur D io ry cto s , stadiorum longitudine triùm  : Oppidum  
in  eo L e u c a s , quondam N eritum  dictum . » ivi )

O r  raccogliendo le cose dette sin  q u i , e riferendoci p u ré  
a ll ’ opinione dell’ erudito V ittore T r in c a v e lli, cbe accenna 
con grande probabilità , corne anche quelli di Neritas som- 
m inistrarono navi p ro p rie , condotte da certo E ila n d ro , alla 
spedizione di Troja ; siamo indotti a desuniere cbe a cio 
alluder possa il soggetto della nostra M edaglia , coniata 
n e’ tempi successivi da’ L e c a u d j, onde tramandare alla po
sterity la mem oria dell’. intervento de’ loro antenati in quella 
distinta e gloriosa a z io n e , che stabilisée la prim a epoch 
storica délia G reca Cronología.
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( i )  C. P ün iu s L ib . IV . Cap. I.

e  A  N  Z  O  N  I  P  O  P  O  L  A  R  I.
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N oi andremo a mano a mano pubblicando nell’ Antología, 

quasi appendice all’opera del Sig. Fauriel, alquante canzoni 

popolari che n’ é riuscito raccogliere in varj villaggj della 

iiostr’ isola, sieno esse inspírate dall’ indígena M usa ovvero 

recate d’ altre parti di G recia. Tradizioni, costum i e sensa- 

zioni non ancora dóm ate dalle leggi uniform i del sociale in- 

civilim ento sono i ■ fon ti di questa vergine poesía alia quale 

g l’id io tism i, la collocazione de’ vocaboli, il  m etro, le  rim e 

come a caso sparse fra versi sciolti, le consonanze le ne- 

giigenze stesse danno eingolare grazia ed efficacia a ll ’ 

origínale.

ΔΗ Μ Ο ΤΙΚΟ Ν  Τ Ρ Λ Γ 0 ΥΔ1Ο Ν .

Σ ω φ ρ ο σ ύ ν η .

Ν ’ άγομρος¿τετροπελεκα μ έ το  'να ταυ το γβρι.

Με το να του με τ ’ άλλο του με το δεςί του χέρι, 

ΕανΟη κ6ρη έδι,άβα'.νι κ α ί Οά τον ερώτηση : 

Μ ’ άγουρε πουν το χέρι σου που πελεκάς με το 'να^ 

Μ ια κορασ',άν ε<ρίλησα μ ’ έκοψανs το γίρ’., 

Μ ά  ήθελα «ρίλουνα κ α ί σε, ά ς μ ’ εκοφταν καί τ ’ άλλο.



Κ α κ δ  νά  λάβης άγουρε π α ρ ά  το  λόγο που ’πες , 

Κ ά λ λ ιο  νά  σε σκοτώσουνε γ ια  νά  χαρή η καρδιά μου. 

Κ ά λ λ ιο  νά  ’δώ τδ  α ίμ ά  σου νά  τρέχη 'σάν τθι βρύσι 

Ε α ο ά  νά  ’δώ τ ’ α χείλι σου κοπέλα ν ά  φιλη'σν).

Κ ά λ ιο  νά  ’δώ το α ία ά  σου νά  στάζτ, ς-ή σκουτέλα 

Π αρά νά  ’δώ τδ χέρι σου ν ’ άπλώση σε κοπέλα, ( ι )
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(r) Τδ ítáoov τραγού^ιον ι\ ζ  χωριον τη ς Επισκεψεως τ ι ς  Κέρκυρας έγραψα 
καΟ Οπαγορευσιν χίρνις ϋνος

Τ δ  Φ ί λ η μ ά

Ο ,μ εν  α ’πεθην 4σκοί

Κ α ί  κ ά μ μ ιά  ία τριά  δέ βρίσκω, 

Δεν ευρίσκέται βοτάνι

Ε ις  τον κόσμο νά  με ίά νη, 

Π α ρά  να  φιλί δροσάτο 

Ν όςτμο κ α ί ζα χα ρ ά το .

Ε μ α θ α  κόρη πώς τδ  ’'χεις

Κ ’ έρχομαι νά  μου τδ  δώσης, 

Κ ’ άν έσυ δεν μ ε τδ  δώσης 

Τ τ α ί ς  οκτώ θέ νά  με χώ σρς, 

Κ ά ί  νεκρό θά μ ’ άπεράσου 

Κόρη μ ’ α π ’ την γειτονιά σου, 

Κ α ί νά  πης ά λλοιά  . κ α ί κ ρ ίμ α

Τέτοιο νιδ θά φάει τδ  μ νή μ α
*1 ;

Τέτοιο νιδ π α λλη κα ρά κι 

Ν ά  χαθη γ ιά  μιάν ά γά π η .

(■*) Εκ t«5 *«*?«» ruíwufts».



D  JE L  P H I

A  fragment o f a Journal.

l " je t  the M a n ,  ay or the W om an either , w ho w ould 
go to D elphi , —  for persons o f e ith e r 's e x  may do so 
w ith ease , save that those of the less robust should
ride the Journey , while by all means the man should
wal k , ,—  let the man , I  say , or the woman eith er ,
who w ould go to D elphi , undertake that pilgrim age in 
form and m anner as hereinafter set down , and as it w as 
performed by a party o f persons w ho had three days to 
devote to it in  the autum n o f  last year. A nd  , to all those 
w h o  have m em ory or feeling o f  w h at w as for many 
ages so great and glorious , all wh i c h  their youthful 
fancy shadow ed out w ill be renewed and filled up , and 
all the rnyslick charm  w ill be justified w h ich  hangs upon 
the name o f  D elphi.

D elphi should he approached from, the side o f the 
A ncient C irrha , “  scopulosa C irrh a (*) , ”  the Port o f  the 
O ra c le , now  called the Scala di Salona , w hich , m ar
ked only by a few huts , stands w ith in  the depths 
o f  a beauteous bay. M uch doubtless depends on- the first 
impressions under w h ich  you draw near to the heights 
o f  D elphi. And , to give to these their full advantage , 
the journey should he made at night. F or , as the fatigue 
is thus avoided o f w h a t , in the glare o f  the m id-day heat, 
w ould  be a toilsome m arch, and the traveller thus escapes 
the displeasure o f  arriving w ay-w orn at the threshold o f  
that famous p lace ; so also is the effect im proved by his 
acquaintance with it being begun w hile the veil o f  darkness 
still hangs upon it’s awful fea tu res, to he drawn aside by 
the gradual advance o f the m orning. From  the Bay and

( * ) Lncan ; Phnrsa] ;
v J* .

\

Δ Ε Λ Φ Ο Ι .

Τ ε μ ά χ ι , ο ν  έν©ς Η μ ε ρ ο λ ο γ ί ο υ ,

O  V v  —  4 ' * '  i  £ποιος υεληση, ειτε ανηρ ειτε γυν/ι, vos πηγαινρ εις toó; 
Δελφ-οός —  ( επειδή και άντρες, καί γυναίκες δύνανται να το 
κατορθώσουν μ.έ τήν /χύτην ευκολίαν, έκτος μόνον ότι οί άσθε- 
νεότεροι, ποε'πει να ιππεύουν, οί δέ ά·νδρες μάλιστα να πεοι» 
π α τ ο ύ ν ) —  όποιος, λέγω,  θελη"σ·ρ να πηγαίνη εις Δελφούς, 
ας κάμρ αύτο το προσκύνημα κατά τον εδώ περιγραφησο'μενον 
τρόπον, και καθώς το έκαμε, περί το φθινόπωρου του παρελ
θόντος χρόνου, συνοδία ανθρώπων εχοντων ¡/.όνον τρεις ημέρας 
να έξοδεύσουν. Εις όλους δε, όσοι ενθυμούνται η αισθάνονται ό,τι 
διά . τόσους αιώνας έστάθη μ,έγα καί ένδοξον , κάθε τι όποιον
i) τής νεότητος φαντασία έσκιαγράφησεν, θά άνανεωθή σταρρη— 
σιαζόμενον , καί όλρν το μυστηριώδες θέλγητρου το έπικείμ.ενον 
εις το όνομα των Δελφών θά ευρει δικαιολογίαν.

Πρε'πει τις u và πλησιάσ-ρ τους Δελφούς από το ρ.έρος της
παλαιας Κίρρας “  Scopulosá Cirrha , ( * ) το ποτέ ε’πίνειον
του Μαντείου, ονομαζόμενου τήν ση'μερον 2 κ άλα του 2 άλωνος, 
το οποίον, περιέχον. μόνον τινάς καλύβας, κείται εις το βάθος 
ώραιοτα'ταυ κόλπου. ΓΙολυ βε'βαια έξη'ρτηται από τάς πρώτας
εντυπώσεις μ.έ τάς όποιας . προσπελάζει τις τα ΰψηλώματ«
των Δελφών, Διά να δοθ-ρ εις αΰνάς ή άνήκουσα δύναμ.ις,
πρέπει νά γίνρ διά νυκτός ή οδοιπορία. Επειδή, καθόσον 
αποφεύγει τις τον κόπον του να όδεύη εις το καύμα της με
σημβρίας, καί ό ταξέιδιώτης λυτροΰται άπό την δυσαρέσκειαν 
του να φθάσ-ρ άπηυδισμένος εις τό έδαφος ε’κείνου του φημ.ισμ.ένου 
τοπου, ούτ<4 τό αποτέλεσμα αυτοΰ αυξάνει όταν áp/Ja'{l τις 
νά τό γνωρίς-ρ, ενώ ό πέπλ,ος του σκοταδιού στέκει άκόμ-η 
εφάπλωμένος ε’πάνω του φεβεροΰ του περιθωρίου, καί περιμ,ε'νει 
να διαλυθ-ρ με την κατά βαθμούς- προχώρησιν τής αυγής. Από

(ν) Λουκανί Φαρσ*λ:



Scala o f  Salona, the road lies over a  pl ai n,  bounded to th e  
left by the outlines o f  the mountains over Am phissa, once 
the capital of the O zolian L o cri, and on the righ t studded 
and closed in by an extensive grove o f  venerable o live 
trees. T h is is the Y a le  o f  Crissa , and it leads to the Tow n 
still know n , by a slight corruption o f  it’s ancient name, 
as Crisso. iNo traces o f  Tem ple or o f  ancient W alls rem ain. 
T h e  tow n is neatly and regularly built. B ut a fountain , 
springing from a rock  on the left side o f the main street , 
and descending in a copious stream into a roughly hewn and 
tim e-w orn basin , is all w h ich  is left for even conjecture 
to point to as a m em orial o f  the C ity o f w h ich  Apollo 
w as specially held as the Patron , and under the surnam e, 
thence derived , o f  the Crissean. It  lies about m idw ay , in 
respect o f  t i m e , betw een the Port and D e lp h i. T h e  distance 
o f  road w hich remains is m uch shorter; but the w ay is stony 
and sleep, w in ding along abrupt h ills, and some tim es m oun
ting them in the still m ore toilsome form .o f  a Yene.- 
tian stain

i5 i

As you draw  nearer to D elphi the character o f  the scenery 
becomes w ilder and m ore strange ; and by starlight i f  the 
stars be o u t ,  or even hv lanfhorn l ight i f  the heavens fee 
dark, there is enough visible to betoken that you are w ith in  
the range o f  some district set apart as it w ere for the uncom 
mon w onder and w orship o f  man. Tom bs , carved in the 
clefts of the natural rock w h ich  on the left overhangs the 
p a ss , look forth from beneath its brows into the deep 
valley of the Pleistus , w hich  w inds it’s course among wood 
and vineyard and meadow far below to the right. A t the 
end o f  about the third hour o f  your m arch , you reach the 
w esternm ost heights of D e lp h i, from w h e n c e , i f  there he 
any light in the sky , you trace against it the broad and 
shadowy outline o f that double peaked rock w h ich  shrou
ded within its narrow  breast the O racle that  gave law s 
to the W orld. O n either s i d e , bending forward as it w ere

τόν κόλπον καί τον 2 κ ί λ α ν  τον 2άλωνος ό δρόμος περνά? 
διά τίνος πεδιάδος πρός μεν τα αριστερά περιοριζομενης «πο 
τον σειράν των βουνών των ΰπερκειμενων εις την Άμφισσαν, 
Την ποτέ Μητρόπολιν των Οζολών Λοκρών, προς δέ' τα δεξιά 
κατάφυτου καί άποκλειομ.ενης μπό με'γχ δάσος σεβάσμιων 
Ελαιώνων. Αυτή είναι ή κοιλάς τής Κρΐσσης , οδηγούσα εις 
την πόλιν, τήν είσε'τι διασώζουσαν, μέ μικρήν διαφθοράν ενός 
στοιγείου, Κ ρ ί σ σ ο ,  τδ άρχαΐόν της όνομα. Εκεί δέν σώζεται 
ούδέ ’ίχνος Καου ή παλαιού τείχους. Η Πόλις είναι εύμορφα 
καί κανονικά κτισμένη. Αλλα μία πηγή, άναβρυουσα άπό πέ
τραν εις τ ’ αριστερόν μέρος τής μεγάλης όδοΰ, και ρε'ουσα 
άφθόνως εις χονδροπελε'κητην καί παλαιωμε'νην δεξαμενήν, είναι 
το μόνον παραλειπόμενον, ώς καί εις τήν εικασίαν, λείψανον εις 
άνάμνησιν τής πόλεως τής ευρισκόμενης υπό τήν είδικωτεραν 
προς-ασίαν του Απόλλωνος, του έξ αυτής καί Κρισσαίου έπονο- 
μασθεντος. Αυτή κείται μεσοδρομα, ώς προς τό χρονικόν διάς-ημα, 
μεταξύ του λιμένος καί των Δελφών. Τό ίιπόλοιπον διάς'ημα τής ό- 
δοϋ είναι πολυ μικρότερον, άλλ’ ό δρόμος είναι πετρώδης καί κατη
φορικός, διε’ρπων τά πλάγια αποτόμων λόφων, καί πολλάκις άναβαινων 
si; αυτά μέ τον έτι κοπιαφικώτερον Ενετικον τρόπον δηλ: μέ σκαλιά. 

Καθόσον πλησιάζεις τους Δελφούς ή πρόσοψις καθίς-αται άγριω- 
τερα καί μάλλον παράδοξος" καί μέ τό φως των αστέρων  ̂
άνίσως ό ούοανος είναι άνεφαλος, ή καί με τό φως φαναρίων, 
ίέν είναι σκοταδερός, βλέπεις άρκετά τεκμη'ρια ότι έμβήκες, εις 
Ινα περίχωρον τοόπον τινά άποταμμευμένον δια τον ακρον θαυ
μασμόν καί τήν λατρείαν του ανθρώπου. Μνη'ματα πελεκημένά 
εις τά σχίσματα τής φυσικής κρημνόπετρας καί πρός άρι- 
ς-ερά ΰπερκυπτοντχ τής διαβάσεως, χάσκουν άνωθεν εις τήν 
βαθείαν κοιλάδα του Πλειφου, του διατφεχοντος μεταξύ όασών, αμ
πελώνων καί λειμώνων εις μεγα διάτ^μα προς τά δεξιά. Μετα τήν 
τρίτην ώραν του δρόμου σου, φθάνεις εις τά δυτικώτερα ¿ψηλώματα 
των Δελφών, όπουθεν, άν ήναι καθόλου φως εις τον ούοανόν, δυ- 
νασαι νά διαγράψης τό πλατύ καί σκιερόν περιθώρι εκείνου του δικό’ρ- 
φου <|>ου.ς , του συντηραυντος τό πάλαι εις τά ςανωπά του ζ"ήβΆ
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to tend the sanctuary round w hich they stand, are seen those 

h u ge craggy masses, ΓΙufwit&te V Άβατοι κ output , —  w h ich , 

forming part of the range called by one general name as the 

district o f  Parnassus , fenced in and crow ned a city, w hither, 

fiom  the rude infancy o f  its fame even to its corruption 

and decay , the nations flocked in w ith tribute and 

adoration.

D elphi , w ith  all it ’s pride and all it’s sufferings , w ith  

all it’s sanctity and all it’s c r im e s , D elphi , w ith  all the 

brightness o f it’s pomp and all the gloom o f  i t ’s m ysteries , 

w'ith all it’s forepast glories and in all it’s present bareness , 

D elphi , in all i t ’s silence and solitude , the great , the 

despoiled, the deserted, the im m ortal, is before you, beneath  

you , above you ^and around you.

A n d  w here is now the city  o f  w o n d er, o f  w orship  , and 

o f  spoil ? A s the dawn brightens into day, those awfui form s , 

o f  old renown, o f  each o f w hich fancy had so often bodied 

forth an image o f  its ow n, now start up before you in succes

sive det a i l , as the glim m ering spectres o f  famous things, lon g 

departed aud forever. A nd  are those then rig h t w ho , seeing 

D elp h i, com plain that no ruins o f m an’s m agnificence are 

there ? T h at the w alls o f  it’s once m ighty city are sunk , and 

that now  not a time worn Peristyle , no nor a crum bling 

colum n, remains reared to m ark w here o f  old stood th e great 

tem ple o f  the presiding G o d , or w here the attendant fane 

o f  M inerva Pronoias, —  the spirit o f  strength and forethought 

as it w ere taking it’s stand by the shrine o f  inspiration. A re- 

those then right w h o  tell the future traveller that his hopes 

must needs be chilled w hen brought face to face w ith  the 

object they had so long a d o rn e d , and w ho bid him  qualify

1 54
ίο  Χρηγηριαν, ιό  όποιον έδιδε νόμους εις τον κόσμον. —— Εκα- 
τε'ρωδεν, όπερκείμενοι καί φρουρούντες δήθεν τό Χρης-ή'ριο.ν, περί τό 
όποιον ΐς-ανται, φαίνονται εκείνοι οί απότομοι όγκοι, Ι Ι α ρ ν η σ ι ά δ ε ς  
δ ’ ά β α τ ο ι  Κορυφαί ,  οί όποιοι σχημ,ατίζοντες μέρος της άλόσ* 
σου της λαλουμένης μ ένα γενικόν όνομα, ώς ή περιοχή τού Παρ
νασσού, περιεκλειαν καί έςμφαν την πόλιν, εις την οποίαν, άπό 
την πρώτην άγροΐκόν της νηπιότητα ώς τόν καιρόν καί αυτής 
της -διαφθοράς καί πτώσεως τη ς, τά έθνη όσυντρεχαν να προ- 

,σφέρουν τούς φόρους καί την λατρείαν των.
Ο ί Δελφοί, μ ’ όλην τους την δόξαν καί μ’ όλα των τά δυ

στυχήματα, μ.’ όλην τους την* αγιότητα καί μ.’ όλα τά κρίμα
τά των —  οί Δελφοί, μ ’ όλην την λαμπρότητα της μεγαλοπρέ
πειας των καί μ.’ όλην την άχλύν των μ,υςηρίων τους— μ.’ όλην 
την παρελθούσάν τους εύκλειαν καί μ.’ όλην την τωρινήν του; 
ουτιδανότητα —  οί Δελφοί, μ ’ όλην την σιωπηλήν ερημιάν τους, οί 
μέγις-οι, οί καταγυμνοιμένοι, οί ε’ρημωμένοι, οί αθάνατοι, είναι 
έμπροσθεν σου, υποκάτω σου, έπάνωθέν σου, καί τριγύρω σου.

Καί που είναι τώρα ή πόλις του θαυμασμού, της λατρείας, 
καί των λάφυρων; Καθόσον ή αυγή λαμπρύνεται καί προοδεύει 
εις ημέραν, εκείνα τά σεβάσμια σχήματα τά παλαιόθεν φημ.ιζόμ.ενα, 
υπέρ ενός έκάς-ου των οποίων ή φαντασία πολλάκις ¿σχημά
τισε ν ιδιαιτέραν εικόνα, παρρησιάζονται τώρα ξεχωρυςά βαθ
μηδόν, ώς αί υποφαινόμενα; σκιαί περικλεών πραγμ.άτων έκ 
πολλοΰ καί ές αεί παρελθόντων. Εχουν λοιπόν δίκαιον όσοι, 
βλέποντες τούς Δελφούς, παραπονούνται ό'τι δεν σώζονται εκεΐ 
ερείπια της ανθρώπινης μεγαλοπρεπείας; Οτι τά τείχη της ποτέ 
κλεινής πόλεως ,έβυθίσθησαν εις άπώλειαν , καί ό'τι τώρα ούδέ μία 
κατάσαθρος στοά,  · ούδέ μία κρημνιζομένη ς-ηλη σώζεται νά 
σημαδεύνι όπου τό πάλαι ΐςάτο ό μέγας Νι ός τού Πολιούχο» Θεού, 
η πού άνυψοΰτο τό γειτνιάζον Τέμενος της Αθήνας της ΓΙρονοίας, 
άνεγειοο'μ.ενον ουτω τό πνεύμα της ισχύος καί προνοητικότητος 
πλησίον τού Ιερού Βη'ματος της έμπνευ'σεως. Εχουν λοιπόν 
δίκαιον όσοι λέγουν προς τόν μέλλοντα περιηγητήν , ότι αί 
άπανδοχαί του πρέπει νά καταψυχρανθούν όταν άντικρόση τό
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them  wi th this sad assurance that he shall see nothing Inti 

D elphi as N ature formed and M an first found it?  L e t such 

men fondly search elsewhere for the traces o f  m ortal an cl 

departed power , let them  curiously doat upon the relicks 

o f  m ouldering pomp among the once proud arches o f  im 

perial Rom e or the tenautless palaces o f  hum bled V en ice, — 

memorials now  o f  w h at ? — o f  but this cheerless lesson, that 

all the greatness o f  man m ust one day sink into the dust 

that th e monuments o f  his loftiness w ill one day but faintly 

deck a m utilated r ui n ,  and that w h at the heart o f  the 

founder swelled w ith in  him  to conceive w ill one day serve? 

b u t to furnish forth  an im perfect system to the A rtist, or to 

the Philosopher a m elancholy m oral. There are other and 1 

think higher feelings w hich can but uncheerily respond 

to  the appeal o f  man’s handicraft in its decay , and w hich  

yet k in dle at the v iew  o f  this p la c e , as N ature form ed 

and M an first found it , seert as it w as w hen M an first 

believed , from the very outlines as they are now spread 

before y o u , that it could have been, formed in such beauty 

and grandeur only for the abode aud sanctuary o f  a G od , 

— wher e  man bowed his head and heart in worship „ 

and cam e to gather' fate from out the doubtful m ysteries 

o f  a w hispered O racle , w h ere  h e stored his gifts , and 

w as after to raise .ToWers and Tem ples to blazon forth  

its renown. And in  this state how is D elphi, as w hen man 

first im agined a G od o f  l i g h t , o f  poetry , ¿of prophecy, fixing 

his throne there in  the fancied centre o f  the habitable w orld; 

it’s awful caverns , it’s b righ t fountains , i t ’s glorious crags f 
lifting their b fow s into  that region o f  h ig h  air above

αντικείμενου, όποιον δια πβλλού έλάτρευεν, καί οί όποιοι τον 
παραγγελλουν νά τάς όλιγοστευσ·/) βεβαιόνοντες τον λυπηρά, ότι 
μέλλει νά ίδΐί ούδέν ά'λλο εϊμή τούς Δελφούς, κ-αθώς ή φυ'σις 
τούς έπλασε, καί καθώς άπ’ αρχής τούς ηύρεν ό άνθρωπός; Οί 
τοιουτοι άς επιζητούν αλλαχού νά ευρουν τα ίχνη θνητής καί 
παρελθουσης δυνάμεως* άς επικήπτουν περιε'ργως εις τά λεί
ψανα κατα'σηπομένης μεγαλοπρεπείας μεταξύ των άπαξ αγέ
ρωχων τής βασιλευουσης Ρώμης θόλων , ή είς τά έρημα πα
λάτια τής ταπεινωμένης Ενετίας, ύπομνη'ματα τού θλιβερού 
μαθήματος, ότι ή μεγαλειότης τού ανθρώπου πρέπει μίαν ημέραν 
νά βυθισθίί εις τήν σκόνην, ότι τά μνημεία τής υπεροχής του 
μέλλουσί μ,ίαν ημέραν άμυδρώς νά στολίσουν ένα κολωβωμένον 
ερείπιου, καί ότι όσων ό θεμελιωτής ύπεραγάλλετο νά σχεδιάζη 
τήν έκτέλεσιν, μέλλουσι μίαν ήμέραν νά χορηγήσουν έν άτελές 
σύστημα σπουδής είς τον Τεχνίτην, ή μελαγχολικόν γνωμοδότημα 
είς τον Φιλόσοφον. —  Είναι άλλα καί, νομίζω, υψηλότερα αισθή
ματα σκυθρωπώς μέν άποκρινόμενα είς το κάλεσμα τών φθειρο* 
μ.ένων του ανθρώπου εργόχειρων, άναζωπυρούμενα δέ είς τήν θέαν 
αυτού τού τόπου, όπως ή φυσις τον έπλασε, καί ό άνθρωπος τον 
πρωτοηύρε —  παρις-άμενον τρόπον τινα , καθώς ό άνθρωπος κατ’ 
άρχάς έπίστευσε θεωρώντας τον, καί όπως τήν σήμερΛ έφαπλοΰταί 
εμπρός του, ότι δηλ: εδημιουργήθη μέ τόσην καλλονήν καί με
γαλειότητα ^.ονον' διά νά ήναι κατοικία καί ναός του Θεού—· 
ό'που ό άνθρωπος τήν κεφαλήν καί τήν καρδίαν έκλινεν είς 
λατρείαν, καί προσήρχετο νά μάθ/ι τήν τύχην του από τά αμ
φίβολα μυςήοια τού ψυθυρίζοντος Χρης-ηρίου, — όπου άπεταμίευε 
τά δώρά του, καί ¿προσπαθεί έπειτα νά άνεγείρνι πυργους καί 
ναούς αναγγέλλοντας τήν εκείνου εύ'κλειαν. —  Είς αυτήν τήν κα* 
τάς-ασιν είναι τώρα οί Δελφοί, καθώς όταν ό άνθρωπος πρώτα εφαν- 
τάσθη τον Θεόν τού φωτός, τής ποιήσεως, τής προφητείας ς-η- 
ρίζοντα τόν θρόνον του είς τό υποτιθέμενον κέντρον τού κατοι- 
κητου κόσμου’ —  Εκεί σώζονται τά βαθέατων σπήλαια, αί δι*1 
αυγείς πηγαί, τά ένδοξα των κρήμνά, άνεγείροντα τήν όφρυν των 
είς εκείνα τά ύψη τού αιθέρας ύπεράνω τών οποίων μόνος ό



w h ich  only the eagle in solitary majesty can soar m ore liigh  

to heaven, — a state , prim aeval, unchanged , and immortal*

A nd h e r e , upon this tabled hill w here you now stand 

to view the rising sun , here once stood Brennus w ith  the 

advanced guard o f  his invading arm y , his barbarous legions 

struggling through th e deep defiles and rugged m ountain 

passes behind h i m , and , before him  , the devoted city  , 

decked lik e  a m ajestick and beauteous victim  in it’s sanctity 

and splendour for the ruthless sacrifice. But , as he gazed, 

the sanctuary shone forth in all its bravery and all it’s 

p o w e r , bristling with spears , and shadowed from end to 

end w ith the hallow ed  trophies w h ich  G reece had here 

from age to age stored up as records o f  her long cherished 

and gloriously defended freedom. T he spoils o f M arathon 

and o f  S alam is, the tributes o f Lydia , the ensigns o f  the 

A inphictyonic Council.

T h e an giy  deity o f  the p la c e , m ounting among clouds, 

sp read his red disk as a protecting shield above it. Loud' 

thuuderings w ere heard , and, says the H istorian , ( but that 

the kindlin g spirits o f  the D elphians at such an hour may 

have excited in them unreal fancies, ) the heroes o f  long 

past ages o f G reece w ere seen advancing their arm ed and 

gigantick forms to lead forth their countrym en to the 

defence. T h e  earth shook , and lightenings played around 

the rocks , w hich  toppled on the pinaeles o f  each sacred 

hill , to crush the assailants. T h e furious assault began ; 

a n d , dismayed no less by the astounding horrors o f  the 

scene than by the desperate courage o f  men standing for 

their hom e and th eir presiding G o d  the barbarous host
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αετός, χωρίς συμμέτοχου τής μοναρχικής μεγαλο'πρεπιίας του, ήμ- 
πορεΐ νά πέτα εγγύτερον ςχ ουράνια, —  κατάστασις αύτή πρω- 
τόπλας-ος, αμετάβλητος, καί «θάνατος.

Εδώ, επί του εδάφους τούτου Του λόφου, όπου τώρα ίς·«σ«ι 
νά ιδής τον άνατέλλοντα ήλιον, εδώ άπαξ εςάθη ό κατακτητής 
Βοέννος με τήν εμπροσθοφυλακήν του ς·ρα.το\ί του. Τά βαρβα- 
ρικά του τάγματα ¿προσπαθούσαν όπίσω. του νά διαβούν τά βα- 
θέα μονοπάτια καί τά απότομα βουνά, ένώ έμπροσθεν του έκειτο 
ή άφωσιωμένη πόλις , όλος·όλις·ος με ιερότητα καί δόξαν, ώς 
μεγαλοπρεπές καί εκλεκτόν σφάγιον , διά τήν άνόσιον θυσίαν. 
Α λλ ’ ένώ εκείνος τήν Ιθεώρει μέ θαμβός, τό Χρηςήριον έπεδει- 
κνύετο καθ’ όλην τήν ανδρείαν καί όλην τήν ισχύν του,  άνά- 
πλεων δοράτων, καί σκιαζόμενον από τήν μίαν άκραν ώς τήν 
άλλην μέ τά αφιερωμένα τρόπαια, όσα ή Ελλάς διά πολλούς
αιώνας ε’θησαύρισεν ώς υπομνήματα τής πάντα περιποθη'του καί
Ινδόξως ΰπερασπισθείσης ελευθερίας της, —  τά λάφυρα του Μαρα- 
θώνος καί τής Σαλαμινος, τους φόρους τής Λυδίας, τάς σημαίας του 
Αμ.φικτυονικου 2υνεδρίου.

Η Ωργισμε'νη του Τόπου ΘεοΤης, έποχουμένη μεταξύ των 
νεφελών, εξάπλωνε επ’ αύτού ώς ασπίδα προςατευτικήν τον 
ερυθρόν της δίσκον» Βαρύηχοι βρονταί ήκούοντο, καί. καθώς λέγει 
ο Ις-ορικός (έξω μόνον άνίσως τά φλεγμαίνοντα πνεύματα των 
Δελφών εις τέτοιας ςΊγμάς δέν διήγειραν εις αυτούς φαντα
σιώδη φαινόμενα) βί ήρωες των αρχαίων τής Ελλάδος αιώνων 
παρουσιάζο,ντο άνακινούντές τάς ενόπλους καί γιγαντιαίας των 
μορφάς διά νά οδηγήσουν τούς συμπατριώτας των εις τήν
άμυναν. Εκλονίζετο ή γη, καί ή άτραπή περιέρρεεν ολόγυρα των 
πετρών των κρημνιζομένων άπό τάς κορυφάς έκάςου των
ιερών λόφων διά νά συντρίψουν τους εχθρούς. Ηρχισεν ό μα- 
νκόδης ά γ ων — καί τά βαρβαρικά πλήθη, κατάπληκτα τόσον 
άπό τήν τρομεράν φρίκην τής πέριξ σκηνής, όσον καί άπό τήν 
άηπλπισμένην' γενναιότητα άνδρών μαχομένων ύπέρ τής ιδίας των 
γης καί ύπέρ τού Πολιούχου Θεού, έτράπησαν εις φυγήν. 
Ή ΰπαναχώρησις Ιςάθη άφανισμός βέβαιος, αναπόφευκτος, απηλ-
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gave way. R etreat w as ruin, irreparable, h o p eless, in evita

b l e ,  and the w hole invading a r m y ,  more than 160000 

s t r ong , perished with their ch ief alm ost in view  o f  the 

Tem ple w hich they had come to plunder and destroy. N or 

was this the single or the first occasion on w hich a p o w 

erful invader gave way before a small band o f  1?hocians 

entrenched as it were w ithin the fastnesses o f  th at aw ful 

sanctuary. From  hence also had retired the cohorts of X erxes. 

Though reeking from  the fresh carnage o f  Thermopylae, 

th e frontier passes o f  G reece no m ore a barrier across 

their path, and i t ’s plains thronged w ith  the recruited m y

riads o f  h is Persian ch iv a lry , - Athens herself laid w aste by 

fir e , and h is grasping ambition yet unquenched even by the 

great day o f Salamis, - from hence retired his Satraps, dishear

tened, powerless, discomfited, either by the valour o f  the 

D elphians , or by the fears o f  their own troops , w ho , 

w ith  w h at they had believed an assured conquest before 

th e m , yet could not endure the presence o f this m ystick 

place clothed in  the terrors o f  a m ountain storm.

W ith  such remembrances as these are the opening glimpses 

o f  D elphi fraught. B ut variously m ixed w ith  glory and w ith  

sham e are those w hich are recalled by its nearer details.

T h e first and most prom inent objects that present themselves 

are the two cliffs between w h ich  the D ew s o f  Castalia 

fall into th e Pythia ’s Bath. T h e Hyampeia and the N auplia. 

From  the top o f  the former o f these , the w esternm ost , 

( not the h igher but the m ore overhanging o f the two , ) 

it  was th at those persons against whom  the anger o f  the 

G o d  was supposed to be kindled  w ere cast dow n , thus to 

expiate th eir ow n im prudence or crim es, or, as was oftener 

ih e  case , to gratify some offended jealonsy o f  the Del-
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πισμε’νος, επειδή ολόκληρον το εχθρικόν ςφάτευμα, συμποσουμενον 
ύπέρ τάς ι6 ο  χιλ. έχάθη μαζή μέ τόν Αρχηγόν του κατέ
ναντι σχεδόν του Ναού, τόν όποιον ήλθαν νά λεηλατήσουν καί 
ν’ αφανίσουν." Ούδ’ ήτον αυτή ή μόνη ή ή πρώτη περίπτωσις, 
κατά την οποίαν δυναταί Κατακτηταί ε’τράπησαν εις φυγήν άπό 
έ'να μικρόν σώμα Φωκέων περιχαρακωμένων τρόπον τινά μέσα 
είς τά δύσβατα μέρη εκείνου του σεβασμίου Ιερού. Εκεϊθεν πα
ρομοίως ΰπανεχώρησαν τά τάγματα τού 2έρξου* καί τοι άπο- 
ς-άζοντα τής προμικρού . κατασφαγής τών Θερμοπυλών , καί τοι 
ή δίοδος εκείνη τών μεθορίων τής Ελλάδος δεν ¿χρησίμευε πλέον 
ώς έμπόδιον τής πορείας των,, καί τά πεδία της ήταν κατάπλεα 
άπό μυριάδας τού Περσικού ιππικού, καί τοι αΐ Αθήναι αύταί 
εκειντο κατεδαφισμέναι άπό τό πύρ , καί ή λαίμαργος τού 
Εέρξου φιλοδοξία Ιμνεσκεν εισέτι άχάλινος καί μετά την μεγάλην 
τής 2αλαμίνος μάχην: —  μόλον τούτο έδώθεν άπετραβίχθησαν 
οί 2ατράπαι του, άθυμοι, ανίσχυροι, τεταπεινωμένοι, είτε άπό 
τήν ανδρείαν τών Δελφών, είτε άπό τούς φόβους τών ίδιων 
τους ς-ρατευμάτων, τά όποια, μολονότι είχαν έμπροσθεν των ο,τι 
έπις-ευαν εύάλωτον κατάκτησιν, δεν έδυνήθησαν μολοντούτο νά 
ύπομείνουν τήν παρουσίαν αύτοϊ τού μυς-ηριώδους τόπου, περί- 
βεβλημένου μέ τήν φρίκην ορεινού ανεμοστροβίλου.

Μέ τοιαυτας αναμνήσεις περις-οιχούνται αί πρώται προσβολαί 
τής περιοχής τών Δελφών. Αλλά πολυτρόπως μεμιγμέναι ρ.έ 
δόξαν καί μέ αισχύνην είναι ε’κεϊναι, όποϊαι ανακαλούνται άπό 
τήν ε’γγυτέρω έςέτασιν.

Τά πρώτα καί προφανέστερα αντικείμενα είναι τά δυ'ω κρημνά, 
διά μέσου τών οποίων τά νάματα τής Κας-άλίας πίπτουν είς τό 
λουτρόν τής Πυθίας— -δηλ. ή Χάμπεια καί ή Ναύπλια. Εκ τής 
κορυφής τού πρώτου αυτών, τού δυτικωτέρου καί μάλλον αποτόμου 
αλλ’ όχι υψηλότερου, κατεκρημνίζοντο εκείνα τά υποκείμενα κατά 
τών όποιων ύπετίθετο ερεθισμένη ή θεία οργή, διά νά άποπλυνουν 
ούτω τήν ιδίαν των άφροσυνην ή' κρίματα, ή, καθώς συνέβαινε συ- 
χνάκις, ·,ά ¿ύχαριςήσουν ζηλοτυπίαν τινά τών Δελφών, ή ούτιδα-
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p h ian s, o% some still baser m otive o f  covetousness disap

pointed or detected fraud. It was on this brow  that iEsop 

was dragged to a fearful death for counselling his M aster , 

Croesus the Lydian , against the lavishing o f  his m ighty 

gifts upon a venal O racle. A crime o f  the D elpliick People, 

w h ich , says the Father o f  Grecian H isto ry, drew  on them 

the wrath o f  Heaven , to be appeased only by years o f 

humiliation and atonement.

A nd that sweet stream , that deep recess, entered erew hile 

only by the feet o f  her w ho , raised above all sense o f  

earthly passion, lived in fancied converse w ith  a D eity  , 

those awful solitudes once dedicated to the sublim est m y

steries o f  the proudest m ythology , w hat deeds o f  shame 

does their later story record ! A varice and Im posture, —  

the fates o f  Em pires doled out at the bidding o f  a coun

terfeit enthusiasm , and the w ill o f  the Gods revealed in bar

ter for G o l d ! D elphi, from whose seats it was boasted that 

Hom er sung , in whose temples it was recorded th at Pindar 

w rought his deathless verse, D elphi, on whose gates th e 

seven Sages w rote those m ighty truths w h ich  w ere to be 

a leading light to M en and C om m onw ealths, w here the 

confederate Statesmen o f  G reece sat for her governance , 

where her heroes and philosophers sought counsel in life, 

and after renow n in that their names should be inscribed 

w ithin its fa n e , im mortal D elphi , w ith  it’t tutelary gen ius, 

becom e a hireling o f  Philip and a m ockery to Sylla , and 

perishing at last in it’s luckless corruption, dishonoured and 

umnourned by the world over which it had so long held sw ay.

Y o u  approach the rocky cleft o f  Castalia by a descending 

road w h ich  w inds towards the left for a little  more than a 

m ile, passing through the V illage o f  Castri — the site o f th e

i G a
νο τέραν τινά αιτίαν άποτυχουσης φιλαργυρίας ή πεφωρκμένου δό
λου. Επάνωθεν αυτής τής κορυφής έρρ,ίφθη ό Αίσωπος είς τρομερόν 
θάνατον, διότι έσύμβούλευσε τόν αύθέντην του ϊνροϊσον τον Λυδόν, 
νά μή καταναλίσκη αφειδώς τά μεγάλα του χαρίσματα εις ένα 
αισχροκερδές Μαντείαν. Τό τοιούτον δέ αμάρτημα τού Δελφικού 
λαού, λέγει ό Πατήρ ΐής Ελληνικής Ις-ορίας, έπέσπασεν είς τάς 
κεφαλάς εκείνου τήν οργήν του ούράνού, ή τις μο'νον έξιλεώδη μέ 
πολλών χρόνων ταπείνωσιν καί παθήματα.

Εκείνο δέ τό γλυκύ νάμα, εκείνο τό βαθύ χάσμα, είς τό όποιον τό 
πάλαι έμβαιναν - οί πάδες εκείνης μόνον, ή όποιας παντός γήινου 
πάθους μετέωρος , έζη είς φαντασιώδη συνδιαίτησιν μέ τήν 
Θεότητα'— έκέίνη ή σεβάσμιος μοναξία, αφιερωμένη τό πάλαι είς 
τά υψκςα μΰςή'ρια τής υπέρτατης Μυθολογίας, όποια εντροπαλά 
κατορθώματα δεν παριστάνουν είς τά τελευταία φύλλα τής Ιστορί
ας των ! Φιλαργυρίαν καί Α πάτην.— Δ ί τυ'χαι τών μεγίστων Βασι
λειών έπωλούντο είς τάς προσφοράς του κίβδηλου ενθουσιασμού, 
καί, ή θέλησις τών. Θεών ε’ξηγεΐτο μέ ανταλλαγήν χρυσού! Οί 
Δελφοί, οί καυχώμενοι ό'τι επί τάς έδρας των έψαλλεν ό Ομηρος,—  
είς τών όποιων τούς ναούς ώμολογείτο ότι ό Πίνδαρος έγραψε τούς 
αθανάτους του ςίγους' οί Δελφοί, τών όποιων τάς πύλα; οί έπτά 
2οφοί Ιςόλισαν μ ’ έκείνας τάς ρεγάλας αλήθειας, αί όποΐαι έρ ελ- 
λα ν νά φωταγωγήσουν τούς ανθρώπους καί τάς πολιτείας,— ό'που 
οί Ομόσπονδοι Πολιτικοί τής Ελλάδος ίκάθηντο καί τήν έκυβέρνιον, 
οπού οί ΙΙρωες καί Φιλόσοφοι ικέτευαν ζώντες συμβουλήν, καί κλέος 
μετά θάνατον, άν τ ’ όνομά τους ενεγράφετο ένδον τού Ιερού, —  οί 
αθάνατοι Δελφοί, όμού μέ τήν πολιούχον Θεότητα, κατεστάθησαν 
ύπομίσθιοι τού Φιλίππου, έμπαιγμα τού 2 ύλλα, καί τέλο; πάντων 
ήφανίσθησαν είς τήν άτυχόν τους διαφθοράν, ατιμασμένοι καί άσυλ- 
λ,ύπητοι από τόν κόσμον τόν όποιον διά τόσους αιώνας ¿κυ
βέρνησαν.

Ενώ πλησιάζεις τό πετρώδες σχίσμα τής Κας-αλίας δι’ ενός 
κατηφορικού δρόμου, ό οποίος στριφογυρίζει ύπέρ τό ένα μίλ- 
λι προς τ ’ άρις-ερά, καί περνά διά τού χωρίου Κ, ας- ρί ,  τού
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highest, and w ealthiest p a rt o f  the c i t y , w here , according 
to Pausanias , stood the great and gorgeons temple o f  the 
D elphick G od himself. Beyond the V illa g e , you see to the rig h t 
the terrace o f  the ancient Gym nasium  , now crowned wi t h  
the small church o f the P an ag ia , and leaning forw ard from 
the side o f  the A ttick  and Baeotiari R oad over the V alley  o f  
the Pleistus. After you pass the V illage , and short o f  the 
turn  o f  the w ay  w hich  leads to the Gym nasium  , in  the 
hollow  of a stony dell , stands a small arched fountain , 
built in the m iddle ages , w hich receives the Waters flow ing 
from the sacred spring itself. H igher up , and overhung 
by the rdck N auplia , withim  the gorge o f  the cleft , is 
th e Pythia’s Bath ; a long rectangular trough of w h ite  
stone , in many places broken , and the end o f  w h ich  
tow ards the V alley  is surmounted by a poor shed ,  de
dicated as a chapel to* S l John.

Just above the trough are three small niches , carved in 
the rock  as if to serve as depositaries for votive offerings, 
and over them th e brushwood shoots forth at intervals 
shadow ing the face o f  the c liff  to w here its very brow  
and top are hacked by the sky - T h e spring in part oozes 
lazily  through the trough and in part gushes from  a 
small opening in the rock  at it’s fo o t ,  tricklin g down 
from  thence through the loiver and m odern b u ilt fountain 
to the channel w h i c h  leads it in it’s course to m ingle 
With the Pleistus - A nd this is the Castalian W ater, sw eet 
and bright as when wi thin it’s chil l  embrace the Priestess 
caught to her bosom that sacred horror w hich w as to 
prepare her pure fram e to receive the breath  o f  the in 
spiring G od. —

A n d  where is the cavern w hich in those tim es w as en
tered only' by the Pythia, w hence she descended to the 
hath, and for w hich  C h a n d le r, and H ugh es, (o f  all mo
dern travellers who have described these parts the most 
accurate and the most diligent ) searched in vain ? - It is

* ίο
νορζομένοΰ ώς του υψήλοτέρου και ΐλουσιωτέρου μέρους τής πόλους, 
οπού κατά τον Παυσανίαν, ίς-ατο ο μ.έγας και λαμπροςόλιςος ναός 
τής Δελφικής βεότητος. Εκείθεν του χωρίου βλέπεις προς τά δε
ξιά τόν ότερίβσλον του παλαιού Γυμνασίου, τώρα περιέχοντα τήν 
μικράν εκκλησίαν τής Παναγίας, καί ΰπερκλίνοντα άπό τά πλάγια 
τού Αττικού καί Βαιώτίκοδ δρόμου, ε π ί. τής κοιλάδας τού Πλει- 
ς-ού. Αφού πέρασης τό χωρίον, καί πριν <ς·ρεψνις τόν δρόμον τόν 
άγοντα εις τό Γυμν’άσιον, εις τα κοίλωμα ενός πετρώδους χά
σματος, ευρίσκεται μικρά τις Βολοσκεπής βρυσις, κτισμένη περί του; 
μεσαιωνας, καί δεχόμενη τά νερά τά τρέχοντα άπό τήν ίεράν 
πηγήν. Ολίγον υψηλότερα, καί σκεπαζόμενος άπό τόν κρημνόν 
Ναυπλια, μέσα εις τό. χάσμα τής πέτρας, είναι ό λουτρός τής 
Πυθίας —  μακρά ορθογώνιος δεξαμενή λευκού λίθου, εις πολλά μέρη 
συντριμμένη», καί έ'χουσα τό πρός τήν κοιλάδα άκρον της σκεπα- 
άμένον άπό ταπεινόν οικοδόμημα, άφιερωμ-ένον ώς Παρεκκλήσι 
εις τόν Αγιον Ιωάννήν.

Ϋπεράνω τής 'δεξαμενής- ευρίσκονται τρία μικρά κοιλώματα 
σκαλισμένα είς τήν πέτραν, εις τά όποια ίσως εναπέθετον τάς 
προσφοράς.·, καί έπάνώθέν άύτών φυτρόνουν εκ διαλειμμάτων οί 
Θάμ.νοι έπιάκιάζοντές τά πλάγιά του βουνού εις τήν νεφελο
σκεπή του κορυφήν. —  Η πηγή μέρος τρέχει σιγαλά' διά μέσου
τής δεξαμενής, καί μ.ε'ρος εκρέει υποκάτω της άπό ένα μικρόν ςόμιον 
τής πέτρας, καταφερομένης έκεΐθεν διά του κατωτέρου καί νεοκτίς-ου 
υδραγωγείου εις τό αυλάκι τό οδηγούν εις τό ρεύμα τού Πλει- 
«70υ.—  Καί του,τη ή πηγή είναι τό Κας-άλιον υδωρ, γλυκυ 
καί διαυγές καθώς όπότε ή Πυθία εις τήν κατάψυχρόν του' αγκά
λην έδέχετο εις τό ς·ήθός της τήν ίεράν φρίκην ή όποια έμελ
λε νά προετόιμάση τό αγνόν της σώμα διά νά παραδεχθή τό 
εμφύσημα τού έμ.πνέοντος Θεού.

Αλλά πού είναι τό σπήλάιον, τό όποιον εκείνους τους και
ρού; έπάτει μόνον ή Πυθία καταβαίνουσα δι’ αΰτον εις τό λου-
τρον, καί περί του οποίου ό Τζάνδλερ, καί ό Ούγις ( οΐ υπέρ
τινα άλλον των νεωτέρων περιηγητών άκριβές-ερα καί περίεργό-, 
¡τέρα περιγράψαντε; αυτά τά μέρη) ¿ζήτησαν ματαίως; Είναι φκ-
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manifest from the nature o f  the ground that it could have1 
been in no part o f the m ountain betw een the bath itself 
and the buildings o f  the city to the W est - T h e only space 
then w hich could have contained it is further up within the 
gorge o f  th e  cleft itself. A nd there, from the second terrace 
spoken o f  by Hughes, and h igh  over head , may be seen $ 
rising on either s id e , the curve as it  w ere o f  a n a
tu ral arch , w hich  seems as i f  in later times it’s crest 
had been broken down , perhaps by the force o f  an 
earthquake , but had once connected the tw o cliffs , 
about one th ird  up the face o f  each , form ing the roof 
o f  a vast cave. - 1 said that the great and gorgeous tem ple 
o f  the D elphiek  G od him self w here -the oracle was deli
vered w as w ith in  the space now covered by the V illage  
o f  Castri - I t ’s position appears to have been w here H u 
ghes is disposed to fix i t , and for more reasons than 
in*, assigns - Pausanias directs you  on your road to it , 
a n d , on the spot to w h ich  th at direction leads you, the 
clearest indications still remain , to shew th at there stood 
a D orick Tem ple o f  great size and o f  the richest workm an
ship - He says that, entering the tow n from the Bœotiart 
road, you find four tem p le s, o f  w hich one w as dedica
ted to M inerva P ronoias', near to w h ich  is the Place 
o f  P ub lick  Exercise - T o  the left o f  this road , as· 
you  approach the site o f  thé city , m ay yet be traced 
the foundations o f  several tem p les, and many shafts o f 
large co lu m n s, on tabled terraces w h ic h  stretch forth 
towards the valley - O n one o f  these terraces stauds 
n ow  the church o f  the Panagia , supposed w ith  , m uch 
reason to be on the foundations o f  the Gym nasium  - l t ’s  
porch  is supported by ancient pillars , and here and there 
sm all fragm ents o f  relief are seen w hich  h a v e  been built 
into it’s rudely constructed modern walls, and within it is 
that rem arkable inscription of w h ich  H ughes speaks as suppo
sing it to refer to th e  death o f  Pyrrhus Neoptolemtis the son 
ot Achilles-'; A/amXa χαΐξε - “  I f ” , says Pausanias, “ you descend 
from hence some three Stadia, you find the H iver P leistu s,

νεραν εκ, τής φυσεως τού τόπου, δτι εκείνο δεν εδόνατο νά εύρί" 
σκέται εις κανένα τού βουνού μέρος μεταξύ τού λουτρού καί τών 
κτιρίων, τής πόλεως πρόςδυσμάς.— Η μόνη έάτασις ή δυναμένη νά 
το περιε’χνι είναι υψηλότερα, μέσα είς το χάσμα αυτού τού κρημνού: 
καί εκεί, άπό τον δεύτερον περίβολον περί τού οποίου αναφέρει 
ό Οίίγες, διακρίνεται εκατέρωθεν άνυψούμενον επί κεφαλής είδός τι 
καμπύλης ενός φυσικού τόξου, τού οποίου, ώς φαίνεται, τούς 
μετέπειτα καιρούς, ίσως άπό τήν βίαν τινός σεισμού, έπεσεν ή 
κορυφή, ή όποια ήν.ωνεν ά'παξ τούς δυω κρημνούς , ύπεράνω 
του τρίτου μέρους τού υψους των,  καί ¿σχημάτιζε τόν Οόλον 
πλατυτάτου σπηλαίου.— Είπα, ότι ό μέγας καί περίβλεπτος ναός 
τού χρησμοδοτούντο; Δελφικού Θεού, εύρίσκετο μέσα είς τό διά
στημα τό πιασμε'νον τήν ση'μερον άπο τ ά ’ χωρίον Καστρί. II θε'- 
σις του είναι, οποίαν ό Ούγες υποθέτει, καί διά περισσοτέρους 
λόγους άφόσου; εκείνος επιφέρει.— Ο Παυσανίας οδηγεί τόν δρό
μον σου είς εκείνην, όπου σώζονται ακόμη καθαρά τεκμη'ρια ά,πο- 
δεικνύοντα ό'τι υπήρξε ποτέ εκεί υπερμεγέθης Δωρικός Ναός «ρέ
στα τεχνευμένος ( Β. X Κεφ. Η ). Εκείνος λέγει, ό'τι εισερ
χόμενος είς τήν πόλιν άπο τήν Βοιωτίκήν όδόν ευρίσκεις τεσ-* 
σαρας Ναούς έξ ών,,ό είς ήταν αφιερωμένος είς τήν Αθήναν τήν Προ»1 
νοιαν, πλησίον τής όποία; είναι ό τόπος τού Κοινού Γυμνασίου t 
ποός τ ’ αριστερά αυτής τής όδού, καθώς πλησιάζεις τήν θέσιν τής 
πόλεως, άνιχνευεις ακόμη τά θεμέλια διαφόρων Ναών, καί πολλά 
κοιλώματα μεγάλων ς-ηλών επί λ,ιθοςφώτων εςωστρών επεκτεινο- 
μενων ποός τό μέρος τής κοιλάδας.·— Επί μιας αυτών τών εξω- 
στρών ϊσταται τώρα ή Εκκλησία τής Παναγίας, έλλόγως ύποτιθετ 
μένη ώς ίγαμένη επί τών θεμελίων τού Γυμνασίου. Η ς-οά αυτής 
ΰποςηρίζεται άπό παλαιάς στη'λας, και εδώ κι’ έκεΐ φαίνονται μ ι
κρά τμήματα Ανανλυπτων κτισμένων είς τά' κακόφθιας-α νε'α 
τείχη της, καί είς τό εσωτερικόν της εΰρίσκεται εκείνη ή αξιοση
μείωτος Επιγραφή περί τής οποίας λαλεί ό Ουγες υπόθετων αυ
τήν άναφερομένην είς τόν Θάνατον τού Πυ^ρου Νεοπτολίμ.ου υιού 
τού Δχιλλέω; Ä I A K I A A  Χ Α Ι Ρ Ε  —

u Τραπομίνω δέ ” λέγει ό ΙΙαυσανίας Biß. I Κεφ. Η  “  εις upr*
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w h ich  flows ints the Sea at C irrha , the Port o f  D elphi - 

Eut i f ,  instead , you mount again towards the Tem ple o f  M i

nerva, you w ill see to your right the fountain o f  C a sta lia , o f 

w h ich  the w aters are sw eet ”  - T he city o f  D e lp h i, * 

continues lie , “  is on a height from w hich  on all sides 

you m ay descend hy a gentle declivity - T h e temple o f 

A pollo  contains a large space in the highest part o f  the 

Tow n , and m any streets lead  to it ”  - N ow there is 

hut one space w h ich  answers this description - T h e place 

o f  the Gam es , ( still know n by its classick  name o f the 

Pentathlo,n, ) is described as being beyond the town - But 

betw een it and C a sta lia , ( a distance o f  about a mile , ) 

you cannot fail to see w here the main part o f  the city 

stood , w ith , on one hand, the inacessihle crags , and on 

the other the steep vallev o f the Pleistus - A bout mifl 

way , and on the side o f  the village o f Ca s t r i , on rising 

ground , is a large space , part o f w hich is now  b u ilt 

u p o n ;  at the back o f whi ch,  and near i t ,  in the main 

street, is a T u rk ish  f ountai n,  w hich  runs cop iou sly; the 

only spring o f  w ater on that part of the hill - “  R eturning ”  

says Pausanias , “  to the T e m p l e ,  you w ill see the f o u n 

tain Cassotis , w hose waters , it is s a i d , flow  under 

ground to the most secret sanctuary o f the Tem ple. ”  I f  

further evidence w ere w anting to shew that the site o f  

the Tem ple w as h e r e , it w ould he afforded by the appea

rance o f the ground, w h ich  is full of remains o f  large 

colum ns and elaborate re lie fs , executed in the best sty 

le o f  Grecian A rt , and lying very near the surface. 

Hard hy also is that dark and dismantled building m en

tioned hy H u g h e s, one of th.e side w alls o f w hich is 

covered, for near twenty feet in len g th , and eight oy ten
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«mpαν απο του γυμνά«iovj και υποκάτω αυτής ου πλέον 
- δοκεΐν) ή τρία στάδια, ποταμός έατιν ονομαζόμενος Ιΐλειστός* 
££ Οΰτος ο Πλειστος επί Κίρραυ το επίνειον Δελφών και την 
££ ταυτμ κατειαι Οάλααααν. Εκ δε του Γυμνασίου την εις τό ιερόν 
u άνιόντι, εστιν ’εν δεξιά της όδου τό ύδωρ τής Κασταλίας, καί 

πιιιν ηδυ. Κ αί μετ’ ολίγον εξακολουθεί ι£ ¿λελφ'ις δέ τι πόλις 
άναντες διά πάσης παρέχεται σχήμα, Ifard τα αΰτα δέ τη 
πόλει ττ] άλλη και ό Ιερός περίβολος του Απόλλωνος. Ουτος 

££ δέ μεγίΟιι μέγας καί άνωτατω του άστεος εατι. Τ ετμηνται δέ 
“  και εζοδοι δι αυτου συνεχείς Είς μο'νον περίβολος εύρίσκεται 
«νταποκρινο'μενος αύτήν τήν περιγραφήν.— Ο το'πος τών αγώνων 
(καλούμενος ώς τήν σήμερον με τά κλασσικόν του όνομα Πέν- 
ταθλον) περιγράφεται ι ώς εύρισκο'μενος εκείθεν τής πόλεως' αλλά 
μεταξύ αυτού καί τής Κασταλίας (διάστημα σχεδόν ενός μιλίου) 
βλ επεις όπου το* κυριώτερον μέρος τής πόλειος ιστατο, έχον άπο 
το ενα μ,έρος τά άπρο'σιτα κρημνά, καί άπο το άλλο τήν ανη
φορικήν κοιλάδα τού ΙΙλειστού. Περί τά μέσα τού δρο'μου, κομ 
προς τα πλάγια τού χωρίου Καστρί, έφ’ υψηλής δέσεως εύρίσκεται 
Τρλατειά επιφάνεια, μέρος τής οποίας τήν σήμερον σκεπάζεται άπο 
κατοικίας“ κατά δε τό όπισθεν αυτού μέρος καί, πλησίον αύτου, εύτ 
ρισκεται είς τόν μεγάλην οδόν Τουρκική άφθονος βρύσις, η μόνη 
πηγή υδατος είς εκείνο τό μέρος τού λόφου. £ί Ιοικτι δε ώς επί 
τον νέων λέγει ό Παυσανίας ι£ αίθις μετά του λίθον τήν Οίαν 

εστι Κασσωτις καλούμενη πηγή. . . , Τούτης δΰεσθαί τε της γης 
λεγουσι τϋ ίνδωρ, και ίν τψ άδυτω του θεόν τάς γυναίκας 
μαντικας ποιείν (B iß . «δ’). Αν εχρειάζετο περαιτέρω άπόδειξις 

ότι εκεί ήτον ή θέσις τού Ναού, αύτή παρέχεται από τήν έξέ- 
τασιν τής γής ή οποία είναι άνάπλεως άπό λείψανα μεγάλων ςη- 
λών, καί επεξεργασμένων Αναγλύπτων, πεποιημένων κατά τόν άριςον 
τρύπαν τής Ελληνικής τέχνης, καί κειμένων παρά τήν επιφάνειαν. 
Εκεί πλησίον εύρίσκεται εκείνο τό σκοτεινόν καί καταχαλασμένον 
κτιριον περί τού όποιου όρ.ιλεΐ ό Οίίγες. Ενα πλευράν τών τει
χών αυτού είναι πυκνά σκεπασμενον, ιός 20 πόδας κατά μήκος 

καί 8 η ίο  κατά πλάτος, με Επιγραφάς γραμμένος με μικρά χ μ

μ i.
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in  h e i g h t , w ith  continuous inscriptions, the letters small 
and neatly c u t ,  w hich mi g h t ,  at the cost o f  some pains 
and trouble, be copied and decyphered; a w ork  w hich has 
been only partially and desultorily attempted by persons who 
have at different tim es visited the build ing, but the w h ich , 
i f  system atically and thoroughly done, could scarcely fail to 
assist w ith  interesting detailed information concerning the 
history o f  the T em p le , as w ell as its precise position and 
form, f o r  there can be, but little question that this w a ll 
stood w ithin its precincts. It is to be lam ented that M .r C o
ckerell, w hose zeal and genius so em inently qualified him to 
trace out for the w orld  again some probable plan o f  this 
great C ity  as it w as in the days o f its g lo ry , should have 
had so little tim e to devote to this pursuit.

N o one who visits D elphi should fail to give his best 
attention to this part o f  the vil lage and the space imme
diately near and around it. It is on a small plot almost 
in front o f  this space that a person o f  the name o f  Ira n  go 
is n ow  build ing a house for him self, and for his children, 
f  ran go, though a poor man and o f humble condition , is 
one w ith  whom  it w ould  be interesting to converse any
w h ere. But on his ow n native ground, and that ground 
D elp h i, and among the' rising walls o f  his own house, and 
those walls rising in w hat appears to have been the heart 
of the Tem ple itself, he is a persou whom not to converse 
w ith  before leaving D elphi, w ould be to leave D elphi w ith 
out holding converse wi t h one o f  it’s most interesting li
v in g  ornaments. He fought gallantly for his country, under 
several chiefs, during her w ar o f Independence against the 
T u rks, but never in any o f those civil w ars w h ich , during 
that renow ned struggle and since, have, i f  not stained its 
history, at leiist deprived it o f  a part o f  its otherw ise un
tarnished and blameless and surpassing glorv —  No offer o f  
m on ey, ( a n d  m uch money has been offered h i m , )  has 
hitherto tempted him  to sell any o f  the remains o f a r t , 
some o f  which aye very b eau tifu l, th at he has disco-

1J0
επιμελως σκαλισμένα στοιχεία, καί αί ô:rotin είναι δυνατόν, μέ
βλιγον κόπον καί έπιμανήν, όλοκλη'ρως ν’ αντιγράφουν καί νά εξη
γηθούν. Τό τοιουτον εργον τό έπεχειρίσθησάν, έν με'ρει μόνον καί έκ- 
διαλειμμάτων, άνδρες κατά διαφόρους καιρούς έπισκεφθέντες τό 
κτιριον. Αλλ’ άνίσως ένασχοληθή τις εί; εκείνο συςηματικώς καί
εντελώς, είναι πιθανότατον ό'τι θά εςαχθώσιν αξιόλογοι ειδήσεις 
περί τής Ιστορίας του Ναου, καί περί τής καθαυτό θέσεως καί 
σχη'ματός τρυ— επειδή δεν είναι σχεόόν αμφιβολία ότι τό τείχος 
εκείνο ϊς-ατο εις τό ένδον του περιβόλου αύτου. Είναι άξιον
λύπης ότι ό Κύριος Κόκκερελλ, ο διά τόν ζήλον καί τό πνέυ-
μάταυ τοσοΟτον άξιος νά ίχνογράψη καί νά εκϋώση καί πάλιν 
πιθανόν τι σχέδιον αυτής τής μεγάλη; πολεως όπως εύρίσκετο 
εις τάς ημέρας τής δόξηςτης, είχε τόσον ολίγον καιρόν νά α
φιέρωση εις αυτό τό επιχείρημα.

Ος τις πηγαίνει εις Δελφούς χρεωστει νά επίθεσή όλην τήν προ
σοχήν του εις αυτό τό μέρος του Χωρίου καί νά έξετάσφ τά πέριξ 
αύτου. Επάνω εις μικρόν τόπον, σχεδόν κατάντικρυ εκείνης τής 
έκτάσεως, ένας κάποιος όνόματι Φράγγος κτίζει τώρα ίδικόν του 
οίκον. Αύτός, καί τΰι πτωχός καί ποταπής τάξεως, είναι συνα- 
νας·οοφής άξιος εις κάθε τόπον— Εις τά χώματα τής γεννη'σεώς 
του, καί μαλ'.ς-α των Δελφών, καί μεταξύ των άν υψουμένων τοί
χων του ίδιου του οίκου, ότε μάλκςα αύτοί άνεγείρονται καταμεσής 
του έδώφου; αύτου του Ναου, άν άφη'σφς. τους Δελφούς χωρίς 
Va συνομιλήσης μ’ αυτόν τόν άνθρωπον, είναι τό ίδιον ν’ άφη'σης 
τού; Δελφούς χωρίς νά γνωρίση; ένα από τά περιεργότερα ζωντανά 
ς·ολίδιατου. Αύτός έπολέμησεν άνδρείως ύπέρ τής πατρίδοςτου υπό 
διαφόρων αρχηγών εν καιρω των αγώνων τής ανεξαρτησία; εναν
τίον τών Τούρκων, αλλά ποτέ δεν άνεμίχθη εις ούδε'να των εμ
φυλίων εκείνων πολέμων, οί οποίοι, κατά τήν εποχήν του περιβόητα» 
εκείνου άγώνος καί μετέπειτα, άνίσως δέν έμόλυναν τήν Ιςορίαντου, 
τουλάχιστον τήν ύςήρησαν Ινα μέρος άπό τήν άλλως άνεπίληπτον 
άψογον καί Ιξοχάν της δόξαν.— Ούδεμία χρηματική προσφορά, καί τοι 
πολλής ποσότητας, δέν εδυνήθη νά τον καταπείση ώς τώρα νά 
πώληση καν εν άπό όσα λείψανα τής τέχνης, καί πολλά αυτών
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tyered, and ¡s continuing to d isco ver, aloong the fo u n 
dations o f  his house. Before the w ar, he w as as rich  .as 
any o f  that m iddle class to w h ich  he belongs, and from 
w h ich , and from the class below w h ich , alw ays the most 
faithful, and generally most favourable, estimate is to he for
med o f  the character o f  a people. His condition o f  life 
w as as easy as that o f  any G reek w orth y o f his coun
try  could he said to be w hile that country laj  ̂ under A 
barbarous yoke., In the w ar he spent alm ost his w hole 
substance. W ith  w h a t rem ained h e bought this p lot o f  
ground , on w hich he is w orking w ith  his ow n hands; 
H is desire is to em bellish his h o u se, form ing it as it 
w ere into a little Musoeum dedicated by his love o f  coun
try  to  his country’s ren ow n , w here he may leave such 
relicks as he m ay have found there o f  her hi gh and palm y 
days, undim inished and undivided, to his cluldyen. He has 
already brought to light tw o large pieces o f  a very fine 
alto r.eleif, parts probably of a frieze, besides some inscri
ptions and other interesting memorials. M ay he continue 
to prosper in his search; Such things can now here be 
so w ell as in such hands.

Alon g the Attick and Boeotian R o a d , w hich we have' 

left behind us, there is m uch to engage a diligent scru 

tiny and m uch to justify m inute description ; — from the 

Eastern G ate, ( Which is a little more than h a lf  a mile froni 

the V illa g e ) , one jam b o f  w hich  is yet standing and the 

lin tel o f  w h ich  is lyin g a few  yards out o f  the road on 

the side o f  the v a lle y , to the great place o f  tomhs he-

imnd, w here is the famous Sarcophagus, a beautiful relick, 
ately excavated. This , from the carelessness o f  the owner, 
w h o  w ill not protect it, and o f  the governm ent, w ho as 
yet have neither protected it nor permitted^ those to p u r

chase it who w ould, is now daily suffering cruel m utila
tion. It  w as formed o f  one entire block o f  stainless w h ite  
M arble, more than nine feet lon g, the m aterial o f  w h ich

κριστ« ¿νεκάλυψε, και εξακολουθεί άνακαλυπτων,. μεταξύ των θε
μελίων του οίκου του. Προ του πολέμου, ήτον πλούσιος όσον οίοσ- 
δήπότε άλλος της μ-εσαίας τάξεω; είς την οποίαν ανήκει, καί 
εκ της οποίας, καί της υπ’ αυτήν, συμπεραίνεται πάντοτε αληθέ
στερα, καί γενικώς ευμενέστερα ό χαρακτήρ κάθε λαοϊ. Η κατά- 
στασις τής ζωής του ήτον τόσον εύμαρής, όσον έδυνατο νά ήναι κάθε 
άλλου- Ελληνος άξιου τής πατρίδας του, έν.όσω εκείνος ά τόπος ύπίκειτο 
είς βάρβαρον ζυγόν. Εν καιρω τού πολέμ,ου έξώδευσε σχεδόν όλην την 
περιουσίαν του. Με ό,τι τού έμεινεν ήγόρασεν αυτήν τήν όλίγην γην, 
επί τής οποίας εργάζεται με τά ίδιά του χέρια. Αύτος επιθυμεί 
νά στολίση τον οίκον του κατασταίνοντάς τον ώς μικρόν Μουσείον, 
άφιερωμενον άπο τον πατριωτισμ-όν του είς τήν φήμην τής πα
τρίδας του, όπου θ’ αφήσει σώα καί αδιαίρετα είς τά Τε'κ.ατου, 
όσα εύρνι λείψανα των ενδόξων καί λαμπρών αυτής ήμερων. Αύτος 
ηδη άνεκάλυψε δυω μεγάλα τμήματα ώραιοτάτου Αναγλυπτου , 
μέρη ίσως τίνος Ζωφόρου, καί προσέτι Επιγραφάς τινάς καί άλλα 
αξιόλογα υπομνήματα. Είθε νά προκόπτουν αί συζητήσεις του, επειδή 
τά παρόμοια πράγματα ούδείς καλλίτερά του δύναται νά τά 
συντηρήση.

Πολλά αντικείμενα επιμελή άπαιτούσιν έξίτασιν, καί πολλά 
επικαλούνται λεπτομερή περιγραφήν , εις τά πλάγια τής Αττικής, 
καί Βοιωτικής όδού, τήν οποίαν παρελείπαμεν όπίσω· —  δηλ. 
είς το διάς-ημα άπο τήν Ανατολικήν θύραν ( άπέχουσαν του χωρίου 
ύπερ το ή μι συ μίλιον) ένας των ς-αθμών τής οποίας είναι ακόμη’ 
ίς-άμενος καί το ανώφλι της κεΐται ολίγους πήχεις έξω τής όδοΰ 
προς το μ.έρος τής κοιλάδας, ώ; τον εύρυχωρον τόπον των 
μνημάτων, όπου εύρίσκεται ό περίφημος Σαρκοφάγος , υ'ιραιό- 
τατον λείψανον νεωςί ανεσκαμμένου. Αύτο, δι’ αφροντισιάν τού 
οΐκοκυρίου όςτις δεν το προς-ατεύει , καί τής Κυβερνη'σεως, 
ή οποία ώς τήν σήμερον ού'τε το έπροςάτευσε ούδ’ Ισυγχώ- 
ρησε ν’ άγορασθί) άπο τούς δυναμενους νά το προς-ατευσουν , 
ύπόκειται τώρα είς καθημερινάς' κολωβώσεις. Αύτό ήτον γλυμ.- 
μένον άπο ενα ολόκληρον κομμάτι καθαρού καί λευκότατου μ.αρ- 
μάρου, ύπερ τούς εννέα πόδας μάκρους. Αλλ’ είτε δι’ άμ,έλειαν
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is as Lriglit as ever. But, either by the negligence o f  those 
w h o  discovered and tried to raise it  or by a m uch less 
pardonable spirit o f  m isch ief since, it  has been broken through 
iu the midst. A n d  tw o  large fragm ents from  the ends 
have been taken aw ay. T h e relcif on the front o f the 
Sarcophagus represents a boar chase, and th e subject ap 
pears to have been continued along the tw o  ends. T h e 
back is adorned with a scroll w ork supported by Chimceras. 
A t  a few  feet from it l ie s , h a lf buried in the earth,  the 
slab, that formed its covering, on w h ich  reposes a female 
figure o f  colossal s iz e , w rapped in am ple folds o f  finely 
sculptured drapery. T h is  w as the state in w h i c h , at the 
close o f  last summer this fine m onum ent w as to be seen. 
B ut so rapidly was the spirit o f  wanton m utilation at w o rk , 
th at it may even by this time be m uch m ore defaced , 
and in all probability the barbarous visitations o f  a few  
m ore idle strangers may soon reduce it to a mere scalped 
and shapeless mass o f  sparkling ruin - S om e'm iles b e y o n d  
this is the m eeting o f  the ro a d s, the Ef/iSo? the scene o f 
the bloody tragedy o f L aius slain by the hands o f  his stepson 
QEdipus.

B ut w e m ust now  retrace our w ay, and, again passing 
through the village, ascend the steep ground which looks 
d o w n  upon it from the W est - Here, leaving to the' right  
a large fountain w hich stands h igh  upon the h ill , w e 
see a curious tomb hollow ed out from the bank o f  rock 
opposite the sm all church  o f  S .( Elias, below  w h i c h , hut 
probably at no great distance from i t , stood the T h ea
tre. T hen ce m ounting still beyond th e rem ains o f  a part 
o f  the city w a l l , a fine specimen o f  what  is called 
the second sera o f Cyclopean w orkm anship, we reach that 
lofty brow on w h ich  is the Pentathlon , w here for ages 
w ere celebrated the Pythian G am es - A  glorious memorial, 
and in a state in w hich scarcely the ravages o f  time or 
o f  man have had or can have power to efface it ’s traces. 
T lig y  are n o w  fresh clearly and m arked as w hen on that
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των άνασκαψχντων καί βουληθεντων νά τ ’ άνασηκώτουν, ή διά 
την άσυγχώρητον φίλόζήμιον διάθεσιν τινών, έσπάσθη κατά 
ρ.ε<τ-7;ς·, καί δόω μεγάλα κομμάτια από τάς άκρα'; άφηρε'θησαν. 
Το κατά μέ'τωπον του Σαρκοφάγου άνάγλυπτον παρις-άνει ϊνα 
χοιροκυνήγι εξακολουθούν, ώς φαίνεται, καί διά των δόω πλευρών. 
Τά οπίσθια του βολίζονται ¡λ’ ενα έ ν ε ί λ η μ α  ϋποςήμιζόμενον 
από χιμαίρα;. Ολίγου; πόδας παρίκει κεΐται μισόχως-ο; εί; την 
γήν ή πλα'κα αΰτοΰ, επί τ ι ;  όποια; αναπαύεται ή κολοσσαία 
μορφή μιας γυναικό;, τειλιγμενης εις μεγάλα πτυχή εύγλόπτου 
ενδυμασίας. Αύτή ήτον ή κατάς-ασις εί; την οποίαν τό μνη
μείο ν του το εΰρίσκετο περί τά τέλη του παρελθόντος θε'ρους., Αλλά 
ή διάθεσις της ζημίας ή τον εις τόσην ενεργητικότητα, ώστε 
ίσως ώ; αυτήν την σιγμήν ύπέφερε μεγαλητέρα; πηρώσεις* καί 
πιθανώς αί βάρβαραι επισκέψεις ολίγων ακόμη άργών ξένων 
όγλίγωρα θά τό καταρτίσουν άπλόξες-ον καί άμορφον όγκον ύια- 
λις-ερου ερειπίου. Ολίγα μίλια έκείθεν αύτοΰ είναι ό τόπος όπου 
ενΐαμώνονται οΐ δρόμοι οΐ καλούμενοι Τ ρ ί ο δ ο ς ,  ή σκηνή τής 
αίμος-αγους τραγωδίας του Δαίου φονευθε'ντος από τάς χεϊρας 

του προγονού του Οϊδίποδος.
Αλλά τώρα πρε'πει νά παλινδρομη'σωμεν, καί περνοΰ, :»ς άοθίς 

διά του χωρίου, νά άναβώμεν το ύψωμα τό επιβλέ^ό1- άτ.οί 
δυσμ.ά; έπ’ εκείνου. Ε δ ώ , άφη'νοντες εις τά δεξιά μεγάλην 
βρυσιν κειμίνην ύψηλά επί του λόφου, παρατηρουμεν «να άξιο* 
περίεργον μνήμα σκαμμε'νον εις την πέτραν αντίκρυ τής μικρά; 
Εκκλησίας του Αγίου Η λίου, κάτωθεν της όποιας, καί ίσοι; 
όχι πολυ μακράν αυτής, ϊςζτο τό ©εατρον. Αναβαίνοντες ακόμη 
έκεΐθεν των λειψάνων ενός μέρους του τείχους τής πόλεως, 
κτισμένου κατά τον τρόπον τον καλουμενον τής δεύτερα; εποχής 

τής Κυκλώπικής εργασίας , φθάνομεν τό υψηλόν «κρον επί 
του όποιου είναι τό Πένταθλον, όπου δι’ αιώνας επανηγυρίζοντο 
τά ΓΙόθια —  Ενδοξον υπόμνημα, καί εις κατάς-ασιν εις την 
οποίαν μόλις αί λεηλασίαι του καιρού ή του άνθρόόπου εδυ- 
νη'θησαν ή θά δυνηθουν νά του εξαλείψουν τά ί/νη. Αυτά την 
σήμερον είναι τοσουτον νωπά καί διαδηλα, καθώ; οπότε εί;



ground in the sight o f  assembled G reece was kindled  the bold 
ambition and were rewarded the hardihood and skill o f  her
sons, as when the spirits o f  eloquence and song breathed
over it to im m ortalize those contests by w hich they had been 
called forth. T h e throne o f  the Judges, nearly in it’ s p r i
stine state , is hewn in the rock at the one end o f  the sta
dium , w h ich , about fifty yards in  breadth, stretches forth 
to a length o f  about 600 yards towards the other end , 
w h ere the boundary is som ew hat less distinct - T h e  side 
that overlooks the tow n , on the le ft hand o f  the" Judges, 
is lined w ith  tw o row s o f  seats. T hese, though the large 
stones o f  w h ich  they were composed are in many parts 
rem oved or overset, retain th e ir  general form - In m any
parts o f  th e  cliffs above, niches are cut, w h ich , lik e  the
recesses o f  an artificial theatre, all look tow ards that fa
m ous stage w h ere champions , p o e ts , orators, philosophers, 
contended for the crovirh w hich should ennoble at once 
them selves , their country, and their times.

T o  the right, as you face the city , lies the d ow nw ard 
path  that leads you  on you r return to C irrha - T o  the left 
a sleep road w inds to the mountain top, from  w h ich  on 
the other side you pass among pine forests on your w ay 
to M ount Corycum  and the foot o f  Parnassus.

*7g εκείνο τό έδαφος, έμπροσθεν τής εκεί συναθροισμένης Ελλάδος, 
άνεζωπυρουτο ή τολμηρό φιλοτιμία, καί άντεμείβοντσ ή άνδρία 
καί τά προτερήματα των υιών της' καθώς όταν τά  πνεύ
ματα τής ευγλωττίας καί τής ώδής άντήχουν επ’ αύτου διά ν’ απο
θανατίσουν τους αγώνας τους αύτά διεγείραντας. Ο θρόνος τών 
Κριτών, σκαλισμένος εις τήν πέτραν καί σχεδόν εις τήν αρχικήν του 
κατάστασιν, φαίνεται εις ένα άκρον του σταδίου, τό όποιον 5ο γιάρ
δες πλατύ , μ,ηκύνεται 6θο γιάρδες ώ; τό άλλο , όπου τό τέρ
μα του δέν είναι εΰδιάκριτον. Τό μ,έρος τό ύπερκείμ.ενον τής πό
λε ις  πρός τά αριστερά τών Κριιών είναι κατάστρωτον μ.έ δύω 
σειράς καθισμάτων, Αύτ ά,  μολονότι αί μεγάλαι πέτραι εκ τών 
οποίων εσυντίθεντο άφηρέθησαν έκείθεν ή άνεκινήθησαν, φυλάττουν 
μολοντούτο τήν γενικήν των μορφήν. Εις πολλά μέρη τών άνωθεν 
πετρών είναι, κομ,μ.ένα κοιλώματα, τά όποια, καθώς τά χοιοίσματα 
τεχνητού θεάτρου, ό'λα βλέπουν πρός τήν περίφημον σκηνήν, εις τήν 
όποιαν Αθληταί, Ποιηταί, Ρήτορες, Φιλόσοφοι ήγωνίζοντο διά τόν 
στέφανον τόν . μέλλοντα διά μιας νά δοξάσν; εαυτούς, τήν πατρίδα 

καί τήν εποχήν των.
Πρός τά δεςιά, θεωρών πρός τήν Πολιν, βλέπεις τόν κατη

φορικόν δρόμ.ον τόν όδηγούντα τοός επανερχόμενους άπό τήν 
Κίρραν. Πρός τ ’ άριστερά άνηφορικός δρόμος διέρπει εις τήν κορυ
φήν του βουνού, διά τού οποίου περνά άπό τό άλλο μ.έρος μέσα 
άπό ωραία δάση διευθυνόμενος εις τό ό'ρος Κορυκον ή’ εις τους πρό- 

ποδας τού ΙΙαρνασσου.
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Η οίκυνημία των Μι;γα»ών καί των Χιιροττχνιύν τταριί 
Κ αμύλου Βαββαγίον , Σκοι/ΰ’ιρον Γ. Δ.

Χ δοΰ εν σύγγραμμα οχι μικροί! λόγου. Ο  σκοπό; του , καθώς 
και ό Συγγραφείις τά έφανέρωσεν εις την εισαγωγήν του, είναι, 
να προσδιορίσ·ρ τα εξαγόμενα, και τάς προερχόμενα; ώ (ρελείας 
άπο την χρήσιν των οργάνων, καί μηχανών , νά πασχιση την 
διάταξιν του τρόπου τής ενεργεί«; τ ων ,  καί νά δείξη περί 
πλέον,, τά; αιτίας καί τά αποτελέσματα τη; εφαρμογής των 
μηχανών, άντικαταθεμ-ένων εις την ικανότητα καί δυ'ναμεν των 
χειρών. Διότι αύτο υπόσχεται νά έναγκαλισθίρ δυω χρησιριωτάτους 
κλάδους: Τον της Πολίτικης Οικονομίας, καί τον της όλοκλη'ρου 
ΰλης των Μηχανικών Τεχνών.

Η λεξις Χειροτεχνία, ήτις δηλοΐ τέχνην χει ρός,  η ( ε ρ γ α 
σ ί α ν )  δέν άρμοζει πλέον είς βτι κατ’ άργάς εξαιρέτως ¿ση'- 
μαινε. Δεν έκτελεΐ τώρα ή ανθρώπινος χειρ, ειμή μέρος τ ι σχετικώς 
μ,ικρόν είς μερικας τινάς εργασίας εκλαμβανόμενα; ΰπό του ¿νά
ματος Χ ε ι ρ ο τ ε χ ν ί α ι ,  -καί είς τινας από τάς θαυυ,ας-οτέρας 
είναι σπανίως ή συνε'ργειά της επιθυμητή'. Οταν π. χ. ή δυνατή 
τής Ατμομηχανής ενέργεια είναι συς-ημένη, ό άνθρωπος πολ- 
λάκις άλλο δέν κάρ.νει πάρεξ μόνον νά επιθεωρη.

Αν χ έκφρασις τόπος με Χ ε ι ρ ο τ ε χ ν ί α ς ,  έμελλε νά έννοηθή 
αυτολεξεί, φανερόνουσα τρόπον τινα τόπον, ό'που τά είδη κατα
σκευάζονται ώ; επί τό πλεΐς-ον διά τής χειρός, ή εκφρασις 
αΰτη ήθελε μερικώτερον αρμόζει είς την Ισπανίαν, είς την 
Ρωσσίαν, είς την Πολωνίαν, είς τάς Ινδίας, ή καί ολως είς 
κάθε άλλο μέρος του κόσμου έκτό; του έδικου μας. Η μ είς 

κατ’ εξοχήν [ε’ίμεθα ό λαός, οςτις όλιγώτερον διά τής χειρο; 
εργάζεται. Επειδή οταν λίγω μεν, ό'τι ή Αγγλία είναι τόπος 

μέ χειροτεχνίας, καί οτι ή Πολωνία δέν είναι τοιουτος, ε’ννυ 
ου μεν μόνον, οτι πλήθος αντικειμένων χρη'σεως, καί πολυτελείας 

κατασκευάζονται είς τον πρώτον τόπον χωρίς αναφοράν ούοεμία*

M A C C H IN IS M O  E  M A N IF A T T U llE .

L  Economía delle Macchine , e Manífatturc.

D a C a r i o  B a b b a g e  Scudiere A . M .
Dal penny Magazine.

E c c o  un’ opera di non com une interesse. Lo scopo suo co
me asserto f u dall’A utore nella sua p refazion e, egli si e quel- 
lo di indicare í  risultati, ed i vantaggi, che derivano dall’uso 
degli St rument i , e delle Macchine ; di tentare la classificazione 
del loro m odo di agiré : e di mostrare eziandio le ca u se , e 
gli effetti dell’ applicazione delle Macchine , surrogate alia 
capacita e potere delle braccia. Perciocché ei dichiara di ab- 
bracciare due importantissimi ram i : Q uello della Scienza d ell’ 
Econom ía Política, e 1’ intiero dom inio  delle A rti M eccaniche.

II vocabolo Manifattura, che suona operazione della mano, 
non é piu applicabile alia cosa , che particolarmente dinotava. 
La mano dell’ uomo non esegaisce adesso che una parte com 
parativamente piccola in pareccbj di qüei processi , che cora- 
prendonsi sotto il nome di Manifatture, ed in taluni tra que- 
sti dei piu meravigliosi i l  soccorso suo é raramente richicsto, 
Laddove la potente eíficacia della M acchina a Vapore viene 
applicata, 1’ uom o non ha altro da fare irx m olti casi, che 

osservare.
Se 1’ espressione paese Manifatturiero , dovesse es,se re in fes?, 

«el suo senso letterale,  com e denotante un paese dove * 
generi sono com unem ente lavorati colla ma n o ,  questa sareb- 
be piú propriamente applicabile alia Spagna, alia Russia, alia 
Polonia, alie Iridie, o  veram ente ad ogni altro paese del m on
do che al nostro. Noi siamo tra tutti gli allri il popolo, che 
fá ineno per mezzo della mano. Perocché qualora diciamo , 
che 1’ Inghil terra é un paese manifatturiero , c che la Polonia 
non lo  c ,  intendiamo puram en te, che urr',gran numero d i 
oggetti d ’ uso c di lusso sono fabbricali nel primo paese senza



μεΟ’ ού τρόπου Χατεσκευάσδησαν. Α λλ’ Επειδή συμβαίνει , ότι 
διάφορα είδη δεν δόνανται νά κατασκευασΟώσιν εις πλήθος είμή 
διά του μηχανισμού, διά τούτο μεταχείριξόμεδα συχ-άκις τήν
λεξιν Χ ε ι ρ ο τ ε χ ν ί α  ώς εγγις-α σονώνωμον της λε'ξεως Μη
χανική , η καν βήμαίνόυσαν την εκτεταμε'νην ενεργειαν του
Μηχανισμού, Διά νά μη προφΟάση τις νά ίδεασδή δμιος , 
ότι ή Γεωρνία είναι καί αυτή Χειροτεχνία τις, και δτι άν τόπος 
τις γέννα σίδηρον ή σίτον , κάθε κλάδος έπομ.ε'νως τής βιο
μηχανίας ήθελε καί αυτός απαιτήσει μηχανικάς βοήθειας, δια-
κρίνωμεν τον μέ Χειροτεχνίας άπο τον ,με Γεωργίαν τόπον.

Η περί Χειροτεχνιών Πραγματεία, τήν όποιαν ό Κύριος Βαβ- 
βάγιος τώρα νεωςά έξέδωσε, συνίς-αται κυρίως εις γενικήν τινά 
καί ποικίλην συναξιν τών εις τούς διάφορους κλάδους τής εθνικής 
μ.ας άγχινοίας χρησιμευσάντων μέσων, διατεταγμ-ε'νων κατά τήν 
γενικήν αρχήν τής οποίας κάθε μ. έλος είναι καί τύπος. Εδη
μοσίευσε τοιουτοτρόπως ό 2υγγραφεύς εν άξιόλογον πόνημα, όχι 
μόνον διά τον τυχόντα Ανάγνωσην, αλλά πιΘανώτερα διά νά
απόδειξη εις τούς σπουδαίους τής Μηχανικής τήν ωφέλειαν. 
Περικυκλωμε'νοι τοιουτοτρόπως έδώ άπο τας άξιοδαυμάς-ους μη
χανικάς εφευρέσεις, εκείνος έζχιρέτως ήΟελεν είσθαι έλλειπής έπι- 
ς*ήμονικής περιεργείας, όςτις δέν ήθελε κεντάται άπο τήν επι
θυμίαν του νά γνωρίσνρ τήν ένε'ργείαν τών ώοαίων εκείνων καί
πραγματικών εφευρέσεων, τάς όποιας βλέπει καί άκούει παντού 
εις χρήσιν, ή του νά σπρώςη τήν ερευνάν του ?.αί εις τούς 
διαφόρους βαθμούς τής κατασκευάσεως τών παντοδαπών αντι
κείμενων διά χρήσιν, καί ς·ολισμον, άπο τά όποια κάθε μας 
Ιργατήριον ή μάλλον καί κάδε μας οίκος γέμει. Η  ίς-ορία με
ρικών τών ίσως καί πλε'ον άσημ.άντων ή ευτελών τοιούτων
εφευρέσεων, μ,ιάς καρφοβελόνης π. χ . ή μιας βελόνης , είναι
ώς επί το πλείς-ον το έξ ·γόμενον τών Ιξαιρετοτε'ρων έπιτηδευ- 
μ.άτων τής άγχινοίας, καί τών χρειωδες-ε'ρων ανακαλύψεων έπι-
τυχόντων διά άπλους-άτων μ-ε'σων εις τοσαύτην ταχύτητα καιρού, 
καί μέ τοσαύτην άκόμή εργασίας άκριβειαν, ώς-ε ήθελαν παρ- 
ρησιασΟή, ώς τόσα Θαύματα εις τήν όρασιν του άπράγου θεωρού.

ίδο
relázíone di sortá al m o d o ,  con cui dessi sono fabbricati. 

Ma siccome avviene , che diversi generi non pnonno essere 

fatti in grande abbondanza , sennonché col mezzo del mecca- 

rdsmo ; egli é perció che usiamo spesso il vocabolo di mani

lo ti ura comé prossimaiiiente sinónimo cort Meccanico od alm e

no significante 1’ ázione estesa del Meccanismo. Polebbesi nulla 

di mfeno pensare, che 1’ Agricoltura sia anch’ essa una Mani- 

fattura , e che se un paese produce ferro o frumento , ogni 

ramo d’ industria é connesso col Meccanico soccorso; laonde 

preferiremo distinguere il  paese manifatturiero da 11’ agricoltore.

II lib ro  sull’ argomento delle m anifaitura, che il Sig. Bab
bage diede ora alia luce, consiste prinfeipalmente ¡n un’ estesa 
e variata collezione di mezzi usati nei differenti raini della 
nostra nazionale industria, classificati secondo il principio ge
nérale , di cui cíaseuno é un’ iminagine. L ’ Autore ha per tal 
meZzo offerta u n ’ opera interessante, non solo pel común« 
Lettore , ma piu probabihnente ancora per provarne 1’ impor- 
tanza alio Studente della Meccanica. Circondati come lo siamo 
in questo paese dalle meraviglie delle invenzioni meccaniche , 
quegli fra noi sarébbe singolarmento privo di scientifica cu -  
r io sita , che non sentisse desidetio d i conoscere 1’ azione di 
quelle b elle  e reali in ven zion i, che egli vede e sente in mo
to per ogni dove , o seguitare la traccia tra i diversi rami 
della fabbricazione di quelli innum erevoli oggetti di uso e 
O’ ornamento , dei quali ognuna delle nostre b o tleg h e, o po- 
trebbe dirsi anche delle nostre case nc é ripiena. La Storia 

di talune delle piu appnrentemente trivial i , o insignificant! 
di queste produzioni , di una spilla , a cagion d’ esem pio, o 
d’ un ago é spesse fiate un’ alto success© dei piu rari sforzi 
dell’ ingegno , dei piu importanti risuhati otteuuti da sempli- 
cissimi mezzi , e di una velocita ed esattezza di operazione 
¡ael tempo stesso , che scmbrerebbero a ll’ inespei to osserva-
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’Α ί θαυμάσει χειροτεχνία! μας , όχι μόνον είναι άξιοιίπουδαςοε· 
διά την εις την πατρίδα σόφασίν των; άλλά ανήκει «περί πλέον 
νά τ,ναι καί εύκολοκατανόητοι δι’ όσους χαίρονται νά τάς γνωρίζωσι. 
Το βεβλίον τούτο είναι βέβαια καλόν νά φέρη άναγκαιοτάτας 
βοήθειας εις όσους τήν σήμερον παρασκευάζονται εις μηχανικάς 

ανακαλύψεις.
Η καλή έκβασις εις όποιονδήποτε κλάδον τής Επις-ήμης 

ταότης, τον όποιον ήθελε τις επαγγέλλεται προς γυμνασιν του 
πνεύματός του, ήθελεν άναγκαίως συνίς·αται άπό τήν συνεχεςή- 
ραν του οικειότητα μέ τά μηχανικά πειράματα. Συχνά δι’ ελ- 
λειψιν εκτεταμένων γνώσεων συμβαίνει είς τούς εφευρετάς καί 
τελειοπσιητάς των μηχανών ή εργασιών, νά άφιερόνωσι διά πολλούς 
χρόνους άνωφελώς τούς άγώνάς των είς τήν έπιχείρησιν τής τε- 
λεΐοποιήσεως του ό,τι ήδη έτελειοποιήθη ίσως είς άλλον κλάδον 
μηχανικής Επις·ήμης. Εφευρεσίς τις άλλοτε εφαρμος-ή είς δια
φόρους κλάδους, άλλ’ όμως είσαγμένη είς ένα μόνον άπ’ αυτούς 
«μείνε διά μακρύν καιρόν άγνως-ος είς όλους τούς λοιπούς συ-
ναγωνιςτάς των άλλων κλάδων. Οότω π. χ. ή αξιόλογος ανα
κάλυψές τής σαΐτας, μ.όλον ότι αποδεγμένη είς τήν χειροτεχνίαν 
του μαλλίου άπό τά ι χ 38 έτη σχεδόν, δεν έπροσηρμόσθη όμως 
καί είς τά του βαμ,βακίου υφάσματα πάρεξ μετά είκοσι χρό- 
νους. Ούτω, καθώς λέγει καί ό Κύριος Βαββάγιος, μόλον ότι 
ό τρόπος του τοποθετεΐν τον δρεπανουργόν επί καθίσματος
κεμ.ασμένου μέ σχοινία άπό τήν σκέπην διά νά εχη ικανήν 
ελευθερίαν, καί ταχύτητα κινήσεως , 'καί νά δουλευη ταχέως 
όλα τά μέρη του σιδήρου επάνω είς τό άμόνι. Μόλον ότι ,  

, λέγει, ά τρόπος ούτος είσήλθεν άπό πολύν καιρόν είς τήν χει
ροτεχνίαν των δρεπάνων, δεν προσηρμόσθη ί'μ.ως πάρεξ τώρα 
νεως-ι είς εκείνην των αγκυρών. Εφευρεσίς ήτις ήθελε ειοθαι
άναγκαιοτάτη, ώς αύτός θεωρεί. Οθέν κάθε πραγματεία, ώς εκείνη, 
ήν προλαβόντως έθεωρήσαμεν, είναι αναγκαιότατη διά νά έμπο- 
δίση όλον αύτόν τον κόπον τού έφευρίσκειν άνωφελώς, και νά
άσφαλίση τήν κοινοποίησιν, εις κάθε είδος χειροτεχνίας, είς τό« 

όποιον κρίνεται ωφέλιμος,
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tore presso a poco altreltami míraeoli, í l  meravigUoso delle 
nostre manifatturé é non solo degno del nosíro esame, perché 
sono eseguite fra noi ,  ma deve rendersi bene iutelligibile a 
tutti coloro , che bramano conoscerle. Questo libro é sicura- 
mente atto ad offrire il piíi importante soocorso a quelli che 
sono anualmente occupati nelle meccaniche ¿nvenzioni.

Qualunqne essersi voglia il ramo parlico lare, nal quale u,na 
persona in tal guisa impiegata esercita il suo ingegno , il suc- 
cesso suo dipenderá probabilm ente in non lieve grado dalla 
sua famigliaritá coi m eccanici esperimenti. Egli é di frequenle 
avvenuto , che per difetto di variata nozione , coloro che in- 
ventano, e perfezionano le macchine od i processi, han dedí
calo per lungo tempo inútilm ente i loro sforzi isolati, iritra- 
prendendo puramente di perfezionare ció , ch e  fu di giá com- 
plettamente eseguito in qualcbe ahro ramo di scienza Mecca- 
nica , senza che na avessero preventive conoscenzeí In divarsi 
altri casi un’ invenzione applieablle a molti different! rarni , 
quantunque introdotta ¡n uno dei medesimi , rimase ignota 
per molti anni a’ cultori di tutti i rimanenti, Cosi a cagione 
d ’ esempio la notabile invenzione della spuola , benehé in- 
trodotta nelle manifatturé della lana , circa dal jh 38 , non fu 
impiegata nella tessitura dei cotoni , esaendo ugualmente ap
p lic a b le  , sennonché vent’ anni dopo. Cosi a n c h e , come ii 
Sig. Babbage indica, il modo di situare F operájo , impiegato 
a formare le lame delle falci , in un sedile sospeso con cor- 
de dal sopracielo , onde dargli sufficient# liberta , e rapiditá 
di müvimento per dominare le different! parti del ferro, posto 
sopra l ’ incudine, con tapida successione; Malgrado , che fu 
ammesso nella manifattura delle falci da m oho t e m p o ,  non 
é stato pero applicato che recentemente a quella delle A n co re: 
un' arte , nelia quale 1’ invenzione com’ egli osserva era della 
pib alta importanza. Ora ogni opera , come quella , che ab- 
biam o innanzi , é mirabilmente calcolata per prevenire tulta 
questa inutile fatica d’ inventare e per assicurare la com uni- 
cazione di ogni nuova scoperta di qualsiási sorta di manifat» 
iu r e ,  alie quali consideras! giovevole.
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Ο εφευφετής, όςτις εντελώς γνωρίζει το έργον τοδ.το, θέλει 
Ιπομένως γνωρίσει καί τάς κυριωτερας ανακαλύψει;, όσαι έως 
την σήμερον εϊσχωρήθησαν εί; την Μηχανικήν, ένταυτω μέ τάς 
έπις-ημονικάς άρχάς, από τάς οποίας κρέμανται όλαι αί μηχα- 
νικαί ανακαλύψεις. Και ένας επισήμων, ετοιμασμένος οΰτω, δυ- 
νάμεθα να συμπεράνωμεν, όχι μο'νον δεν θέλει δαπανήσει πολύν 
καιρόν διά νά έξανακαλόψη ότι ήδη γνωρίζεται, άλλ’ ότι προσέτι 
θέλει προσηλώσει τους αγώνας του εις ίξαιρέτους εφευρέσεις, δια- 
κρινομίνας έπειτα μέ εΰτυχες-έραν, καί ,ταχυτέραν έκβασιν, εκείνης  ̂
ής άλλοι άλλως ήθελαν απολαύσει.

Από τό πολυάριθμον των αναγκαιότατων υποθέσεων, τάς οποίας 
επε'χειρίσθη ό Κύριος Βαββάγιος, καί ή καταρίθμησις των όποιων 
υπερβαίνει τά όριά μ α ; , έκρίναμεν εύλογον να κάμωμεν δυ'ω 
ίπιτομάς τής οιφελείας του βιβλίου τουτου. Θέλει κατά πρώτον 
φαν ή παράξενος ή επακόλουθα; είδησις μια; ξένης χειροτεχνίας, 
αν δεν γνωρίζωμεν εις ποίας έξοχους χρήσεις είναι έφαρμος·αί 
αί φυσικαί των ζώων κλίσεις.

Κεντισμ,άτιεν από τούς Βρουχους). Εν περιεργότατον είδος 
χειροτεχνίας, συνδεδεμένον τρόπον τινά μέ την μίμησιν, λφευρέθη 
από τι να Επαγγελματικόν Αρχιτεκτονικής εις Μουνυχιον, Au τη 
ύ, χειροτεχνία συνις·αται εϊς κεντίσματα μ.ε τακτικά τρυπήματα 
εις τό με'σον εκτελεσμε'να από τους Βρουχους. Ο τρόπος τής 
εργασίας, τον όποιον αύτός ε’μεταχειρίσθη είναι ό ακόλουθος. Επί 
επιπέδου λίθου, ή επί τίνος ίσως άλλης ουσίας' άπαιτουμένης 
ποιότητος, ¿ξάπλωσε κατ’ επιφάνειαν τήν άπό ’τ ά ’ φόλλα του 
δένδρου έξ ού τό είδος τούτο των Βρούχων τρέφεται, διάφορον 
ουσίαν, καί λαβών έλαιοβρεγμένην γραφίδα άπό τρίχας καμηλού 
ίχνέγραψεν, ότι τά' ζω'ίφυα έπεθυμει νά έκτελέσωσιν. Εβαλ.εν 
έπειτα τον λίθον εις επιρρεπή θέσιν καί επροσκόλλησεν εϊς τά 
κατώτερα μέρη πολυαρίθμους Βρουχους έκείνου του είδους, τό 
¿ποιον πλέκει τό δυνατώτερον δίκτυον. ϊ ά  ζω'ίφυα ταδτα άρ- 
χίζουσι νά τρέφωνται άπό τό κατώτερον μ-έρο? £ως εις την 
κορυφήν πλέκοντα ένταυτω καί άποφευγοντα έπιμαχώς κάθε μέρος 
άλειμμένον ελαίου. Η  άκρα λ.επτότης του υφάσματος, τουτου
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Un' invencore, clie abbia reso sé siesso eomplettamente 

sonscio di quest’ opera , otterrá in un tempo medesimo la 
Cognizione di tutti i principali vantaggi , che sono stati full 
ora nella Meccanica introdotti, e dei prineipj seientifici, da 
cui dipendono tutte le meceaniche i n v e n z i o n i e d  un’ uo- 
mo cosi instruito potrebbesi, candidamente conchiudere, 
che si occuperá probabilmente , non solo in iscuoprire d i 
m iovo ció che fu di giá trovato , jua d ie  ancora inconlreru 
i suoi sforzi nelle originali invenzioni, coronad con assai piu 
ráp id o , e soddisfacente successo di c i ó , che avrebbe altri— 

menti ottenuto.

Dalla moltiplicitá degli argomenti interessantissimi , che 
tratio il Signor Babbage, e di cui la sola enumerazione avreb
be ecceduto i nostri lim iti, noi abbiam trascelto qualche Saggio 
del diletto , che troverassi nell’ opera. II seguente ragguaglio 
di una manifattura straniera sem brerebbe incredibile , sé non 
conoscessimo a quai síngolari usi 1’ istinto degli animali piló 
essere applieato.

Merlatto fatto dai Bruchi. ) Una assai estraordinaria specie 
di manifattura connessa in qualche grado coll’ imitazione , 
fu inventata da un’ uffiziale del genio domiciliato a M onaco. 
Essa consiste in merletti e veli con trafori fra m ezzo , ese- 
guiti per intiero ilai bruchi. II modo di procederé adoltato é 
il seguente: Fattane una pasta coile foglie delia pianta , che 
serve di nutrimento alia specie di bruchi , di cui egli fá uso, 
la distende superficialmente sopra una pietra od altra sostanza 
piaña della q u a litá , che si esige. Egli quindi bagnato un 
pennello di pel di cammello nel l ’ olio , delinea il dissegno, 
che desidera eseguire cogli insetti. Viene poscia la pietra si- 
tuata in posizione inclinata mettendovi all estremita. inferiora 
un gran numero di bruchi. Conviene sciegüere quella specie 
particulars* che fila la piii forte maglia. f^uesti animali co- 
Ulinciano a nutrirsi dal f ondo,  filando nel tempo stesso lun* 
go il loro corso fino alia cima , schivando diligentemente 
ogni tratto unto d’ olio , e divorando ogni altra parte della. 
joasía, L ’ estrema finezza di questi veli , combinata con b.a-
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Ινωριε'νη μϊ ίκανην ς-ερρότητα, είναι. άξιο9αό[λας·ος. Εν άπό αυτά 
μακρίι 26 ι/ κ  ούγγίας, καί πλατύ δέκα επτά, έζόγισε ¡Λέναν 
ι ,  5 ι  κόκκους: λεπτότης η τις συγκριΟεϊσα ρ.ε τά άλλα διάφορα 
ΰφάσρ.ατα, θέλει πληξει πολύ περισσότερον. Μία υάρδα τετρά
γωνος της ουσίας τούτων των υφασμάτων , ζυγίζει ρ.όνον 4 
κόκκους καί ενα τρίτον, ενω μία ’ίση ποσότης μεταξωτού, ζυ
γίζει 13  ̂ κόκκους, καθώς άκόμη μία υάρδα τετράγωνος τού 
ωραιότερου δικτυου ζυγίζει, 262 ι^2 κόκκους.

*86
«tante c o n s is te n t , è in vero sorprendente. Uno di essi lun- 
go ventisei oncie e mezza , e largo diecisette peso soltaftto 
i,5-i grano , grado di finezza che risulterà viep p iù , posto in  
confronto con quelli di altre fabbriche. Una jarda quadrata 
tlella materia , di cui simili veli sono fa tt i, pesa quattro grane 
e d  un terzo , m entre una eguale quantitá di drappo di seta 
pesa 137 gran e; com e pure una jarda quadrata délia piOt 
lina re te , pçsa 262 grane
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A  J O U E f t E Y  T O  A T H E N S .
îSS

“  Sparta t  Sparta ! w hy in slum bers 
“ Thus le th a r g ic , d ost thou l i e ?
“  A w ake ! a n d  jo in  th y  N um beri 
“  W ith  A th en s  , o ld  A lly , "

f e w  years ago a journey to Athens w ould have excited 
some interest, even though the road had been one alrea
dy trodden Ly former Travellers, and though the Traveller had 
performed his Journey m erely for amusement, He required 

not the higher pretensions o f  restoring to  the w orld  lpst tre®. 
tures o f Antiquity, or throwing a new light on localities, and 
rem ains, which all the conjectures o f the ' learn ed , and all 
the researches o f the antiquary have been unable to rescue 
from the oblivion into w hich time , and the more destruc
tive efforts o f Barbarians have cast them .— But n o w , great 
must he the ingenuity o f him or her, (for the present is 
equally the age o f female authorship, and female locomotion) 
which could impart a new charm to the worn out theme o f  
a “  Visit to / lik e n s .  ”—

W h o that has passed six Months in the Mediterranean, 
could venture to shew his face again in his native land, w ith
out having made a pilgrimage to Athens ? —  E very possible 
w ay thither has been m inutely detailed, and picturesquely,—  
poetically,— or prosaically described, according to the talents- 
o f  the T raveller.— Language has been ransacked, and inven
tion racked for adequate expressions to picture to the reader’s 
imagination, the astonishm ent, aWe, adm iration, enthusiasm, 

and rapture , with which various Travellers iu various times 
have beheld and explored the City of Socrates.

A fter all, perhaps, none have ever equalled Byron.. Noble 
as his poetry always is in its higher moods, when Greece is the 
subject it becomes su b lim e; and no one can gaze on that 
fair and hapless la n d , without feeling that all his own most

RELAZIONE DI UN YIAGGIO A ATENE.
189

“  O  Sparta ! O  Sparta ! p erch e  dorm i 
“  Scpoita in cost letárgico sonno !
“  D esta ti, aduna i  lu o i, e  v ien i a d  uni'rti 
“  C o ll’  antico a lle a to , A tene I “

P o c h i  anni addietro, la relazione di un viaggio a A tene, 
per quanto battuta fosse stata già la strada da altri V iaggia- 
t o r i , avrebbe eccitato qualche mteresse, ancorchè si avesse 
intrapreso un cotai viaggio per semplice diporto. E  per de
stare la curiostta, non si aveva bisoguo dt spacciare troppo 
alte pretese, come sarebbe quella di restituiré al mondo 
qualehe ignota forma dell’ antichità, o di gettare un nuovo 
lume sulle località e le rovine, che tutte le congetture de 
sapienti e tutte le indagini degli antiquarj non hanno valso a' 
sottrarre all’ obblio in oui le ha immerse il tempo e g li 
sforzi piu tremetidi ancora ele’ Barbari. M a quest’ o g g i , grande 
deve essere 1’ ingegno di colui o di colei ( poichè nel secolo 
nostro anche le donne scrivono e vaimo per il inoudo ) 
che potesse spargere grazie e vezzi nuovi sopra un tema
cost usato, corne si è quello di una visita a Atene.

C hi è colui che avendo passati sei mesi nel M editer
ráneo , ardirebbe di mostrare da capo la faccia nel suo
paese nativo senza avere fatto un pellegrinaggio a A ten e?  
-- Tutte le vie colà , tutti i cauti sono stati m inutamente 
divisati e descritti con modi pittoreschi , o poetici , o pro- 
saici , a seconda (le! genio di chi visitava quei luoghi. Si
ha fatto violenza alla lingua e alla mente per rinvenire 
espressioni atte a rapprésentaré ail’ immaginazione de’ leggi» 
tori la m araviglia , lo stupore , 1’ ammirazione , 1’ entu
siasmo, il rapiinento 111 fine di coloro che in varj tem pi 
ebbero a contemplare o ad esplorare la C ittà di Socrate.

P e ro , nessuno forse tra tutti i viaggiatori lia potuto ag- 
gusgliare Byron. Nobili sempre i suoi accenti nelie sue 
pi il belle ispirazioni , diventano su b iim i, qunndo sono con
secrad alla G recia ! E  non si puó gettare uno sguardo su 
quolla terra cusi bella e cosi misera , senza sentiré che
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Vivid impressions have been already described, and all that 

his own full heart w ould utter has been already more beau
tifully uttered, by Byron!

W hat then can be more absurd than to add another to 

thé already too numerous u Journies to Athens ” ? and to do 
so after taking paths to prove that it is useless.

Good reader/ it you ever read Shakespeare I refer you to 

Fais raff’s reason for enlisting his R ecru its .— If you do not 

read Shakespeare, I w ill quote the reason for your edifica

tion. The stout Knight maintains aga'inst the w orld, that his 
Recruits are good Recruits— and useful soldiers— and, to all 

objections, still replies “ Food for powder— food for p o w d er,—  

fill a pit as w e .l as belters. Just so, 1 tay o f my Journey to 
Athens  ̂ “ Food for p ap er—  food for paper”— F ill a page— as 
Vre!l as better

One very fine morning in the Summer o f  1882— a party o f 

Travellers rode through the gate o f Nauplia— Anapli— or Na- 

poli di Romania,— (for by all these names the Tow n is known).—  

The sun was just rising as we reached the suburb of Pronea ; 

and w e made a short halt there, to wait for the baggage h or

ses and escort.

A t this period the safety o f travelling in Greece was thought 

d oubtfu l; though some said it was not doubtful at all, only 

decidedly dangerous.—  It was during the interval o f  a pro

visional government, after the death o f Capo d’Istria, and whilst 

men were in suspense and uncertainty about the arrival of the 

Young K in g.— Several o f the powerful Chieftains w ho had as

sisted in overthrowing Agostino Capo d ’Istria, w ere lingering 

at Nauplia, or encamped at Argos.— Their followers— w ild P a- 

licari, who had, from their cradles, been used to consider con·

i t fa
íutte íe p iu  vive impressióni che ne ncevtam o, sonó state g i|; 
fedelm ente riprodotte dal poeta, e che tuttoció che il «ostro 
cuore, zeppo di dolore e di m araviglia, vorrebbe espriinere, 
egli 1’ ha espresso gia con im pareggiabile bellezza di parole,

P iló  dunque darsi nulla di piu  in su lso , che il voler ng- 
giuguere una nuova · relazione di un viaggio a Á tene , alíe 
íante altre che gia esistono ? e di volere ció fare , dopo che 
si ha preso a dimostrare essere ció  del tutto inutile?

Btion leggitore / Se rnai leggesti Shakespeare, richiam a 
alia memoria il ragionam ento di Falstaff, quando arrolava 
ogni speeie di reclute ; ragionamento che io ti porro sotto 
g li ocehj per tita edificazione, se non hai letto Shakespeare, 
II prode Cavaliere sostiene contro il mondo intiero che le 
sue reclute sono huone re c lu te , e soldati utili : e a chj 
contrnddice , egü risp on d e: Preda per la polo ere! preda 
per la polvere ! s"no buoni a colmare una jossa come i  
m igliori! L o  stesso diro io del mío viaggio a A te n e ; 
materia per la carta / materia per la caria é la niia relazio
ne/ S i cuopre una pagina con quella cotne colla m igliore /

In una bellissimn giornata dell’ estale dell’ anno i 83 a ,  
p iu  viaggiatori uuitici assietne in brigata , uscimmo a Ca- 
vallo dalle porte di N auplia , Anapli , o N apoli di R o 
manía ( la citta porta tutte e tre queste denominazioni ). 
Spuntava appena il solé , quanuo gtugnemmo al sobborgo 
di l ’ronea , ove dovemmo soffermarci alcun poco , per 
aspettare la nostra scorta e i cavalli che portavano ií 
bagaglio.

In q u ell’ época si dubitava non fosse sicuro il viaggiare 
per la G r e c ia ; sebbene taluni non nutrissero su di c ió  
dubbio veruno , ma stimassero all’ incóntro cosa pericolosissi · 
nía il mettersi in via. Reggeva allora il governo p rovvi· 
sorio , non m oho dopo la m orte di C apodistria, e tutti 
stavano in aspettazioue e nell’ incertezza, se dovesse o no 
arrivare il R e novello. Parecchi de5 pótenti capitani che ave- 
vano dato mano a rovesciare Agustino Capodistria , lan- 
guivano scioperati a Nauplia o cam peggiavano a A rgos. 
1 loro «eguaci , fieri palieari , dalla piu teñera étá avvezzt a
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quest anti plunder only as different parts o f the same process, 

bad been kept quiet for’ three months, by the promise o f pay 

from the Government. But no money was forth coming, and 

their patience, the long endurance o f w hich seemed already 

miraculous, was now fast failing, and they were dispersing 

themselves over the country, -pillaging the peasantry, and pay
ing themselves, how — w hen— and where they could.

Wo instance however had yet been know n, (though it was 

said some occurred afterwards when things grew much worse) 

of a n y o n e  w ho wore the dress o f a British officer, and could 
be distinguished as such, having being attacked , or even 

insulted.; and I confess 1 felt no apprehensions from Robbers 

though I had some miigivings as to the prudence o f broiling

for several hours on horseback, during the heat o f the day._

Particularly as I had just met with an account given by some 

authentic T rav eller, and which it w ould have been most 

incredulous to doubt, o f a la r la r  who carried dispatches from 
the Turkish Governor ofN auplia to His Excellency o f Corinth, 

being baked alive on his horse by the heat reflected from the 

rocky sides o f a long and narrow defile, which lie was obli* 

ged to pass. The horse arrived safely— so did the letters—  
barring a little melting o f the Sealing wax.— But the man was 
“  done to d eath .'”—

W e had therefore started early, to avoid if  possible the 

fate o f the C ourier— and arrive at Pidavro (Epidaurus) before 

noon ; or, failing in this, to halt ifntil the hot hours should be 

past, in the shady groves o f .Jero amidst the beautiful relics 
oi that ancient C h c lth c t ih u n i  of the Peloponessus.

T w o dajs before our departure from Napoli, we bad dispat 
ched aTratta ( “ La Madonna di M yrtid ia") to await our ar

rival at Pidavro and convey us to the Pirseus. As a prudent

considerare la conquista e la rapiña come due cose che non 
devouo andaré mai disgiunte , si erano mantenuti ffianquilli 
per tie  mesi , essendo stati frenati dal Governo colla pro- 
messa di una paga.M a non facendosi vedere ll denaro pro- 
messo , la loro pacienza , la quale come per m iracolo si era 
tanto tempo contenuta/com inciava a venir meno, e quindi si 
sparpagliavano per il paese, meltendo a ruba il contado, e pa- 
gandosi da se ovunque capitassero, e come e quando potevano.

Pero non si avea ancora avuto esempio ( benche alcuno, 
a ció cfte d icesi, occorresse in appresso, quando andarono 
le cose di male iu peggio ) di persona, la quale , avendo 
T uniforme di Uffiziale Inglese e potendo essere riconosciuta 
per tale, fosse stata assalita oppur anche insúltala : e confesso 
di noil essermi punto preso peusiero de’ ladri , benche dall 
altro canto dubitassi alquaiito ch’ ei fosse prudente partito 
di abbrucciarsi pin ore del giorno a cavallo, sotto i cuoceuti 
raggi del sole ; massime perché mi era stato rifei.ito po
co anzi da un · viaggiatore degno di fede , e alle di cui pa
role non si potea rifiutare credenza senza peccare d’ iucre- 
dulita , che uu Tartaro il quale portava de dispacci del G o- 
vernatore Turco di Nauplia a Aua Eccellenzci di Corinto , 
fu  arso vivo sul suo cavallo dajl’ eccessi.vo calore che riflet- 
tevano gil alpestri lati di un íungo e stretto passo onde do- 
vea fare tragitto. Il cavallo giunse salvo a sua destinazione-; 
cosi pure salve giunsero le letlere . tranne una piccola alte- 
razione ncl sigillo per la fusione sofferta dalla cera di spagna: 
M a 1’ uomo ! I* uoiuo era morto dallo sfinimento /

E gli é perció che c ’ incamminammo di buon mattino, per 
iseansare , se fosse possibile, il destino del corriere, e arri- 
vare a Pidaoro ( Epidavro ) prima dell’ im brunire della sera ; 
avendo in mente , se ció non ci venisse fatto , di far sosta 
al ca mini no , finattantoche trascorressero le ore del gran 
caldo , sotto gh ombrosi boscbetti di Jero , in mezzo ai 
beglt avanzi di quell’ antico Cheltenham  del Peloponeso.

D ue giorni prima della nostra partenza da N auplia, ave- 
vam o spedito innanzi una Tratta, « la Madonna di M irtidiá » 
la quale dovea aspettare a Epidavro fino al nostio arrivo
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precaution against the dangers whicih w ere 'said to encompass 

our path, we had engaged an escort o f Rouroeliot soldiers, iu 

the service of Governm ent; and for, additional security, or 

rather perhaps for the novelty o f having such a companion, 

w e had persuaded a Mainot chief, with whom accident had 

some timé before made us acquainted, to accompany us. He 

was a young man o f considerable properly and influence in 

the western part o f M aina— by name Anastasio A  * * * — He 

was attended by a lad of 1 5, his brother, w ho served him  

faithfully a s 'p age  and pipebearer; b y  a sort o f  Heneh-mau 

a Roumeliote Evan-D ’hu M.° Combick, whose whole soul see

m ed wrapt up in his master’ s greatness, and by four or five 

followers o f minor note,— w ild  Palicari— with straeming hair— > 

dirty Fustanellas, and girdles bristling w ith deadly weapons.

•— W e had several, English— naval— Officers with us, and when 

mustered our w hole party consisted of some twenty or twen

ty - five persons, part m ounted— part on foot,— W hilst w ai

ting for these to assemble, Anastasius and his followers began 

to make a great Shew o f  bravery, after the ysual. manner o f  their 
countrym en at setting out on an expedition.— T h ey  roused the 

mettle o f  their steeds by tightly reining them up w ith severe T u r

kish bits;— then, dashing the sharpened edges o f their broad flat 

stirrups against the animals sides they forced them into their fu l

lest speed— flying round in circles— and at every turn dischar

ging fire arms in the air, as i f  in impatience at having no 

real enemy with whom  to do battle.— A ll this looked w e ll—  

and we felt very happy in perceiving that, if  any formidable 

danger should assail us, we had, amongst us, so large a stock 
o f  valour to encounter it withal.

onde recarcl poi nel Pireo. Per una prudente precauzione 
couti’o i pericoli che probabilm ente potevano sorgere nelia 
nostra via, avevamo preso in guisa di scorta alcuni Sol- 
dati R um elioti al servizio del governo; e per p iü  sieurta, 
o per dirla m eglio, forse per la novitá della cosa, era- 
vam o riuseiti a perstiaderé a ua Capitano M ainóto, che 
T accidente ci aveva fatto conoscere poc anzi, di accom - 
pagnarci nel nostro viaggio. Era quesli un giovane di non 
m ediocre fortuna e godeva di rrtolta influenza nella parte
occideatale di M aina. Si chiam ava Anastasio A   L o
seguiva suo fratello, giovanetto di i 5 anni, il quale lo 
serviva fedelm ente in qualitá di paggio, e portava Iqt di 
lui pipa: Erano pure seco lui, una figura da birro della 
f>ggia di quell’ Evan-D' hu  M ac - Com bick descrittoci da 
W alter Scott nel suo W aw erley, il d i , cui animo sembrava 
tutto avvilupp.ato nell’ idea della grandezza del suo Padrone, 
e una com itiva di 4  0 5 R um elioti di m inor rilievo, fieri 
Palicari* conspicui per i capel.li ondeggianti, per le sudice F a - 
stcmelle, e le cinture di tutt’ ann i ingoinbre. Nella nostra 
brigata si trovavano pure alcuni uffiziali di M ariua In- 
glesi; di modo che tutti uniti forinavano urj corpo di 20 
a a 5 persone,, parte pedoni, parte provvisti di cavallo. M en- 
tre si attendeva acciocbé tutti si riuuissero, Anastasio e i 
suoi seguaci com iiieiarouo a volere fare mostra di bravura, 
nella guisa sólita de’ loro connazionali, quando mettonsi in  
campo per qualche spedizione. Eccitarono 1’ ardore de’ loro 
destrien strignenrlo loro la bocea fortemeute con quei morsi 
cosi aspri che i Turchi adoperano; quindi figgeudo ne’ 
fiancht de’ cavalli le punte-'acute delle larghe e piatte loro 
staffe, li movevano cou gran baldanza a tutta corsa, vo l- 
teggiando assai destrámente, e in ogni giro scaricando neíl* 
aria le  loro arm i, quasi come se fossero im pazienti di non 
avere dinanzi a se un nernico con cui com batiere. Faceva 
un bel 1’ effelto tutto cío , e noi sentivamo una forte com - 
piacenza nello scorgere che, se qualche fonnidabile pericolo 
ci dovesse m inacciare, v i era presso noi buon arredo di 
coraggio da poterlo affrontare senza tiinore.
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Scarcely, however, had we quitted the City half an h o u r , 

when, pulling up our horses on a small rising ground, after 

our first canter across the plain,— we looked round us, but 

in vain,— for ohr companions. W e now first perceived that 

only very few o f our original num ber w here present.—  A ll 

tlie Greeks except one Albanian servant— the escort, Baggage, 

every th in g, was m issin g— Now came the grand question 

what was to be done! which is often more difficult to decide 

in these than in more important matters} for it generally turns 

out that whatever one resolves to do is the very last 

thing one ought to have done.— H owever— u  the tide in the 

affairs o f m env carried us for once into the right course and 
we all lound each oiher again before the end of the journey.-—

Having disposed of our difficulties for the present, we had 

leisure to look about us. On the summit of a hill upon the 

right w ere the ruins o f a Castle, an old Hellenic F ortress.—  

W e  were quitting the plain, through a narrow Defile. A t 

the head of a ravine on the left amongst the hills stands the 

convent of Saint Demetrio, surrounded by Olive, Orange, and 

Plane trees, and some spots of cultivated ground.— Half mo

nastery, half fortress, it served now, as it had often done be

fore, for a refuge to the defenceless peasantry, who, flying from 

their villages, with such portion of their property and flocks 

as they could hastily carry off, had abandoned the rest to the 

wild spoilers, who were spread, like locusts, over the face 

o f the country.—

W hatever may he urged against monastic establishm ents, 

however misplaced such institutions may be in an intelligent, 

w ell governed, thickly inhabited country, w here, as political 
economists tell us, each individual ought to be employed in

ig6
Non era m ezz’ ora passata dacché eravamo usciti dalla cittr^ 

quando, fattici a salire piú lentamente il pendió di un piccio! 
colle, dopo avere attraversato di corsa la pianura, rivolgem m o 
g li occhj attorno; ma quai fù  la riostra sorpresa? Svaniji erauo 
i nostri compagni/ allora soltanto ci avvedemmo che il numero 
d^lla nostra com itiva erasi singolarm ente ridotto / tutti i 
G reci, tranne un servo albanese, la scorto, il bagdglió, 
ogni cosa venuta mena / —  Cosa era da farsi ? Ecco la grab 
questione che si parava a noi d iu an zi; questione che so- 
vente egli è più difficile di risolvere in sim ili circostanze, 
di quello che non lo sarebbe in più important! con- 
giunture, avVenendo generalm ente in tali casi, che cio 
che si determ ina di fare, è la cosa che si dovèva peiv 
sare meno di fare. Perô quel flusso che strascina le cose 
d i questo m ondo e la volontà dell’ uom o, ci condüsse ad 
un tratto ad appigliarci a quel partito che riusci il migliord, 
e tutti ci ritrovam m o da capo prim a dello spirar del 
giorno.

Essendo cost composte tutte le difficollà presentí, a vein ni ci 
tutto l’ agio di portare g li sguardi intorno a noi: sulla 
sommità di una collina a diritta vedevansi le rovine di 
un castello, vecchia fortezza Ellen ica; avevamo trascorsa la 
pianura, e c’ inoltravamo per uno stretiàsimo passo; indi a capo 
di un borro a sinistra, in mezzo a’ colli, scorgemmo il C on
vento di San Dem etrio, circondato da ulivi, da aranci, e 
p la ta n i, e da qualche cam picello coltivato. M onastero ire 
un tempo e fortezza, serviva ancora come per lo innan- 
zi di ricovero al nontadino derelitto e senza dilesa, il quale 
fúggiva dçil suo villaggio, portando seco tutta quella pOrzió- 

# ne de’ suoi beni o del sito gregge che poteva raccogiie- 
re in fretta, e a bb:' ndona ado ü resto a’ crudi saccheggiatcr- 
r i, che com e locuste erario sparst sopra la superficie dí 
quella terra.

Che che si abbia detto contro gli stabiiimenti m óná- 
stici quantunque tali istituzioní sieno fuor di luogo in' 
un paese intelligente , hen ordinato , popolyso , ovfr 
ogni idividuo, per ripetere il detto degli Econom isti, dé'v'éf
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profitable labour —  and so increase the “ Subsistence Fund **,· 
— I have often thought we are generally toe ungrateful for their 

former services : considering only the evils they produced iii 

an age when their date o f Usefulness is past, and forgetting the 

benefits they conferred in another and a ruder state o f so· 

cietv , when they afforded almost the only shelter for the 

w eak— the friendless— and the unfortunate; and when, i f  they 

sometimes were used for purposes o f oppression, they oftener 

stood as bulwarks against its power.

O ur road now  led us through a narrow V alley, overgrown 

With high B ru sh -w o od  o f M yrtle, Mastiek, and many other 

S h ru b s, w hich now and then gave place to some scanty 

cultivation, and a few O lives. T h e land on every side appeared 

capable of yielding a good produce, but except in a few de

tached spots it was quite neglected. There were no hum an 

habitations in this part o f the road, but several o f the hills 

there crowned w ith Palea-Castra as the Greeks call every a c
cumulation of old stones whose history they cannot trace. 

One in particular, close to the path on the right), is remar

kable for being one o f the most perfect specimens yet e x i
sting of ancient Hellenic fortification. W e  w ere pausing a 
mom ent to admire the huge Cyclopia 11 blocks that compose 

its walls, and the ingenuity with which they are adjusted to the 

masses o f living rock that had been pressed into the service 

o f  the build ing; w hen snddenly w e were startled by a nius-^ 

quet-shot, high up in the mountain, and right above us. The 

Echoes rolled along the face of the Hill, but nothing was 

visible except a slight curl o f smoke, that lingered where the 

piece had been discharged. But was not this sufficiently alar

ming? So at least thought Hadjee, an Albanian, who acted as 

servant to one of the party. Hadjee (the Pilgrim) earned his

essere im piegato a un lavoro proficuo, tale da accresc&re 
i mezzi di sussistenza; lo  pero ,hoT spesse volte peusato 
che il nostro obblio de’ loro servigi pu.ssati giugne fino 
a ll ’ iagratitudine , non ponghiarnfl* m ente se non se a’ 
m ali che produssejo in uu tempo che banno cessato 
di essere utili ; ma qi scordiam o pm  presto d e ’ benefizj 
che lianno recato in tempi piu rozzi e ruvidi, q iu iu lo  
aprivauo uu asilo, ( 1’ único che avessero'l a’ ricclii, a’ sven- 
turati, a chi.unque era privo di am ici e dt sostegno, e 
quando, a presciudere d e ’ poclii casi in cui secondarono le 
m ire degli oppressor!, stavano quasi sempre come tante bar
riere al traboccamento del potere di costoro.

L a  via che seguivam o ci condusse per una valle stretta, 
tutto cuoperta di alti cespuglj di m irto e di lentischio e 
di m acclne di allra specie, le quali da tratto in Iratto la- 
sciaváno luogo ad una mesehina coltivazione e ad alcuni ulivi. 
11 suolo da ogni lato pareva capace di dare uu prodotto 
soddisfaceute, ma all’ eecezioue di alcuni punti assai rari, 
g iaceva intieram ente nell’ abbandono. N iuna traceia di abi- 
tazione umapa in questa parte della nostra strada; soltanto 
alcum  m onticelli si vedeano coronati di Paleo-castra, nome 
che i Greet danrio ad ogni fnuccbio di pietre anticbe di 
cui non sanno rinvenire la storia. U no tra gli a ltri, non 
luugi dal sentiero a mano destra, é apparisrente per essere 
essó uno dei pin perfetti rim asugli d ell’ arte delle fortifica- 
zioui appo gli A n tich i G reci. C ’ eravatno soffermati alquanto 
p er am inirare i vasti ciclopici pezzi di sasso- che ne com- 
pongono le 1 m ura, e 1’ abilita con cui sono com bínate e 
attaccate le masse d i^ roccia  che .si avea incastrate n ell’ 
E d ifiz io ; quando ad un trattro fummo sgomentati da un 
rum óre cli schioppq partito dalla cima del m onte al di 
sopra delle nostre teste. L ’ Eco ripercdsse il rim bom bo per 
tutto il monte, ma nulla si vide se non un leggiero nu- 
volo di fum o che andava svaporandosi nel luogo ove fit 
scaricáta 1’ arme. —  Non era cosa questa da incutere lo 
spavento negli anim i? Cosí parve almeno a Hadjee, alba- 
nese al servizio di una persona della Brigata. Hadjee ( che



appellation by having once extended his travels as far as 

Jerusalem. He was a fierce looking fellow  with a pair o f 

most menacing mustachios, and armed with a long gun slung 

across his shoulders, and pistols and ataghan, and daggers 

innum erable stuck round his sash. He ougbt to have feared 

neither man, nor worse. H owever, frightened Hadjee certainly 

w a s, and he succeeded in frightening his Master -a b r ie f, 

m ysterious, whisper passed between them, and in one instant 

they where speeding away lt a briglia sciolta ”  —  regardless 
o f the moderate sized rocks that lay in their course, their 

best, indeed only, galloping ground being the dry bed o f a 

mountain torrent; and through this w e were all obliged to 

follow , at the imminent risk of broken knees, or necks.

T h e valley becomes wider and more cultivable as it* ap
proaches “  Lykourio ” , (the ancient Lessa) but, as our point 

was Jero, we left the Villages of Lykourio and ‘Koroni —  on 

the left hand, and, passing a narrow opening in the heights 

which divide these places from Jero, and w here once stood 

the boundary marks between the Argeian and Epidaurian ter

ritories, we soon after found ourselves entering the precincts 

o f the “  Sacred Grove. ”  —  Am idst the wilderness o f ruins 

which lie scattered over a vast extent, the only striking or 

interesting object now is the beautiful Theatre. —  Its marble- 

seats are almost perfect. Clear away the plants which have 

made their w ay through the crevices, and which, having bu

ried the rows of benches in wild luxuriance o f evergreen 

foliage, now present, a lofty amphitheatre o f shrubbery; and, 

even at this m om ent, twelve thousand spectators might find 

room there, with as much ease as on the proud day when 

architect Polyclitus first challenged the applause o f as-
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vuol dire Pellegrino ) avea acquistato questo nome, per 
avere esteso altra volta i suoi viaggi lino A Gerusalem m e. 
Era uomo di aspetto ferocissimo; avea un pajo di baffi as- 
sai minacciosi; andava. armato di fucile assai Iungo che egli 
portava in sulle spalle appeso, e un copioso arredo di pistole 
di jatagan, di pugnali gueruiva la sua cintura. Un essere p;n* 
suo non dovea temere né uomo, né cosa al mondo/ Pero Hadjee 
fú  certam ente spaventato, e gli venne faJtto di com unicare 
ai padrone il suo sbigottim ento: seam biarono un breve e 
misterioso bisbiglio, e in un attimo si allontanarono a b ri
glia sciolta, senza hadare punto alie rocce di non m edio
cre grandezza ché loro si frapponevano nella loro corsa: 
di fatti il terreno m iglior, ch e dico, 1’ único ch e potessero 
gallopando calpestare era 1’ árido letto di un torrente di 
montagna: L a  medesima via fumino obbligati tutti di se
guiré, col rischio ilum ínente di rom perci le m em bra, o, come 
si suol dire, il eolio.

La valle diventa p iü  ampia e presenta u n ’ aspetto di m ag- 
giore coltura a misura che uno si avvicina a L yk u rió  
( L ’ antica L essa). Ma siccome eravamo diretti per Jeró, la- 
sciammo a sinistra, senza ferm arci, i villaggi di L ich u ríó  
e Coroni; spuutando poi per una stretta apertura nelle vette 
che separano questi luoghi da Jero, e nelle quali erano 
una volta posti i confluí di separazione del territorio  di 
A rgos e di quello di Epidavro, ci trovammo non molto 
dopo giunti di giá ne’ dintorni del « Bosco Sacro » —  In 
m ezzo alia selvaggia solitudine delle rovine che giacciono 
sparse quá e la sopra una vasta estensione di térra, il solo 
oggetto che orm ai colpisca o interessi, egli é il superho 
teatro: I sedili di marmo ne sono quasi perfetti: C h e se 
si togliono via le piante ch e Ira le fessure hanuo germ o- 
gliato, e le quali, avendo profuso sulle file delle banche un 
selvático lusso di fogliame sempre verde, presentano ommai 
a ll ’ occhio un maestoso am íiteatro di cespugli, si trovereb- 
be che anche a quest’ ora potrebbe quel teatro conteneré 
senza disagio 12000 spettatori; siccome m quel glorioso gior- 
i io , in che 1' architetto Policleto provocava gli applausi della
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sembled Greece, and triumphed in the admiration which his 

master-piece called forth.

It is true, the briilaricy o f the pure white marble is now 

dimmed by the rust o f age and weather; its surface, now 

gray and hoary, no longer sparkles in the su n -beam ; but 

though the polish is gon e, the graceful forms and exquisite 

m ouldings still rem ain.— The soul o f.P o lyclitus yet hovers o’er 

his beloved w ork: the spirit o f Classic Greece yet hallows 
the charmed spot.

Tw enty four flights o f steps at equal distances, and radia

ting from the bottom to the to p , formed the communication 

between the rows o f seats. T heir steps too remain almost per

fect, and quite passable except where the interwoven bran 

ches o f the. myrtle and the bay impede the exploring footstep.

I sat on one o f these- marble benches beneath the over
hanging shade; my Companions had all dispersed in search 
o f various amusement, and f remained alone, surrounded by 
all the w ild  barbarism of Modern G reece , and the fallen 
magnificence of Ancient. —  I belong to a nation, who in com 
mon with all Europe derive their first knowledge o f all 
that is beautiful and excellent in human art, o f all that is 
great and wise in human learning, from the people whose 

■works were mouldering in decay around me, —  to a nation 
whose remotest antiquity compared with these decaying v e 

stiges is y o u th fu l,— to a nation w hich had it then existed 
w ould have been scorned as barbarous;— and yet, such is the 
progress o f time, and change that the descendants o f those 
very barbariaus have been destined to repay in some mea
sure their debt of gratitude to antiquity by extending the 
hand of friendship and succour to the unfortunate posterity 
of the polished Greeks. —  These contemplations were inter-
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G recia riu n ita , e trio 11 fa va in m ezzo a ’ segni non eq u ivo 
ca dell’ amrnirazione che il suo capo chopera aveva eceitata.

E  vero che il lustro di quél maculo bianco e puro è co r
roso,, dalla ru ggib e.d e’ seco1 i e delle stagioai; la sua super
ficie di ven uta frigia e fosca, non risp|en-(ie più  a’ raggi. dei 
so le ; ma abbeuchè la pulitura ne sia svauita, rim augono 
pero le” graziose forme, le squisitet foggié. —  L ’ anima di lJo~ 
îicleto è ancora impressa uella predilecta sua opera, e lo sp i- 
rito délia G recia classica spira pur oggi in quel iuogo zep- 
po ,di prestigi.

V euti quattro branche di scalini poste a uguali distanze, 
e radiantr dal l’ alto al basso, formavano la com unicazione ira 
îe file di seclili: questi scalini sussistouo pure in quasi per- 
fetla conservazione, .e si puo liberam ente percorrerli, se non 
dove i rarni intralciati ciel, mirto e del Lauro selvático, ne 
inceppano 1* accesso al ^Viandante.

Mi assisi sopra. una di quei banchi di marmo, a il ’ om 
bra cl elle frondi che sovrastavauo. 1 miei compagni eran» 
andati oguuno dal canto suo in cerca di varj clivertiineñti, 
sicchè* riinasi so lin g o , e circondato dal ruvido barbarismo 
délia G recia m oderna, e dalla decaduta m aguificenza délia 
G recia antica.

Io ap p .rien go  ad una nazione, la q u a lc , c me tut ta 
F Europa, riltrae le prime t poziom  di tutto cio clie è bello  
e ecc^lleute nelle arti uniane, di tutto ció  che la scienza 
u maria offre ch grande e di srtvio, da quel popolo le cui 
opere erano date in preda alla distruzioue intorno a m e! 
Appartengo ad una nazione la di cui antichità più rem ota, 
quando viene paragonata a quella di queste rovine, è di 
picciol rilievo/  ̂ una nazione, che se avesse esistito m 
quei tempi sarebbe stata sprezzata come barbara/ E  pero 
con tntto cio , tali sono il progresse e i cambia menti del 
tempo, cité i discendenti di quei barbari han no avuto per 
missione di pagare in qualche modd un tributo di rico- 
uosceiiza ail’ antichità, col porgere una mano arnica e soc- 
correvole alla disgraziata posterità de’ G reci mciVihti.

Queste une medituzioui dovetti interrom perle a ll ’ avvi-
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rupted by the approach -of a young “ M id d y” of our party, 

followed by a peasant bearing a skin o f w ater: A  most w el

come sight to weary thirsty souls,, and never shall I forget 

the fountain that supplied it, It told o f hope, and of futurity, 

whilst all around spoke only of the past; the spirit o f  change 

was on every thing else, whilst that clear stream leaped sparkling 

from its source, as freshly as it had done ages back; an d , 

bounded on its way rejoicing through the solitude, as brigh

tly as when it was gazed on by adoring multitudes.

W e  now discovered that the faithless Hadjee h a d , (w ith  

a view  probably o f effecting a quick retreat if he should see 
cause for so doing) consigned a basket of provisions, en tru 

sted to his especial custody, to one o f the Absentees. —  In 

this spot neither bread, m ilk, eggs, nor any other eatable 
thing was to be found, not even Goat’s milk cheese, which is 

scarcely ever w anting, and which, sour and nasty as it is , 

w ould now have seemed delicious. —  The unhappy peasants 

had lost their .all. E very thing had been carried o ff by the 

terrible Roumeliots, a lawless band of whom  had visited 

the place a day or two before, —  and nothing had escaped 

them except a few goats w hich had remained concealed 
along with their Masters in a remote cave.—  But the scourge 

had now passed b y .— T h e patient people, who had no longer 

any thing to dread, for they had nothing to lose, w ere be

ginning to return to their desolate fields to renew those la

bours whose untasted fruits might again be swept away in a 

similar manner. —  The Greeks have been reproached with 

idleness. Had they ever, at least at this period, had any mo

tive to be industrious? But to return to our breakfast.— Sailors 

and Irishmen are seldon quite “ at fau lt” — W e contrived to
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einarsi di un giovane fam igliare dei n o s tr i, il quale 
era seguito da un contadino che portava un otre di acqua. 
Assai grata riesce una tal vista ail’ animo lasso e  assettato, 
ed io non m i scorderó mai della fontana che ci som nji- 
n istro quell’ acqua. Essa parlava al cuore di speraaza e di 
avvenire, m eutre tutto a ll ’ interno non recava alia m ente che 
la memoria delle passate cose: tutto il resto portava l ’ edace 
im pronta dello Spirito di distruzioue; m entre quel chiaro 
ruscello sciutiljando sgorg'ava dalla sua sorgente con acqua 
Oosi fresche come ne’ secoli rem olí, e leggm dramente ser- 
peggiando per la solitudine, offriva a ll’ occlno uno specchio 
lím pido come nei tempi iu cui le divole m oltitudnu ve- 
nivano a rnnirarsi ne ’ suoi crislaili.

Fu allora che scuoprimino ch e 1’ infedele H adjee, c o ll ’ 
oggetto probabilm ente di riservarsi una pronta ri ti rata, ove 
occorresse, aveva consegnato a ll ’ uno elegí i assen'i, una cesta 
piena di provvigion i, che era stala affidata specialm ente alia 
sua custodia. —  In quel sito non si trovava né pane, né 
latte, né ova, né cosa che fosse da m augiare, neppure del 
cacio caprino che quasi mai non m anca, e il qqale, per 
sapere di lezzo, non ci sarebbe sembrato meno delizioso 
nella circostanza. —

G li sciagurati contadini avevano tutto perduto; tutto era 
stato messo a ruba da’ terribili R u m elio ti, schiatta feroce 
e restia che aveva scorso quel contado uno o due gi'orni 
prim a, e dalla rapacila d e ’ quali muña cosa aveva potuto 
cam pare, eccetto alcuue capre che co ’ loro padroni rimasero 
nascosfe in una caverna loutaua. Ma quel flagello era g iá  
trapassato; quella paziente popolazione, che non aveva nuila 
p iu  da tem ere, non avendo p ió  nulla da perdere, corninciava 
a ri torna re nelle sue devastate cam pagne per riprendere i suoi 
lavori e preparare penosi frutti ch ’ cssa fiarse non doveva as- 
saggiare e che potevano esserle rapiti n e ll’ istessa guisa. —  

Si ha rim proverato a’ Greci di essere nighittosi/ Ma han no 
essi mai, o almeno in questi ultim i tem pi, avuto m otivo di clt- 
ventare industriosi ? — · Per ritornare alia nostra coliazione, 
—  M arinaj e lrlaudesi trovano quasi sempre ripiego a tutto,
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m uster from our several pockets some bits c f  Ship  b iscu it, 

w h ich , with the purest, coolest, nvost delicious water in the 

w orld, made an excellent feast. — W hilst we were in the full 

enjoyment ol it, some horsemen appeared, hastening over the 

plain towards u s.— W e hailed with delight our absent friends, 

npt to mention sundry pleasing anticipations o f P igion-Pie 

and Cold Fow l, that might be in their com pany, and about 

to' arrive in a most opportune m om en t.— But n o .— Eternal 

disappointm ent, they are not the “  Lost ones ”  only m essen

gers dispatched by them to tell us that the “  Gallant sons 
o f Sparta” , Anastasi and his suite, Were fairly knocked up by 
the fatigues they had undergone, an d , unable to stir a foot 

farther, had stretched themselves on the -ground beside a foun. 
tain at Lykourio and requested that we w ould rejoin them 
there.

This request seeing that the heat was now fierce, and that 
w e must have gone back some 5 or 6 miles on the ro;jd we had 
already co m e, was civilly  declined, and w e proposed instead 
th at, as soon as their exhausted power should be somewhat 
recruited, they should proceed to a certain mill near E pidau- 
t u s , a t  which their road from Likourio and ours from Jéio  
united.

W e  now once more set o u t , threading our way through 
a glen thickly and beautifully w ooded, and, guiding our path 
by the course o f  a mountain stream , whose windings were 
more discernible by the rose-like blossoms o f the Oleanders 
that grew in its bed than b y  the tiny rill o f water w hich  
barely trickled along amongst the sto n es.—  At last, without 
having heard a footfall save our ow n , nor indeed any sound 
but the song of the Nightingale, we emerged from the wood 
at the appointed place o f m eeting, and ih e re , to the no 
small satisfaction o f both, the two parlies joined.

W e w ere now forced to sustain a storm o f reproaches from
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£ ercio  ognuno, com e si potè il megli’o, cavó dalla sua tases 
alcuni pezzi di biscotto di mare i quali, conditi c o ll ’ aequa 
la  p iú  pura, la piú  fresca, la p iú  deliziosa che fosse a l 
m ondo, ci parvero un eccellente pasto. M entre si stava as- 
saporando il frugal cibo, ecco apparire uom ini a cavallo, 
che per la pianura verso, noi in fretta si dirigevano. Esul» 
tavam o giá pensando di rivedere gli sm arriti nostri am iei, 
per non dir nulla della speranza, che tanto al nostro ap- 
petito  sorrideva, di vedere venire con essi loro, e iu uu 
m om ento cosi opportuno, qualche pasticcio di piccione e 
del pollam e arroslito. M a, n o ! Eterna delusione delle no- 
stre aspettativé / N o n s o n o  essi « g li amici nostri sm arriti» ! 
sono rnessaggieri speditici da loro , per chrci che i vaiorosi 
figli di Sparta, Anastasio e il suo s'eguito, erano belli e 
spossaíi dalle fatiche che aveauo sofferte, e che incapaci di 
fare uu passo ínuanzi, si erano sdrajati a terra vicin o a 
una fontana a L ych u rio: C ’ invitavano inoltre di andarlí 
ivi a raggiugnere.

Siccom e il caldo era a quell’ ora assai intenso, e che sí 
avrebbe dovuto ritornare in dietro ben 5 o 6 mig.lia sulla 
strada che si avea percorsa, si scanso gentilm ente l ’ invilo  
fattoci, e invece proponemmo a loro di volere, tostoelié 
avessero richiam ato le sm am te forze c.oll’ opportuno ristoro, 
portarsi iunanzi fino a un certo m ulino presso a Epidavro,
punto, nel quale andayano ad incontrarsi la strada da L y 
churió dove erano essi, e quel la da Jero che seguivam o.

C ’ incam m inamm o di bel nuovo, avviundoci per m ezzo a 
una Valletta folta di arboscelli e amenissima, e rásente il 
corso di un ruscello le di cui sinuositá si riconpscevano 
da’ rosei fiot’i dell’ oleandro che nel suo letto germ ogliava, piú 
ch e dal m orm orio dell’ acqua che clolamen’e scorreva per 
i sassi. F inalm ente, progredendo senza avere sentito m ai 
pedata di uom o se non le nostre, né altro suono che il 
canto dell’ usignuolo, al sortir del hosco capitarnmo al lu o 
go indicato pel nostro incontram ento, ed i vi 111 fatti alia
soddisfazione di tutti ci ritrovam nlo.

M a t i  tocco soffrire un diluvio di ritnproveri che i no-
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our Spartan friends, for the enormous indiscretion we had 

committed, in allowing ourselves to be separated from them, 

and their protection: they declared that every bush , and 

brake, had concealed its K le f t — lying in wait with Gun 

ready cocked to bring down the unw ary passenger; and as

sured us that they themselves that very m orning had fallen 

w ith a party o f countrymen beating to the City three w oun

ded com panions, w ho had been attacked and half m urdered 
near our route.

W e allowed them to have it all their own way; only just 

reserving to ourselves the freedom o f opining that a body 
guard, who stopped to r. drink at every w e ll,  and, to sleep 
under every shade, and insisted on every one else doing the 

sam e, might on the whole he- deemed o f more trouble than 
rise. Anastasi himself rode with an um brella over his head to 
shield him from the sun: a useful and comfortable precau 
tion, doubtless, though rather degenerate for a Spartan Chief. 
A s it was, a more absurd contrast cannot w ell be im agined, 
than the picturesque dress, warlike accoutrements, stout form, 

and threatening aspect, o f our more handsome than enter

prising frien d, overshadowed by the p eaceab le , matter o f 
fa c t ,  blue cotton um brella!

As we reached the summit of a range o f low  hills w hich 

overlook the lively  little bay o f Epidaurus, we made out our 

own little boat in the distance taching backwards arid for

wards with the Union Jack, her appointed signal, flying at the 

mast head. —  H ere, those w ho w ere to return to~ N au- 

plia took leave o f u s , w ith a thousand kind and w arm 

hearted wishes for our prosperous voyage, and here also we 

sent back our hired Escort. As mine is rather a story of ad

ventures than a description o f Antiquities , I w ill leave more 

learned pens to describe the site of the ancient City of Epidaurus,
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stfi amici gli Sparta ni ci facevano, per re n o rm e  imprw·* 
denza che avevamo coinmessa, nel discostarci da loro, 0 
sottrarci quindi alia loro protezione: ci annunziarono che 
ôgni m acchia, ogni felciaja nascondeva un K lefta, appiatato 
col suo fucile pronto e armato, per serviré 1’ incauto vian 
dante, e ci assicurarono che quella mattina istessa essi pure 
§i erano in camminando abbattuti coa alcuni paesani ch e 
portavano in citté tre de’ loro com pagni feriti, e che erana 
stati assaliti e m ezzo trucidati non iungi dalla nostra strada.

N oi lasciammo che dicessero c ó m e se  l’ intendevano, non 
î'iservandoci altro che la liberta di osservare, che una scorta 
che si soffermava ad ogni pozzo per here, e sotto ogni 
ombra per riposare, e che insisteva a c ió  che aîtri ancora 
facessero altrettanto, poteva alla fine essere considerata co
m e molesta e come cagione di disturbo più  che di uti
lité. —  Anastasio stesso portava u n ’ ombrai la per difen- 
dersi da’ raggi del sole, precauzione questa, senza nessun 
dubbio utihssim a e grata, ma che sapeva di degenerazione 
in un Capo Spartano: Un contrasto lion puo idearsi più 
sConcio di quello che avevam o sotto gli occhj; dall’ utia un 
arnese pittoresco, un arredo da guerriere, Forma vigorosa, 
m inacciante aspetto; dall’ ultra una persona più avveneute 
ch e ardita, ricoverata sotto il tessuto nulla meno che
bellícoso di una ombrella di cotone tiirchino.

G iu n ti sulla cim a di una giogaja di m onticelü che so- 
vrastano alia picciola deliziosa baja di Epidauro, scuo-
pritnmo ad una certa distanza la nostra barchetta che gi- 
rava innanzi e indietro colla bandiera di unione, segnale 
Gouvenuto , che svolazzava in sulla punta dell’ albero.
—  Q ui vi, coloro che doveano far ritoruo a N auplia, si ac- 
comiaturono, facendo m ille e m ille henigni e cordiali voti 
per la prospérité del nostro viaggio, e quivi pure 1101 con- 
gedammo quelli che prezzojati facevano parte del la nostra 
scorta. —  Siccom e questa narrazione è piuttosto uu raccou- 
to di avventure, ch e una deserizione di oggetti di antichité, 
lascieró a penne più della mia valenti la cura di disegnare 
il sito d eli’antica citté di Epidauro. i di cui lim iti (s ia  detto



o f which (by the way) it is difficult to trace the lim its.— T h e 

modern Village o f Pidavro consists only of a few fishing huts; 

between us and this Village a small plain, variegated with green 

pastures, corn, and vineyard, seemed to speak somewhat more 

o f  industry and tranquillity than any thing we1 had yet obser

v e d .— Around the Bay, a thousand little creeks and inlets w here 

the bright blue waters seemed trying to lose themselves b en 

eath the dark shadowy foliage that clothed the surrounding 

bills from the summit to the very base and dipped gracefully 

into the tinkling waves, gave the scene a character o f  lake

like beauty.— A ll looked peaceful, innocent, and happy— W e 

rode on to the village, and found the inhabitants driven from 

their homes. —  T w o strange looking craft, moored close to 
the beach, proclaimed, w ith  a sort o f dumb eloquence one 

could not mistake, “ W e are here for no g o o d ”— “ W e  are 

Pirates ! ”— The deserted habitations were occupied b y  an assem

blage o f beings, w'bose looks and manner, as they gathered r ound 

our horses, made us thrill, w ith horror, disgust, and fear —  

they w ere neither sea faring men nor soldiers— they more re

sembled a gang o f w ild and savage gipsies,— some h a lf naked 

wom en were nmougst them ,— and one old, gaunt, grim spec

tre o f a man, whose grey and shaggy locks were surmounted 

b y  an enormous sponge. The hollow  part fitted his head, and 

the edges projected like a penthouse over his lynxlike eyes—- 

T h e  wretches crow ded nearer— they laid hands on our bridles. 

T h ey  tried to get hold o f  our baggage and to make us dis

m ount from our horses. O ur own boat, w hich should have 

been there to assist us, was within sight, almost within h e a r ' 

in g , but the cowards were afraid to come in .— T h ey  knew 

w ell that the pirates w here there (for w e afterwards found 

they had received information o f them at Poros), and though w ell
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pmssando) egli b assai difficile di rm traeciare. II villaggio m o
derno di Pidanro consiste in poche capanne di pescatori. 
—  T rá noi e questo villaggio, frapponevasi una picciola pia- 
nura, di pascoli verdi e di biade c di vignetti adorna, che 
sembrava annunziare qualche industria e tranquiüitá m ag- 
glore di quello che uon ci venne fatto prima di osservare 
aitrove. Intorno alia Baja m ille piccoli seni e aperture, ove 
le  chiare onde di azzurro sembravano cercare a gara a mascan- 
dersi sotto le dense ombrose frondi che dalla sommitá alia base 
am m antavano i  co lli circouvicini e attuffavansi graziosam en- 
te nelle acque so n o re , davano alia scena un carattcre 
di bellezza a’ laghi propria. T u tto  ivi spirava la pace, 1’ in- 
iioeetiza, e la felicita.

R ecatici nel villaggio, trovammo. d ie  gli abitanti erano 
fuori delle loro abitazioni —  D ue barche di strano semblan
te, legate in sulla spiaggia, sembravano dire cou una specie 
di m uta eloquenza che non dava luogo ad equivoco: « non 
siamo destínate a bene./ La Piratería é 1’ affar nostro. »' L e  
abitazioni cosl abbandonate erano usualmente occupate da 
Una riunione di esseri, gli sguardi e le maniere de’ quali, quau- 
do si adunarono intorno ai nostri cavalli, ci fecero in lirizzire  di 
o irore , di disgusto e di paura: Non erano né uom ini di mare 
ne soldati; rassom igliavano pinttosto ad una schiatta di Z in - 
gani fieri e selvaggi: c ’ erano trá esst alcune donne m ezzo 
nude, e uno spettro d’ uomo di sembiante vecchio, raggrinzita  
a sm uuto, il di cui folto canuto crine era sormontato da 
una sponga enorme; nella parte Gava di questa era comines- 
sa la di lui testa, e le estrem itá della medesima si stende- 
vano com e una tettoja sut lin cei suoi occlij.

Q uei ribaldi in folia si accostarono a not : Lssi si presero 
le briglie  de’ nostri c a v a lli; cercarono di apporre la mano 
su l nostro bagaglio , e di farci smontare. Q uelli della nostra 
barca , che avrebbero dovuto essere qltivi per assisterci, co
me tanti vigliacchi teinevano di venire a terra , benché fos- 
sero a distanza da poterci vejdere e sentire. Sapevano bene 
ch e costoro erano pirati ( in fatti venimmo a conoseere dippoi 
cite essi avevano ricevuto mforntazione sul loro conto a Poros)
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armed and upon all other occasions as stout-hearted and gal> 

lant a crew as ever held tbeir path o’ er the mountain w a v e , 

when corsairs w here in question they thought with I'alstaff 

that— “ Prudence is the better part o f v a lo u r” and so stood 

far enough out to get a fair start for Aigina if  they saw 

any danger of being m olested.— I cannot blame them .— T h ey  

have lived all their days within reach o f pirates.— Perhaps some 

o f them had occasionally dabbled a little In the profession 

them selves.— At any rate, experience had taught every man o f 

them that it was highly desirable to give the two “  strange 

looking cra ft” before mentioned as wide a birth as they could .

Here then was a danger, a real one, and nothing but our 

wits to oppose to it.— More than h alf our num bers, and those 

the best and bravest, had gone back to Nauplia. Those who 

remained we felt to he thorough chicken - heai ted fellow s. 

W e were afraid to let them see our fear, lest it should make 

our assailants bolder, and our soi-disant protectors more ti

m id ;— so, putting on the most undaunted looks we could, w e 

slowly rode forwards to the high rocky point o f land w hich 

forms the eastern side o f Pidavro b ay.— The prom ontory is 

crow ned by a h alf ruined Church; from this perhaps we might 

make some signal o f recognition visible to our recreant Boats- 

crew . — W e gained the Church — we passed beyond, it — arid 

there under its shelter, on the very verge o f  the precipice, sat 

a groupe of wild and armed men , as formidable, but not 

so disgusting, as the half brutalized wretches whom we had 

encountered below . T h ey started up, clapped their hands on 

their weapons, and gazed at us w ith a woolfish glare. T. here 

were about thirty,— and more than one drew forth his pistol

212
e sebbette armati fossero convenientemente , e in tutfe le al- 
tre oeeasioni non la eedessero pel coraggio e la bravura 
a’ piii iutrepidi che abbiano mai battuto le vie del m a re , ció  
non di meuo quando si avea affare co’ corsari , pensavano 
eon Fal s ta f f , che “  la prudenza sia la parte rniglior del? uo- 
rao bravo. „  Perció si tenevano *a rispettosa distanza' in 
m a re , onde potere fácilm ente scainpare verso Egina , in caso 
che travedess'ero il pericr-ho di essere m olestati. lo  non posso 
buisim arli j  avevano vissuto sernpre espostt a ’ coutioui assalú 
d e’ p ira ti; fors’ anche alcuni trá loro si erano tampoco im - 
pegnati per occasions nelle cose della professione: M a che 
ch e  appaja , tanto é vero , che 1’ esperten za avea appreso a 
ogn’ un di loro , essere cosa oltremodo desiderabiíe di lasciare 
ai due strainbi navigtj testé m en zion aíi, p iú  ampio il campa 
*  piu" libero che si poteva.

Q oi diinque c ’ era del pericolo per noi , un reale pericpfo, 
e  non avevamo milla onde affrontarlo che il «ostro sangne 
freddo. Piú della meta de’ noslri com pagui non solo, ma i m¿- 
gbori e i piú bravi erano ritoruati a Nauplia ; e i rim anentí , 
ci sentivamo eompunti it ciiore di pawra. Temevaiwo di la sc ií-  
re loro  travedere il nostro sbigottimento onde non veuissero irt 
m aggiore baldanza i nostri assalitori, e quindi non diventasserq 
p iu  tim idi i nostri sedicenti p rotettori: Pero studiandoci a 
dare a nostri sguardi la m aggior iufrepideZza possibife , ci 
inoitram m o lentamente verso F alpestre altura che forma laf 
parte oriéntale della Baj,a di Pidavro. I l Prom ontorio © co- 
ronato di una qhiesa mezzo roviuata. D a quel punto spera- 
varno di poter fare qualehe segnale visibile onde dalla fiarcá 
ci ric'onroscesaéro g li infingardi nostri uonrini di eqttipaggm; 
Pervenim m o fino alia chiesa , - passammo o lt r e , e i v i , un 
pó al dissotto di quella suit’ orlo stesso del p recip izio , 
vedemmo seduta una truppa di úomini selvaggi e armati, di 
aspetto non meno form idabile, sebbeoe meno disgustoso , di 
tpqello di codesti brut i- a effigie utnana che avevam o incou- 
trati p iú  abbasso. Alzatisi ad un tratto costoro afferrarouo 
fe loro a r m i, e fissarono sopra di noi certi occhj parí di 
f ie r e z a  a ijíid li del lijpo. T ien ta  érano essi in humero a uu.
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an d  looked on ly  to  h is, ch ief for a com m and  to  fire .—-W e  m ade 

a pause , a m ost u n p leasan t on e  it  w as I  confess, a t least to  

m e . I  never felt to be so n ea r  m y  la tte r  e n d , an d  I fancied 

m y  hones a lready  w h iten in g  on the  beach  a t E p id a u ru s , along 

w ith  th e  N au tilu s shells ‘w ith  w h ich  i t  is so thickly s tre w n .

S u d d en ly  o n e  o f  th e  g ro u p  ru sh e d  fo rw ard . —  H e d a r te d  

tow ards A nastasi A . . . , —  caugh t h im  in  h is a r m s , th e n ,

s tepp ing  backw ards a pace o r  tw o , gazed a t h im  w ith o u t s p e a 

k ing; —  then  again they  ru sh e d  in to  each o th e rs  arm s an d  sea-· 

le d  th e ir  recognition  by  m u tu a lly  k issing each o th e r’s ch eek . 

I t  m ay b e  i t  w as a ru d e  scene, b u t i t  w as a s trik ing  a n d  a f 

fec ting  on e  * T h e  tran sitio n  from  fear to  secu rity , fro m  m u tu a l 

defiance to  m u tu a l frien d sh ip , from  th e  dark  seow l o f  d is tru s t 

a n d  m enace to  th e  g lad  w elcom e o f  recogn ition  a n d  peace ,, 

w as to o  im pressive to  b e  easily  fo rgo tten , -  an d  w e d id  n o t 

feel i t  th e  less since it  released  us from  no  very  env iab le  s i 

tu a tio n . T h e y  w ere  friends, re la tio n s, no  m atte r w hat -  T h e ir  

frien d sh ip  was o u r  safety -  T h e  new  ally w as a lso  th e  leader 

o f  th e  p a rty , an d  p rocla im ed  him self e n tru s te d  b y  G o v ern m en t 

to  p ro tec t the  p rov ince , and p u t d o w n  ro b b e rs . H e now  m ade 

u s  a ll sit dow n toge ther on  the  g ro u n d  in  a> circ le , an d  

sm oke the  p ip e  o f peace to g e th e r , -  I h o w ever eschew ed the  

sm oking, an d , as the  essentials fo r th a t fascinating occupation ' 

seem ed ra th e r  scarce am ongst th e  party , I  w as th e  m ore  rea 

d ily  excused -  B u t the  day w as w an ing  fast, -  a n d , a t leng th  

perceiv ing  how  hopeless i t  w as to  expect th a t o u r  ow n b o a t, 

w h ich  c o n tin u ed  stand ing  o ff a t  a  considerab le  d istance, Would) 
««suture to  ap p ro ach  the sho re  an d  take u s  o f f ,  n o th in g  re-i

d ipp resso  ; e piii d '  uno  tinsse  fuori la sua p is to la , n o n  aspet- 
ta n d o  ch e  il cen u o  de l capo  p e r  fa re  fuoco. N o i facem m o 
posa al c a m m iu o , posa assai increscevo le lo confesso , p e r  
m e  a lm en o  ; d ap p o ich è  m a i n o n  m i sono se u tito  cosi v ic iuo  
a ll’ u ltim a  m ía o ra  , e im m ag inava gia le ossa m ia  sp a rse  e  
b ia n c h e g g ia n ti  su l lido  di E p id a u ro  in  u n  coi N a u tilj e d  a l- 
t r e  co n ch ig lie  c h e  a dovizia lo  r icu o p riv a n o .

T u tto  ácl un  tr a t to  , u n o  della  tru p p a  s taecato si d ag li a l t r i ,
si fá fre tto lo sam e n te  verso  A nastasio  A ................. e  colle b rac c ia
a p e r te  g li co rre  a l e o l io ,  e lo  s tr in g e  a l s e n o ,  e p o i fa tto s i 
q u a lc h e  passo in d ie tro  s te tte  a g u a rd a rlo  am o rev o lin en te  senza 
p ro u u n z ia re  p aro la  ; e po i d i bel nuovo  eccoli p re c ip ita rs i 
n e lle  b raccia  l ’ uno  dell’ a l tro  , e bac ia rsi sc am b iev o lin eu te  co 
m e p er s ig illa re  la  lo ro  recogu izione . F o rse  sa ré  s ta ta  rozza 
q u e lla  sceu a , m a co m tnoven te  b en si e a t  ta  a co lp ire . L a  t r a n -  
siz ione  da lla  p a u ra  a lla  s ic u re z z a , d a l c im en to  scam bievol- 
m c n te  p ro v o ca to  a lia  scam bievo le am is té  , dal cupo  e o rr id o  
a sp e tto  ch e  è  il p ro p rio  d i ch i d iffida e m in acc ia  , a lia  ce ra  
b e n ig n a  e av v en en te  di perso n e  c h e  si sono r ico n o sc iu te  e  
r a p p a c i í ic a te , tu t to  cio  fece tro p p o  p ro fo n d a  im p ressio n e  so- 
p ra  di m e p e r  p o te rm e la  d i legg ieri d im e n tic a re  : E  la  sen - 
saz io n e  f u  ta n to  p iù  g ra n d e  in  q u a n to  che  ci l ih e ro  da u n a  
posiz io n e  che non  era  m olto  da in v id ia rs i. C h e  fossero  essi 
am ic i o p a re n ti ,  a n u lla  m o n ta  ; ia ta n to  la lo ro  am iciz ia  e ra  
p e r  no i cag ione di sa lvezza. 11 n o s tro  nuovo  a llea to  e ra  p u ra  
il capo  della  tru p p a  5 ci fece sapere  che gli e ra  s ta to  a ffid a to  
da l G o v ern o  1’ in carico  di p ro te g g e re  la P rov inc ia  e  d i d eb e l- 
la re  i la d ri. C i fece q u in d i sedera  tu t t i  q u a n ti  a te r r a  in  cir- 
colo  , e fu m a re  u n a  p ip a  in  co n tra sseg u o  d i pace, lo  p e r  al* 
tro  m i scansai di f u m a r ç , e siccom e scarsegg iava la  m a te r ia  
essen z ia le  p e r  q u e s ta  am m a lia n te  o c c u p a z io n e , le  m ie  scuse 
fu ro n o  senza d iffico lté  ac c e tte , D ava già il g io rno  luogo a l
l a  n o t te ,  e  ci avvedevam o fin a lm en te  essere  de l tu t to  d isp e - 
r a ta  cosa 1’ a sp e tta re  che la  n o s tra  b a r c a , la q u a le  c o n tin ú a 
l a  a tr a t te n e rs i  a d  u n a  considerevo le  d is tan z a  lo r.tan o  da lla  
sp iag g ia , si a rr isc h ia sse  a d  av v ic in ars i al lid o  e a  p re n d e rc i a  
b o rd o ; q u in d i a l lro  n o n  c i r im a n e v a  c h e  la  sce lta  t r à  p iù
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m ained  b u t a cho ice  of evil* -  E ith e r  to pass the n ig h t w here  
w e  w ere , o r  to  p revail on  the  “  K lep h tes  ” to assist us on 
b o a rd  o u r  vessel, i f  w e co u ld  ever m anage to  catch  h e r  -  W e 
p re fe rre d  th e  la tte r  as the  less ob jectionab le  o f  the  tw o - O u r  
n ew  fo u n d  frien d , the  C apitano o f  th e  K lep h tes , im m edia te ly  
an d  g rac iously  g ran ted  h is  perm istión , an d  o rd e red  p a r t o f  h is  
p eo p le  to  m an fo r o u r  u se  one o f the  T rá ttá s  w e had  already  
Seen a t th e  v illage . A nastasi an d  h is  a tten d a n ts , u n d e r  p re 
tence th a t th e ir  baggage was n o t com e u p , re fu sed  to  go w ith  u s , 
b u t  p rom ised  to follow , as soon as th e ir  baggage sh o u ld  a rr iv e . 
A fter all, this g ran d  baggage co n sis ted , fo r all th a t I cou ld  ever 
m ake o u t, in  one sm all m attrass -  ( fo r sleep ing  on  th e  deck 
of th e  b o a t ) an d  on e  C apote .

W e , (m e a n in g  tw o p e rs o n s ,)  now  en te red  th e  T ra tta , w ith  
on e  a tte n d a n t an d  o u r  trav e llin g  bags - O ne m an w ho  h a d  ta 
ken  a fancy to  us because  w e had  given h im  segars s tep p ed  
in  w ith  us, b u t  in  sp ite o f  h is w ish  to g o  w ith  us w as o rd e 
re d  back  by  th e  g ro u p  on sh o re  -  W e had no arm s o f  any  
k in d ; in d e ed  o f w h a t use  W q id d  they have beeh  against so 
m any  ? T hey  w o u ld  Only have  afforded an add itiona l te m p ta tio n  
to  ro b b e ry . So, tru s tin g  to the “ h o n o u r  o f ' t h i e v e s w e  
p u sh ed  off in to  the deep.

T h e  P ira tes (d e a r  so u ls ' I shall now  always have a lu rk in g  
k indness  for P ira tes, in g ra titu d e  for th e ir  good offices at E p id au - 
rus) -bad us now  com pletely  at th e ir  m ercy; -  they knew  it  -  b u t  
Kfe seem ed to tru s t them ; - and  they  w o u ld  n o t b e tray  us.-B esides 
they  w ere  Wags an d  am used  them selves by  frjgh len jpg  u s  as 
M uch as they co u ld , in  a harm less w ay. T hey  tq ld  o f  a v illage 
w hich  h a d  b ee n  attacked  and  p lu n d e re d  the day befo re; a lm ost 
all the inhabitan  ts w ho  had  refu sed  to resign th e ir  p ro p e rty  w ith 
o u t a struggle h ad  been  k illed  ; som e h ad  escaped j des
p era te ly  w o u n d ed . —  T h o se  w hose lives h ad  b eep  spared} m en, 
w o m e n ,  an d  in n o c en t c h i ld r e n ,  w erg  w a n d e r in g  a b o u t th e
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k lc fti a  vo lerc i a ju ta re  onde recarc i a b o rd o  del n o stro  na- 
v ig lio , se m ai ci potesse v en ir  fa tto  di so rp re n d e rlo . Ci ap p i-  
g liam m o  a q u e s t’u ltih io  p a r t i t o , com e al p iü  ageVole ad  CSfr- 
g u irs i, II no stro  novello  am ico , il cap itan o  de’k le fti died© il suo  
assenso  111 su ll’ is lan te  e assai g e n td m e n te , e o r d in ó a d  u n a  p a r te  
de lla  su a  g en te  di a p p a re c c h ia re  p e r  il n o s tro  uso  u n a  de lle  
t r a t te  che avevam o gia v ed u te  nel v illagg io . —  A nastasio  ed  i 
sno i segUaci, so tto  p re te s to  c h e  il lo ro  bagag lio  non e ra  an co ra  
a r r iv a lo ,  r if iu ta ro n o  d i v en ire  co n  n o i , m a p ro m ise ro  d i te -  
n e rc i d ie tro  sú b ito  c h e  q u e llo  cap ita sse . E  questo  g ran  b ag a
g lio  , in  som m a , in  che consisteva ? p e r  q u a n to  p o te i r ile v a re , 
in  u n  p icco lo  m aterasso  p e r  d o rm iré  su lla  co p e rta  della  b arca  
e in  u n a  cappa.

N o i a llo ra  , ( n o i , ció é a  d i r e , d u e  p e rso n e  ) en tra m m o  
h e lla  t r a t ta  con u n  servo  e coi n o s tri sacch i da v iaggio . U11 
u o m o ,  cu i an d av am o  a sangue  p e rc h é  g li avevam o d a to  d e i 
s ig a ri , s ’ im b a rc o  con noi , m a ad o n ta  del suo  des id erio  d i 
acco m p ag n a rc i fit r ic liiam ato  in d ie tro  cou im perioso  m odo  
d a lla  tru p p a  r im a sta  sul lido. N on avevam o a rm e  d i so rta , 
c  a che  ci av reb b ero  g iovato  c o n tro  u n  si g ra n  n u m e ro  ? 
avrebber©  accresc iu to  kn lo ro  la  te n taz io n e  di sv a lig ia rc i. l a  
ta l gu isa r ip o san d o  su ll’ „ o n o r e  de’ la d ri „  sp ig n em m o  in  
a l to  m are .

I  P ira ti ( esseri cari al cu o r m io /  lo  a v ró  sem p ré  m a t 
u n  secpeto affetto  p e r  lo ro  hi r ico n o scen za  de’ lo ro  b u o n i 
u ffizj a E p id a u ro  ) I  p ira t i  n o n  ig n o rav a n o  che noi e ra - 
vam o  in lo ro  balia  ; m a in  v ista  a lia  fiducia  ch e  m o stra v a- 
1110 d i r ip o rre  in  lo ro  , non  pensavano  a tra d irc i. In  o ltra  
essi e ra n o  m aliz io setti , e  si p ren d e v an o  d ile tto  a d ’ in c u te rc i 
p a u ra  q u an to  p iú  p o tev an o  , m a  in  u n a  m a n ie ra  in n o c u a : 
C i p a rla ro n o  di u n  v illagg io  ch e  e ra  s ta to  il g io m o  ia -  
iia n z i a ssa lito  e sacehegg ia to ; q u as i tu t t i  g li a b ita n ti ch e  
av ev an o  r if iu ta to  di ce d e re  ció c h e  possedevano  , erauO 
s ta t i  am m azza ti senza re s is te n z a : a lcun i e ra n o  scam p a ti, b en - 
c h e  p ercossi di fe r ite  perico losissim e. C o lo ro  le cu i v ite  e ra n o  
S tate  r isp a rn n a te , u o m in i ,  d o u n e  ed  in n o c eu ti fancm lli ,



h ills  w ith o u t food o r she lte r, -  for the  ro b h e rs , to strike  te r ro r  

»fito a ll o the r villages th a t w ere  inc lined  to resist th e ir  

m andates, h ad  crow ned  th e ir  w o rk  by  se tting  fire to  the p lace  

an d  b u rn in g  it  to  the g ro u n d . T h e  N arra to r, to convince u s  

th a t h e  spoke tru th , p o in te d  to a spo t on  the  h ill - side, a n d  
w e sh u d d e re d  as, fo llow ing the  d irec tion  o f h is  h a n d , w e b e 
h e ld  a lig h t tran sp a ren t c lo u d  o f b lue  sm oke s till slow ly  r is 
in g  upw ards from  the  sm o u ld erin g  ru in s . T h e  w o u n d ed , 
w ho  h a d  been  seen going tow ards N auplia in  th a t m o rn in g , 
h ad  nam ed th a t village as the  one from  w h ich  they  had  w ith  , 
so m uch  difficu lty  escaped . —  “  A nd w ho are  th e  w re tc h es  
11 w ho have d o n e  th is  h o rr id  deed  —  W h ith e r  have th e y  
“  fled? a n d  w h y  do n o t y o u , w ho  are em ployed  y o u  say to 
“  p re v e n t such  ou trages, w hy  do you n o t p u rsu e  an d  p u n ish  
i (  th em  ? ,

“  W e  p u rsu e  a n d  p u n ish  them  ! —  how  sh o u ld  we p u n ish  
“  them ? —  W e - w e d i d  it o u rse lv e s ! , ,  Y ou d id ?  -  an d  you  dare. 
“  th u s  op en ly  avow  it’, —  D on’t  y o u  fear the  consequences ?

“  W h a t consequences sh o u ld  w e fe a r?  —  A re w e n o t in  
“  th e  service o f the  G overnm ent?  —  T h ey  give us no pay —  
“  we w an ted  b rea d  — w e co u ld  n o t b u y  it, w e took  i t ,  an d ,
“  if the peop le h a d  given it q u ie tly , we sh o u ld  n o t have h u r t  
“  a h a ir o f th e ir  heads. W h a t can w e d o ?  W e  m u st l iv e .”  
Of co u rse  th is  s to ry  m ade us feel, i f  possib le, m ore  com for
table than befo re; and , to  add  to  o u r  de ligh t, w e perceived  
th a t o u r  ow n Boat w as sheering  o ff as fast as she co u ld  , 
a rid , as she w as reckoned  one o f  the  best Sailers in  the  A r- 
ch ipelago , hav ing  been  a no ted  P ira te  once h e rse lf  b e fo re  she  
cam e in to  decen t com pany, —  sm all chance w as o u rs  o f  c a t
ch in g  h e r ;  especially  since, i f  needs cam e, she co u ld  p u ll l a  
e r  14 s to u t O ars to  assist her S a ils : — “ M aina M a in a”

2lS
S udavano  e r ra n d o  p e lle  m o n ta g n e  p ííy t d i  c ibo  e di ricovercr, 
P erc iocchè  i la d ri , o n d e  im p rim ere  te rro re  a tu t t i  gli al t r i  
v iilagg i che avéano  m o stra to  dt vo ler resis te re  a’ lo ro  co - 
ittand t , avevano  co ro n a to  1’ o p era  coll’ ap p iccare  fuoco â  

q u e l paese tto  e  cô l r td u rlo  in  cenere . I l n a rra lo re  , p e r  
conv incerc i della  v e rità  del suo racco n to  , add itocc i un  p u n to  
n e’ f ianch i de lta  m o n tag n a  e rim an em m o  sb a lo rd iti , q n a u - 
d o , seguendo  c a ll’ occh io  la  d irezio 'ne della  stfa m ano  , 
sco rgem m o u n  legg iero  tra sp a re n te  nuvo lo  d i fum o  a¿~ 
z u rro  che  a n c o ra  s’ iua lzava le n to  len to  da lle  in fuoca te  r e 
v ine . I  fe r iti che  si aveva v ed u ti la  m a ttin a  d ir ig e rs i a lia  
vo lta  di N a u p lia  aivevano a p p ü n to  in d ic a to  it villaggioí 
a c c e n n a te  c o m e  q u e l la  da cu i essi e ra n o  con ta n ta  d iffico îtà  
sea in p a ti.

» È  q u aíi sano  i fellon i ch e  h an n o  com raesso  Un cosi o r -  
» r id o  d e litto  ? D ove sono i t i  co s to ró  a  r ic o v ra r s i /  E  voi ,  
» v o i  che  vi d ite  ch iam a ti a p re v e n ire  cost a tro c i o ltra g g i 
»  p e rc h é  non  vi m ovete  a d  in seg u iré  i re i, p e rc h é  n o n  li p u -  
» n i te ?  < .  .  —  N o i , in seg u irli /  N o i  p u n ir li  !  com e p o -  
» tre m m o  noi riso lverc i a  ta n to  , se noi m edesim i n e  siqm o 
» gli a u to r i!  —  V o i ? E  osa te  fare u n a  to s í a p e r ta  co n fes- 
it sione ?  N on n e  te m ete  le consegaenze  !  —  C he con se- 
»' gueriZe abb iam o  noi d a  tem e re  ? N on s ia m a  noi al se rv i-  
» zio  del governo  ? N on  ci p agano  il n o s tro  soldo ; a-veva- 
» m o h isogno  di p an e  , non  avevam o da che  co m p ra rlo  : N e  
» abb iam o  p reso  da p e r  n o i —  se ce F avessero  dato  di buo rt 
n  an im o  , n o n  si av rehbe  leva to  n em m en u n  capello  d a llá  
» te s ta  de’re n ite n ti  l  C osa fa re  ? D obb iam o  v ivere . „

O g n u n o  si p u o  im m ag in a re  se q u es ta  s to r ia  confortasse 
p iù  ch e  m a i F an im o  no stro  ; e p e r  colm o d i e o n te n te z z a , 
avem m o il p iace re  di sco rgere  c h e  la n o stra  p r o p r ia  b arca  
fugg iva in  a lto  q u an to  p iù  p resto  po teva , e  s icco m e e ra  te -  
u u ta  p e r  un a  delle p iù  veloci nav i deH’A rc ipe lago  p e r  av e re  
essa p e r  u n  tem po  ( p r im a  d i cad ere  in  m a n i p iù  © neste) 
se rv ito  a lla  p i r a t e r ía ,  poca sp e ra n za  ci r im an ev a  d i  p o te ría  
rag g iu g n e re  , m assim e p e rc h é  al F o cc o rre n za  p o teva  ado- 
p e ra re  12 o  i 4  rern i fo rtiss im i, o n d e  a ju ta re  le  sue vele, —y



¿fronted  on e  o f  th e  K lefts. T h e  C ry  is w ell know n  betw een  

M atapan and  Cape S .1 A ngelo , an d  w oe to  th e  hapless Mer·* 

c h a n t b rig  th a t h ea rs  i t .  —  I t  seem s i t  reached  o u r  fly ing 

Seam p, for they  got o u t th e ir  O ars in  a tw in k lin g —  an d  b e n t 

to  th em  m ost m anfu lly . —  In  vain d id  w e sh o u t in  o u r  tu rn  

th e  nam es o f  th e  C arabokyro (C a p ta in )  an d  h a lf  a dozen  

o f  the  C rew  —  in  vain  d id  w e m ake th e  w elkin  ring  w ith  

m any a w ell know n W atch w o rd  ; —  E q u a lly  in  vain  d id  w e 

tie  o u r  pocke t-handkerch iefs to  p ikes an d  p o le s , an d  h o is t 

th e m  as signal o f  am ity . —  T h ey  fled tw ice as fast as o u r  h e a 

vy h a lf  m anned  Boat cou ld  p u rsu e , even if o u r  k in d  Kdepbtsr 

h a d  tro u b le d  them selves to  p u ll th e ir  b e s t, w h ich  they c e r 

ta in ly  d id  n o t —  an d  w e h ad  no sa il. —  T h e  d istance betw een

u s  every instan t w id en e d  W e seem ed to  b e  going back-
w a rd s , —  I verily  believe w e Were. —  S h o u ts—■ an d  Scream s—  

ho\y d ie d  aw ay on  th e  w ave lo n g  befo re  th ey  co u ld  re a c h  

th e  ears fo r w h ich  they  w ere  in te n d e d . — B ut s till w e s h o u 

ted  —  scream ed  —  a n d  signalled o n ; —  an d  a t  each  baffled ef- 

fo t the  P ira tes lau g h ed  w ith  rig h t good w ill. —  O n e o f  

th em  now  caugh t u p  a m u s q u e t,  an d  in  an  in stan t the Ball 

yroukl h av e  been  w h izz ing  along  th e  su rface  o f  th e  W a* 

te rs  —  the  re p o rt w o u ld  Iiave reached  th e  re trea tin g  V essel, 

and  o u r fate w o u ld  have been  sealed , fo r n o th in g  co u ld  have 
afterw ards m ade h e r  b r in g  to ; so w e ll d id  h e r  C rew  u n d e r 
stand  the  m eau ing  o f  th a t fatal signal. —  I t  w as th e  c r i-  
SMfc o f o u r  agonies an d  fears. H app ily  o n e  o f  u s  knew  
(enough o f  R om aic to  ask the  m a n , before: h e  b ad  tim e  t® 
fire  ,  w h e th e r  h e  co u h f n o t  d is tin g u ish  th e  B ritish  F lag  
flying a t  th e  m ast - h ead  7 —  A t th is m o m e n t th e  d ea r little  
Jack  b lew  freely  fo rth  to  a l ig h t  b ree ze , —  T h e  P ira tes  saw iff

M a i n a !  M a i n a  !  „  E sc lam ó  u n o  d e ’ R le f ti.  E  hen  n o to  q u i 
s to  g r id o  t r á  i l  C ap o  M a tap a n  e q u e llo  d i S .to  A ngelo  ,  e  
g u a i  a lio  sv e n tu ra to  n av ig lio  m e rc a n tile  c h e  lo  ode . Q u e s to  
g r id o  g iu n se  , a  c ió  c h e  p a re , fino  a lia  n o s tra  sc a tn p a v ia  
p o ic h é  in  u n  b a t te r  d ’ oceh io  i  m a rin a j d ie d ero  d i  p ig lio  
a ’ r e m i ,  e  s i m ise ro  g a g lia rd a m e n te  a  v o g a re . —  I n  v an o  
p re n d ia m o  a n c o r  n o i a  g r id a re , c h ia m a u d o  i nom i d e l 
K a ra b o c h iro  (  C a p ita n o  )  e d i a lc u n i d e ll’ eq u ip ag g io  ; 
i n  v an o  facc iam o  r im b o m b a re  1’ a e re  co lie  b e n  n o te  
c o n v e n u te  p a ro le  d i rieo n o sc im e n to . In  d a rn o  p u re  leg liiam o  
le  n o s tre  p ezzu o le  in  c im a  a  p ic h e  e  a  p e r tic h e  e  le  iu a l-  
b e r ia m o  in  segno  d i a m ic iz ia . —  E ssi fu g g iv an o  d u e  v o lte  
p iu  p re s to  d i q u e llo  c h e  n o n  a v re b b e  p o tu to  fa re  la  n o s tra  
T r a t ta  cost p e sa n te  e m ezzo  a lle s tita  ,  q u a n d ’ a n c h e  i n o -  
s t r i  b u o n i K le f ti  si fossero  d a ta  la  p en a  d i re m ig a re  a  pit», 
n o n  posso  , c ió  c h e  si a s te n n e ro  d i fa re  : d i p iu  n o n
av ev am o  ve le . —  L a  d is ta n z a  c h e  c i se p a rav a  d iv e iiiv a  
o g n i m o m e n to  p iu  g ra n d e . — ■ P a re v a  che  fossim o a n d a ti 
a  r i tro so  , e  so n  d isp o s to  a  c re d e re  ch e  cosi avven isse . L e  
g r id a  , i  e h ia m o r i m o riv a n o  su ll’ o n d a  m o lto  p r im a  c h e  
p o te sse ro  g iu g n e re  a lie  o re c c h ie  d i co lo ro  c u i e ra n o  d iret.ti. 
N e  p e r  c ió  si m e tte v a  fine  a ’ e h ia m o r i , a lle  g r id a  , a i  se~ 
g n a li ; s i r ip e te v a n o  d i b e l nuo v o  , e  a d  o g n i sfo rzo  v a n o  
c h e  facevam o , i  p ir a t i  r id ev a n o  d i g ra n  b a o n a  v o e lin . 
U n o  d i  essi d ie d e  d i m a n o  a d  u n  fu c ile  , e  in  u n  
is ta n te  la  p a lla  si sa reb b e  se n tita  s tr id e re  su lla  s u p e r 
f ic ie  d e lle  ac q u e  : il ro m o re  r ip e rco sso  sa re b b e  g iu n to  
fin o  a l n av ig lio  c h e  si r i t i r a v a  , e d  ii n o s tro  d es tin o  e ra  
h e llo  e  s p a c c ia to , p o ic h é  n u lla  a l m o n d o  a v re b b e  p o i p o 
tu to  in d u r lo  a d  a m m a iu a r e , ta n to  e cosi b en e  in tc u d e v a  
i l  su o  eq u ip ag g io  c ió  c h e  sign ificava q u e l fa ta l segnale . 
I n  q u e s ta  c r is i delie  n o s tre  ag o n ie  e  d e ’ n o s tr i  t im o ri , 
p e r  b u o n a  v e n tu ra  u n o  d i n o i c h e  conosceva a b b a s ta n z a  
i l  g reco  m o d e rn o  p e r  fa re  u n a  in c h ies ta  ,  au z ic h e  facesse  
fu o co  il K le f ta , d o m a n d o  se  p o te sse  d is t in g u e re  la  b a n d ie ra  
in g le se  c h e  se rp eg g iav a  in  c im a all ’ a lb e ro  m a e s tro  ? In  q u e l 
m o m e n to  la  b a n d e ru o la  d ile tta  ccd en d o  a le g g ie r  v eu tice llo
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distinctly —  they knew it well —  and respected it —  and set 

to w ork somewhat more in earnest than they had hitherto 

done to overtake the fugitives, - Happily to us, the runaways had. 

b y  this time run themselves into a dead calm. The breeze w hich  

had hitherto favored them, was merely partial, caused probably 

b y  some M ountain-Gully. —  T hey had passed its boundary. —  

T h eir  Sail flapped heavily against the mast; —  and they had no

thing but their oars to trust to.

It was now our turn to gain on them. — T h ey  perceived w e 

did so; - a.pd, as a last resourse, lowered their little “ D in gey” -  

w ilh a couple o f men in her, to ascertain w ho w e really were; 

and how  far our designs w ere hostile or friendly. Great was 

the jo y , and loud was the acclaim , as this little forlorn-hope 

neared us and recognized the w ell know n voice and coun

tenance o f their Master. The Crew  o f the “ M adonna’’ now 

saw that all was right —  and in art instant after w e w ere 

safe on board.

O nr good Klephts cast rather an envious glance at the arms, 

and appointments o f “  the Chase ” , as we come along side, —  

and perhaps, had they earlier been aware o f her merits, w e 

should have come but poorly off, —  for their general exclama

tion when they saw her was —  “ with that boat, armed as 

she i s — and forty men in h e r ,—  w e could make a Prize of 

every thing betwen this and S m yrn a·— (Men o f W ar o f course 

always excepted ). —  H owever, We shewed our gratitude as w ell 

as w ere able by means o f Dollars. —  A t first they seemed halfj- 

inelined to reject the money, —  but thought better o f it, —  put 

it in their g ird le s, — and then, whith one hearty cheer on 

each side, w e parted the firmest friends in the w ord, —  The
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s i sp iegava U beram en te  n e ll’ a r ia . —  I  P ira li la v ide ro  d is t in 
ta m e n te  ; la conoscevano  assai b en e , q u in d i la r isp e l ta ro n o  ;· 
D ’ a llo ra  in  po i , si m isero  a ll’ o p era  sul se rio  e con  piu. a t t i-  
v itá  di p r iin a , p e r  so p rag g iu n g e re  i fu g g itiv i. F o r tu n a ta m e n te  
a n c o ra  i fu g g iasch i si tro v a ro n o  n e lic  stesso tem p o  so rp re s i 
d a  u n a  ca lm a p erfe tta . I l  v en tice llo  che  gli aveva  fit: q u i fa- 
v o r iti  e ra  so ltan to  p a rz ia le  e cag io n a to  p ro b a b ilm e n te  dull’a r ia  
d i q u a lc h e  m o n ta g u a . P assa ti i conflu í d i q u e s ta , la  vela flo- 
sc ia  p e rc u o te v a  p esa n te m e n te  1' a lb e ro  de l lo ro  n av ig lio , e n o n  
av e v an o  p iu  da co n fid a rs i c h e  n e l l’ a ju to  d e ’ lo ro  rem i.

O ra  to ccav a  a  n o i d i a n d a ré  p m  ra t io  e d i c o r re r  s u  d i 
lo ro  ; se n e  acco rse ro  e p e r  u ltim a  riso rsa  p e n sa ro n o  d i ca 
la re  in  m a re  il lo ro  p icco lo  b a te llo  con u n a  co p p ia  di u o m itii 
p e r  m a n d a re  a rico n o scere  ch i e rav am o  noi rea lm en te  e ac c e r-  
ta rs i  fino  a q u a l p u n to  p o te sse ro  le n o s tre  in te n z io n i essere 
o stili o am ich ev o li. G ra n d e  fu  la  g io ja  e a lte  le ac c lam a z io n i 
a l lo rc h é  si av v ic in ú  a  no i q u e lla  sen tin e lla  av v a tíza la  e 
r ic o n o b b e  la voce e il se m b la n te  b en  n o ti de l p a d ro n e . 
L ’ eq u ip ag g io  de lla  “  M a d o n n a  „  si conv inse  ch e  tu t to  an d a v a  
b e u e , e  u n  iu s ta n te  do p o  erav am o  g ia  a  b o rd o  de lla  n o s tra  
n o le g g ia ta  b a rc a  in  tu t ta  s icu rezza .

I  n o s tr i  b u o n i K le fti , q n a n d o  m e tte m m o  costa  a costa , 
g e tta ro n o  u n ’ o cc h ia ta  p iu tto s to  m v id a  sitll’ a p p a recc h io  ed  
a lle s lim e n to  « d e l l’ o g g e tto  in se g u ito  » e fo rse se si fossero 
av v e d u ti un  poco  p r im a  d e ’ suo i p reg j , a  g ra n d e  s te n to  
si a v re b b e  p o tu to  d a  p a r te  n o s tra  u sc irn e  a b ene . P e rc io c c h é  
la  lo ro  g e n e ra te  esc lam az io n e  a lia  v ista  d i q u e lla  b a rc a , si f u :  
„  C o n  q u e lla  b a rc a  a l le s tita  com e é , e  con  4o  u o m in i a b o r 
d o ,  sí p o tre b b e  fa re  b o ttin o  d i o g n i leg n o  (  i leg n i d i g u e r ra  
a ll’ in fu o ri ,  s’ in te u d e  )  ch e  t r a  q u e s ta  sp iag g ia  e  S m irn e  si 
av v e n tu rasse .

C ió -n o n d im e n o , noi m o s tra m m o  a lo ro  la  n o s tra  g r a t i tu -  
d i n e , p e r  q u a n to  si possa m o s tra re  col m ezzo  de i T a l le n .  
I n  su lle  p r im e  p a re v a n o  m ezzo  in c lin a ti  a  r if iu ta re  il  de- 
n a ro  ; m a  b en  p re s to  si rav v id e ro  , e r ice v u to lo  lo  m ise ro  
« e lle  lo ro  c in tu re  , e q u in d i con  a r ia  d i vo llo  b e ta  e eo r-  
d ia le  am b e  le  p a r t i  c i se p a ram m o  d a  am ic i i  p iu  fe rn ii
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V a lia n t  Spartan, finding there was no longer any risk, —  no 

longer hesitated to join us. —  He soon cam e off to us, —· 

w ith Page and Hench-man, —  and by day light next m or

ning we were within sight of the glorious Acropolis o f Athens!.

N , B, To be concluded in our next.
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ch e fossero al mondo. 11 valoroso Spartano trovando che 
non v i  era p iù  nessffn pericolo , n®n esito p iù  oltre a 
riu n irsi a noi. V en n e tosto a raggiugnerci col suo paggio , 
e  con quella figura di un Birro, suo servo. L ’ indom ani sul far 
dell* alba , eravam o in vista della gloriosa A cropoli di Atene !

(  L a  f i n e  s.ira  contenuta n c l F tiscicolo  seguente. )



1N S C R IZ ÍO N I IN E D IT E  D E L L E  IS O L E  

D E L  M A R  E G E O .

T n ed ite  appelliam o le seguenti in scriz io n i, perche quan
to la m em oria , o la povera nostra biblioteca ne asscntono, 
a noi pare che sieno tali. A lcune furono copíate da noi , al- 
tre ad esortazione nostra da uomini quali la circostanza ne 
g li offerse , cioé non sempre idonei a tale genere di lavori , 
p er la scarsa loro perizia negli studj archeologici e nell’ el* 
lenico idioma. 11 tentare ora di ridurle a piix emendata le- 
zione esigerebbe troppe congetture ed indagini. Laseiando 
dunque che altri, e p iu  esperti che non siamo noi, e da meno 
serie oecupazioni d isto lti, v i escrcitino la m edica m a n o , 
pubblichiam o il testo come n ’ é riuscito o tten erlo , conten - 
tandoci per agevolavne 1’ inteliigenza di dividere le continue 
lettcre in varj intérvalli secondo 1’ ordine delle parole.

Díasso.

Α Ρ Χ Ε Ι Α  B o Y  Λ Ω Ν 0 2  N  A S I A

Iu un basso rilievo che rappresenta una donzella tenente 
una colom ba. E ’ la prima volta che mi occorre vedere aggiunto 
a nomi proprj quello della patria, in iscrizione fúnebre posta 
a defunto ch’ é sepolto nella terra in cui nacque. Tale di- 
stinzione é in fatli superflua.

F  olegandro.

O Δ Η Μ Ο Σ  Κ Α Ι O 1Ε Ρ Ξ Υ Σ  Τ Ε ΙΜ Η ^ ο ς ^  
Π Ο Σ 1Τ Ε Λ Ο Υ Σ  T IB E P iO N  Κ Α ΙΣ Α  
P A  Θ Ε Ο Ν  Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Ν  Θ Ε Ο Υ  Σ Ε Β Α  
Σ Τ Ο Υ  Υ ΙΟ Ν
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Tiberio  é qui onorato qual Dio del parí che Augusto. E 
hotisi che il nome del sacerdote é unito a quello del popolo, 
o  perché nella piceola ed aspra , o come la chiama A r a lo , 
ferrugigna Folegandro , il Sacerdozio era suprema civile d i- 
gnitá, o perché, com e pare piu probabile, Titnesio concorse 
co l popolo all’ erezione della statua nel tempio in cui egli era 
sacerdote,

Anafe.

( 0
E Y T N Í I M Í 1 N  E t r N A M í l N O S  

A P X I A T  P O 2 A n O A A f l . N I  

A i r A H T H I  E T X I i N

11 voto disU' Archiatro Eugnomone Jigliuolo d' Eugnomonc 
tí.d Apollo Eglete, o Fulgente é una lócale testimonianza che 
avvalora le narrazioni dei poeti e degl’ istorici. Lasciata ch" 
ebbero gli Argonauti 1’ isola de’ Feaci ventrero sopraggiunti 
da terribile e tenebrosa notte, ed in balia delle onde erravano 
senza co n sig lio , quando 1’ invocato Apollo sovra uno de7 
Melantj scogli alzo colla destra 1’ áureo arco dal cui ñervo 
scintilló fulgore ad ¡Iluminare per tutto d’ intorno 1’ aria. Mercé 
dx questo apparve agli Argonauti fra le Sporadi la piccola 
e piaña isoletta alia ijuale diedero il nome di Anafe o Ap- 
parizione, ed ivi cotiseci'arono nel denso del bosco un bel 
delubro, ed un7 ara ombrosa a Febo che per la grazia otte- 
nuta notnarono Egleta, o  Fulgente. Q uindi A pollonio chiama 
questo Dio AiylrirrrJ Aváy>¡; Tipriopov ( Strabona L. X . - Apollod»

I. —  Conone Nar. 4 h —  Plin. L. 11. )

(2)
A b o y a A k a i o a a m o s

O A N A $ A I Í 1 N T E A E S b

N A  H P ' E K P A T O T  T O N

Í I A O I I A T P I N  K a I E T E P T E  i

T A N

K A I  K T  I 5 T  A N T A S  11 A T  P I A O S
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L ’ inscrizione colla quale il Señalo ed il Popolo degli 
Anafei onorano quale Amatare Benefattore e Fondatore della v 
Patria Telesone figliuolo di Ferecrate debbe essere incisa com e 
le  altre clue che sieguqno sulla base della statua. Tutte e 
ti  e le  inscrizioni sono doriche, il che in difetto di altre istoriche 
tradizioni ne dimostra che Anafe fu abitata da popoli di do- 
rica origine, e forse da’ Lacedem oni come la vicina T era —- 
La Σ é quadrata —

(3)
O Δ  A M  O 2  

Α Ρ Χ Χ 1 Ν Ι Δ Α Ν  Τ Ε Λ Ε 2 Ι Γ Ε  

Ν Ο Ϊ  S  T O N  Κ Α Λ Ο Ϊ Μ Ε  

N O N  Π Ι Ν Δ Α Ρ  O N  

Arconida figliuolo di Telesigene e forse coguominato P in - 
daro pel suo valore nella lírica poesia ?

(4)
A T T  O K P A T O P A  Κ Α Ι Σ Α Ρ Α  

Τ Ι Τ Ο Ν  A I Λ  I O N  Α Δ Ρ Ι Α Ν Ο Ν  

A N T  Í 1 N E I N O N  Ε  Τ  2  Ε B Η  

Ο Δ  A Μ O 2

Anche i l  popoietto d’ Anafi paga alia romana potenza il suo 
tributo d’ onore, e diremmo d’ adulazione, se quest’ epígrafe non 
fosse consécrala al Pió Antonino

(5)
Κ Ρ Η Ν Ο Τ Ε Λ Η Ν  Π Ι Ν Δ Α Ρ Ο Τ  Θ Ε 2 Ε Ι  Δ  E  Φ Ι Λ Ο 

Ξ Ε Ν Ο Υ  T O N  Φ Ι Λ Ο  Π Α Τ Ρ Ι Ν  Κ Α Ι  Ε Τ Ε Ρ Γ Ε Τ Η Ν

A Λ  Η  Θ  Λ  2

Γ Τ Ν Α Ι Κ Α  Α Τ Τ Ο Τ  Τ Ε Γ Μ Α Ρ Ε Τ Η Ν  Τ  Ε  Λ  Ε -  

2  Ω.  Ν  Ο 2  Κ Α Ι  Τ Α  Τ Ε Κ Ν Α  Α Τ Τ Ώ . Ν  Τ Ε Λ Ε 2 Ώ . Ν Α  

Φ I  Λ  Ο Ξ  Ε  Ν  Ο Τ

Κ Ρ Η Ν Ο Τ Ε Λ Η Ν  Ε  I I  I T  Ε  Λ Ε Ι Α Ν  Π ϊ Θ Η Ί Ε Λ Α ϊ  

Η  Π  Α  Τ  Ρ I 2  Ε  Τ  I Μ  Η  2  Ε  Ν  Κ Α Θ  Λ  2  Τ  Α  Γ  Ε  Ν  Ο-  

Μ  Ε Ν Α  Ψ  Η  Φ 1 .2 Μ  A  Τ  Α
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iQ test’ inscrizione, áncorche pnhhlica, noli é come le altre 

dettata in dialetto dorico. Ella é in tre linee. Appartiene per av. 
ventura all’epoca nella quale Anafe era colle altre isole soggetta 
agli Ateniesi dominatori del mare. La Patria conformemente agli 
emessi decreti oriora una intera famiglia della quale é capo 
Crinotele che é qui appellato ainatore e benefattore della Patria 
iicracernente, quasi per denotare eon quest’ avverbio che il 
favore e 1’ adulazione come sogliono sem p re, prodigavano 
anche allora sifíatti epiteti. Crinotele ebbe per padre Pindaro, 
quello forse di cui si fa menzione nell’ inscrizione 3, ma per 
ad'ozione fu figliuolo di Filosseno, Timareta moglie di Cri
sólele é figliuola di un T eleson e, forse del Telesone di F e 
recrate giá pure onorato dal senato e dal popolo degli Anafei 
( ln scr . a . j .  A i figliuoli di Crinotele veggiamo imposti i nomi 
d ell’ avo materno Telesone, dell’ avo adottante Filosseno, del 
|>adre stesso Crinotele. Epitelia e Pitiela nomansi le  fem m iue.

Astipalea.

( 0
O  Δ Α Μ Ο Σ  O Α Σ Τ Υ Π Α Λ  Α Ι Ε Ω Ν  E T í  
Μ Α Σ Ε  Σ Τ Ρ Α Τ Ο ν Α  Ν Ι Κ Α Ρ Ο Γ Ε Ν Ε Υ Σ  
Χ Ρ Υ Σ Ε Ω 1 Σ Τ  ΕΦ Α Ν Ω Ι  Π Ρ Ο Ε Δ Ρ Ι Α ι  Ε Ν  
Τ θ Ι Σ  Α Γ Ω Σ Ι  Ε Ι Κ Ο Ν Ε 1 Χ Α Λ Κ Ε Α Ι  Α Ν Δ Ρ Α  
Γ Α Θ Ι Α Σ  Ε Ν Ε Κ Α  Κ Α Ι  Δ Ι Κ Α Ι Ο Σ Ϊ Ν Α Σ  
Κ Α Ι  Τ Α Σ  ΕΙ Σ Τ Ο  π λ η β Ο Σ  Ε Υ Ν Ο Ι Α Σ  
Α Ν Λ Ρ Α Γ Ο Ρ Α Σ  Α Ρ Ι Σ Τ Ε Ι Δ Α  Ρ Ο Δ Ι Ο Σ  Ε Π Ο Ι Ε Ι

(2)
Ο Δ Α Μ Ο Σ  

Ο Α Σ ϊ Υ Π Α Α Α Ι Ε Ω Ν  E X I M A S E  
Π 0 Α Υ Ε Υ Κ 1 0 Ν  Μ Ε Λ Η Σ Η ν ο υ  Ε Ι Ι Α Ι Ν Ω Ν  
Χ Ρ Υ 2 Ε Ω Ι  Σ Τ Ε Φ Α Ν Ω Ι  Π Ρ Ο Ε Δ Ρ ι α  Ε Ν  
Τ  O I Σ  Α Γ Ω Σ Ι Ν  Ε Ι Κ Ο Ν ι  X  Α Α Κ Ε Α Ι  Α Ρ Ε Τ Α Σ  Ε 
Ν Ε Κ Α  Κ Α Ι  Ε Υ Ν Ο Ι Α Σ  Α Ν  Ε Χ  Δ Ι Α Τ Ε Λ Ε  
Σ Α Σ  Ι Ι Ρ Ο Σ  Τ Ο  π λ Ι ίΘ Ο Σ  Τ Ο  Α Σ Τ Υ Π Α Λ Α Ι Ω Ν
Φ Υ Λ Η Σ  Π Ο Α  Ϊ Τ Ν Ω Τ Ο Χ  Λ Μ Κ £ Ρ -  
Κ Α Σ Σ Ε Τ Σ  Ε Π Ο Η Σ Ε

3.0 Λ



(3)
Ο  Δ Α Μ Ο Σ  Ο Α Σ Τ Υ Π Α Α Α Ι Ε Ω Ν  
Ε Τ Ι Μ Α Σ Ε  . Κ Ι . Κ Ρ Α . . . .  Ν Α

I A N .  Ρ Ι  . . . Ϊ Α Α Τ Υ Σ Τ Ο Υ Ι  . . Τ Α Δ Α  
Ε Λ Ι  . Ο . I 

χ ρ υ «  ε Ω Ι Σ Τ Ε Φ Α ν Ω Ι  Π Ω Ι Μ Ε Γ Ι  Σ Τ Ω ϊ  

Ν Ο Μ Ο Κ Α Ι Ε Ι Κ Ο Ν Ι . : . .  
« . Ε Ν Ε Κ Α  Κ  Α 1Δ 1 Κ Α Ι Ο Σ Ϊ Ν κ ς  
; . . Ν Ι Ν Ι Τ Ε Λ Ε Ι Ε Σ Τ  . . . .

. . Τ Ο Α Σ  Τ  Γ  Π A  Λ  A I Ε Ω Ν .

(4)

Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ο Ρ Α  Κ Α Ι Σ Α Ρ Α  
Μ.  Α Υ Ρ Η Α Ι Ο Ν  Α Ν Τ Ω Ν Ι Ν Ο Ν  
Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Ν  Α Ρ Μ Ε Ν Ι Α Κ Ο Ν  
A  B O Y  A  Α Κ Α Ι  Ο Δ Α Μ Ο Σ  
Ο  Α Σ Τ Υ Π Α Λ Α Ι Ε Ω Ν  Τ Ο Ν  
Σ Ω Τ Η Ρ Α  Κ Α Ι  Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Τ Α Ν  
Κ Α Ι  Τ Α Σ  α Μ Ε Τ Ε Ρ Α Σ  Π Ο Α Ι Ο Σ  

Θ Ε Ο Ι Σ

( 5)
Α Σ Τ Υ Π Α Α Α Ι Ε Ω Ν  ά βουλά 
Κ Α Ι  Ο Δ Α Μ Ο Σ  Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ο Ρ Α  
Κ Α Ι Σ Α Ρ Α  Λ Ο Υ Κ Ι Ο Ν  Α Υ Ρ Η Α Ι Ο Ν  
Ο Υ Η Ρ Ο Ν  Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Ν  Α Ρ Μ Ε Ν Ι Α Κ Ο Ν  
Τ Ο Ν  Σ Ω Τ Η Ρ Α  Κ Α Ι  Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Τ Α Ν  
Τ Α Σ  Π Ο Α Ι Ο Σ  Α Μ Ω Ν

(6)
Σ Ω Σ Ι Κ Ρ Α Τ Η Σ  Ν Ε Ο Α Η Μ Η  
Ν Ι Ο Σ  Δ Α Μ  Α Τ Ρ Ι Ο Σ  Θ Ε Ο Φ Α Ν Ο υ Σ -  
Α Ν Ε Θ Η Κ Α Ν  Τ Ω Ι  Α Π Ο Α Α Ω Ν Ι  

Τ Ο Ν . . .  . . . . . .  i . . . .

Α Ρ Ι Σ Τ Ο Κ Ε Ι Α Κ Υ Θ λ- , .

I Α Ρ  «Σ A M E N  A  Η Ρ Α ι

I Ε Ρ Ο φ Ω Ν Τ Ο Σ

Τ Ο Υ  
Α Ρ Χ Ε Μ Η  N I A  A

Κ Α Ι

Α Ν Δ Ρ Ο Σ Θ Ε Ν Ε Υ Σ  Τ Ο Υ  

Α Ρ Χ Ε Μ Η Ν Ι Δ  A

(9 )
Β Ι Ε Τ Ι Ο Σ Τ Ρ Α Τ Ι Ω Ν ί :  .

Δ Ι Ο Ν Υ Σ Ω ( ι )

( ί ο )

Ν Ι Κ Ω Ν  Φ Ο Ρ Μ Ι Ω Ν  . . . .

Ν Α  Ω Ν Ω Κ Υ Δ Ρ Ο Σ  

Π Ο Α Α Π Ι Κ Ι Σ Ι Α

Ν  O I . . . . . .

(8)

In difetto d ’ altre testimonianze ecco le inscm ioni palesarci 
l ’ origine dórica anche di Astipalea, forse abitata da vicini e 
possenti Rodj. IL suo popalo onora con aurea corona, col 
primo seggio ne ’ pubblici giuochi, e coll’ immagine in bronzo 
í> trato ne figliuolo di Nicagorene ( inscriz. i .  ) e Polieucione (a )  
P uno per la virtù sua e perseverante amore verso gli Asti- 
paleei e 1’ altro per la prodezza sua e giustizia. La statua 
di Stratone fu fatta, o piuttosto collocata, da Andragora d’Ari
stide ro d io , e quella di Polieucione da F ile  di Polignote 
abcarnasseo. L’ inscrizione 3 è delle stessa sp ecie, ma assai 
m utílala. Nella 4  o 5 Marco Aurelio e Lucio V e ro , salutati 
coi soliti epiteti, si o n o ran o  e dal popolo, e dal senato. La



7 la 8 , e la f) parlano di voti e di Offerte fatte a Giunone, 
ad A p o llo , a Bacco. Stefano bizantino scrive che il gentile 
d ’ Astipalea é k<pixa)MUV.t , ed Arvff«)acár>ts. Le inscri'^ioiii p.re  ̂
feriscono la prima di queste desinenze , ed anche le medaglie 
( Mionriet Med. ant. m .  4o o .) , ed ella é confermata dall’oracolo 
di Delfo v5-sítoí vjpwuv KXjô íJiÍ'Os A^utrcdateús ( Plut. vita di Rom.) 

'"La leggenda Airwaiaiiwv che porta una medaglia del Goltzic» 
vuolsi dunque considerare siccome spuria.

Chio,

2^2

(0
Τ Ο Υ ΔΗΜΟΥ : :

Ε Κ Α Τ Α 10Ν  ΕΡΜΙΙΧ 

Π Ο Υ 2 Τ Ρ Α Τ Η Γ Η  

2  A N T  A TO  ΠΡΩΤΟΝ 

Κ Α Ι T A 2  E T E P A 2  

A P X A 2  Κ Α Ι Λ Ε ΙΤ Ο ίΡ  

Γ ΙΛ 2  Ε Κ Τ Ε Λ Ε 2 Α Ν Τ Α  

Α Υ Ρ  Α Λ Ε Ξ \Ν Δ Ρ Ο Σ  

Ε Κ  ΑΧΑΙΟ Υ Κ Α Ι ΑΥΡΗ  

ΛΙΑ Ν Ο Σ ΤΡΟΦ ΙΜ ΟΥ 

Ο Ι 2 Υ Ν Α Ρ Χ Ο Ν Τ Ε2 

ΤΟ Ν  ΙΕΡΟ Π Ο ΙΟ Ν  Κ Α Ι 

Α ΓΩ Ν Ο Θ Ε Τ Η Ν .

Q ui trovaup opportunamentc il loro luogo cinque inscrizioni 
di Chio da noi edite per la pritna volta nell’Eginea (Num. I l l ) ,  
alia fine di alcune osservazioni critiche sull Archeologia di 
Chio di Adamantio Coray. In quell’ effetneride eziandio si 
riferiscono due altri frammenti appartenenti alia etessa isola 
che ora non giova ripetere.

a33

«
? c : Ν ΑΓΩ ΓΟ Ι OI A P S A N T E 2 
: : ΙΠ ΥΡΕΑ Ν Λ ΡΟ Υ Π λΜ Φ ΙΛ Ο Σ 
ΑΡΙΣΤΟ Δ Η Μ Ο Υ ΘΕΟΦΩΝ Μ Η ΤΡΟ  
ΔΩ ΡΟΥ ΔΙΟΓΕΝΗΣ ΑΡΙΣΤΟ Δ ΙΚ Ο Υ 
ΘΕΟΦΑΝΗΣ Α Τ Τ Α Α Ο Υ  ΘΕΟΦΙΛΟΣ 21 
Μ ΟΥ Κ Α Ι Ο Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ε Υ Σ  Σ Ω ΙΟ Σ  
ΣΩΣΟΥ ΣΤΕΦ Α Ν Ο ΥΣΙ ΤΟ Ν  ΣΥΝ 
Α Ρ Ε Α Ν Τ Λ  Ε Α Υ Τ 0 Ι2  Φ ΙΑ Ω ΤΑ Ν  
Μ Η ΤΡΩ Ν Ο Σ Χ ΡΥ Σ Ω Ι 2 ΤΕ Φ Α  
Ν Ω Ι Α Ρ Ε Τ Η Σ  E N E R E N  Κ Α Ι Φ ΙΑ Ο Τ Ι 
Μ ΙΑΣ Τ Η Σ  ΕΙΣ ΕΑ ΥΤΟ ΥΣ.

(3)
Α ΓΑ Θ Η Ι Τ Υ Χ Η Ι 

ΔΙΟΝΥΣΩΙ Α Κ Τ Α 3ΩΙ 
Κ Α Ι ΑΠ Ο Α Λ Ω Ν Ι S E  
Ν ΙΩ Ι ΙΟΛ Α ΑΣ ΙΟ Λ Α Ο Υ  
Ν Ε Ω Τ Ε Ρ Ο Υ  ΤΟ Ν  Ν ΕΩ Ν  
Ε Κ  ΤΩ Ν  ΙΔΙΩΝ ΕΠ Ι 
Τ Ο  Μ Ε ΓΑ Λ Ο Π Ρ Ε Π Ε  
Σ ΤΕ ΡΟ Ν  Α Ν Ε ΣΤ Η ΣΕ

Erano in Chio onorati Bacco col no me di F lio (Ftiin.), Apollo 
col nome di Faneo. Q ui l’uno ha l ’epiteto di litorale, e l ’a l- 
tro  d 'ospitale, e sono iú-jvaot, cioé hanno il tempio in comune. 
Era questo forse posto in riva al mare, e frequentato da na* 
yiganti stranieri.

(4)
: : : : ΦΑΕΣΟ ΑΑ Μ ΕΓΑ ΕΙΣ ΤΟ ΥΣ ;
: : : : TO N  Α Υ ΓΗ Σ  Π ΑΤΕΡΑ E P A  ; ;
: : : Μ Ε ΓαΒ ΙΣΤ Ο Ν  Κ Α Λ Λ 1ΦΩΤΟΣ
: : Ν Θ ΕΟ ΙΣ Μ ΕΓΑ Λ Ο ΙΣ
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(S)

: : : : : : :  ΑΝΔΡΕΙΟΥ Μ : ΙΑ 2 : ; j 
; : : : : : Ν Η ΠΡΟΣΟΔΟΣ ΥΠΑΡ : ;
: : : : : ΥΗΝ ΧΡΥΣΩΝ Ϊ Ε  ΚΑΙ ΑΡΓΥ
: : : : ΩΝ ΤΩΝ ΑΝΑΤΕΘΗΣΟΜΕ : : 3
; : : : 0 12 ,

Mitihne.

(Ο
ΠΟΤΑΜΩΝΟΣ 

ΛΕ2ΒΩΝ ΑΝΑΚΤΟΣ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ.

. . . .  2 Α Λ Ε . . .  Α Ν Δ Ρ Ω . . . .  Ω ΡΑ2  T A I ΠΟΛΙ Κ Α . . .  Α Λ Ε Ξ Α Ν 

ΔΡΟΣ ΔΙΑΛ . . .  Γ  . .  ΩΝΒΙΟΝ Φ ΙΑ ΙΠ ΙΙ0 2  Α Λ  . . .  SA N - 

Δ Ρ 0 2  Ο Α ΛΕΞ ΑΝ ΔΡΩ . Τ . . .  Α Ν  Π Λ ΡΕ Λ Α Β Ο Ν  ©ΕΡ2 ΙΠ- 

II0 2  ΕΩ Ν  . . βαΠΛΗΕΣΣΙ Φ ΙΛΟΣ K A I T O I22 T K Ö T  . , 

Κ Α Ι Τ Ο ΙΣ Α Λ Λ 0 Ι2Ι Μ Α Κ Ε Δ0 ΝΕ22 Ι ΜυριΩΝ Α ΓΑ Θ Ω Ν  

Α ΙΤΙΟ Σ ΓΕΓΟ Ν Ε T A I ΠΟΛΙ Αντιπ Α Τ Ρ Ω  Γ Α Ρ  ΕΓΙΙΤΑΞ ΑΝ - 

ΤΟΣ Χ Ρ Η Μ Α Τ Α  Ε ΙΣ  . . . TO M  Π ΟΛΕΜ Ο Ν  ΕΙΣΦ ΕΡΗ Ν  

Π ΑΝ ΤΩ Ν  ΤΩ Ν  Α Λ Λ Ω Ν  ΕΙΣΦ ΕΡΟ Ν ΤΩ Ν  Θ Ε ΡΣΙΠ Π Ο Σ 

ΠΑΡΓΕΝΟΜΕλΝΟΣ ΠΡΟΣ Τ 0 Ι2  ΒΑ ΣΙ ΑΙΙΑ2  ΚΑΙ ΑΝ

Τ ΙΠ Α Τ Ρ Ο Ν  ΕΚΟΰοΙΣΣΕ Τ Α Μ  ΠΟΛΙΝ Ε Π ΡΑ Ξ Ε  ΔΕ 

ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΚΛΕαν&ρΟΝ Π ΕΡΙ Τ Α Σ  ΕΙΣ Κ ΪΙΙΡ Ο Ν  

Σ Τ Ρ Α Τ Ε ΙΑ Σ  Κ Α Ι Ε  . . . . Μ Ε Γ Α Λ Α 2  Δ Α Π Α Ν Α Σ Ε ΙΣ  M l· 

Κ ΡΟ Ν  Σ Υ Ν Α ΓΑ ΓΕ  . . . .

1 / iiiscrizione s ë  mon fosse guasta, c  copiata con pftca dili- 
genza sarebbe im portante; perché ramménta le benëm erenze 
di un Tersippo amico de’ Macedoni e dei re. E gli quando 
Antipatro alla città de’Lesbj impose tassa di denajo, tutti g lï 
altri ne offersero, ma egli si recô al re, ed a quel capitàno, ed  
alleviù la patria ë scemô di questa le spese nella spedizione co- 
mandata da Oleandro contra a’ Ciprj. Ósservisi che il prim e 
Magistrato de’ Lesbj è nomato Αναξ, e chë il dialetto d ell’ in - 
îscrizione è dorico , quantunque Lesbo fossé città cólica,

«

ΑΙΟΣ Μ Ε ΓΙΣΤΟ Υ t

( 5
Α Γ Α Θ Α  ΊΎ ΧΑ .

A BO YA A Κ Α Ι Ο ΔΑΜ ΟΣ Λ. Α Ν Τ Ω Ν ΙΟ Ν  Λ . Α Ν Τ Ω

Ν 1Ω  ΣΕΡΒΙΛΙΩ  ΥΙΟ Ν  ΣΕ ΡΒΙΛΙΟ Ν
ΤΟ Ν  ΙΕ Ρ Ε Α  Κ Α Ι Α Ρ Χ ΙΕ Ρ Ε Α  Κ Α Ι  Λ ΓΟ Ν Ο Θ Ε
T A N  Κ Α Ι Π Α Ν Η Γ ΥΡΙΑ ΡΧ Α Ν  Τ Α Σ  Θ ΕΡΜ .

Tasso.

»35

ν*/

ΣΑΤΥΡΟΣ ΠΟΑΥΔΑΜΑ ΔΙΟΓΕ  
ΝΟ ΥΣ =  Θ Α ΣΟ Ν  Ε Δ ΡΑ ΣΕΝ .

Emenda ΰάσιος ο Sxeeto; o piuttosto βχ&ΐων είρασεν,

Ο )
Τ Ε Ρ Τ ίΣ  ΘΕΑ(<τον)ΟΣ Η Μ ΙΤ ΕΛΕΑ Δ Ο Σ

(3 )
Π Ο ΛΙΑΔΗ Σ ΣΩ ΣΙΩ Ν Ο Σ 
ΥΙΟ Σ Τ Η Σ  Γ Α Ζ ΙΟ Υ ΣΙΑ Σ.

Q ui dopo due linee smarrite ν ’ ha un’ altra che sembra u n  

nom e col solito saluto fúnebre

K A P X I , ,  Σ Ρ Σ  +  Y 2 1 -f- X A I P E
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Ora seguendo H nostro vîaggio ne si affacciand Schláta j 
Scope/os, lliodromia, e Sciro. D i Schiato alcuni. cenni abbiamo 
fatto nell’ Eginea ( N .° Y II  ) .  Di Scopelos non v ’ ha ricordo* 
fra gli antichi. Era forse Alonneso per cui Filippo e gli Ate- 
niesi contesero ? Certo esser doveva isola di qualche monièntoj 
poichèj seoondochë ne fu indicato, veggonsi in èssà avanzi di m ûri 
ellenici ed altri, come ora si nomano, c ic lo p ei, tombe sparse 
qua e là, e presso la città un monumento ton scala condu
cente ad una terrazza sulla quale apresi un’ antro. Sappiamo 
ch ’ ivi esistono tre inscrizioni, una sopra una base, nel castelí,o¿ 
l ’altra presso ad un p o zzo , e la terza è annessa ad una scala 
ïn Lutraki non lungi dal villaggio Glossa. Non siamo giunti 
a tempo per procurare! copia, lliodromia ha tombe , au- 
tiche reliquie di recinto di città e di tempio , ma non inscri
zioni, e Sciro oltre una dell’ anno 834 della nostra era, che 
sta nella cittadella non offre al tre inscrizioni. Ben in essa veg
gonsi frammenti di architettura nelle chiese, torso di statu a, 
tom be, muraglia che offre due epoche di costruzione, cave di 
marmo messe in opera dagli antichi, medaglie, e nel porto di 
Trisbuchi, cisterne bellissim e, ed avanzi di ampie fabbriehè 
rom ane,

Eubea.

. . E IA  P 1 0 2  M A S 1M 0 2  Z i i . . .

N O Ï M H N M  A 2 K A  AI 1Ü N 0 2 .

Questo insignificante frammento fu sCoperfo in Erefria,

Ε Ν ΤΙΜ Ο Ν  N 0 M I2 M A .

To Νο'μισμα, του όποιου καταχωρίζεται εδώ τό σχέδιον, ¿θε—' 
σπίσθη άπό τήν Κυβέρνησεν αΰτοΰ του Κράτους να διδεται ώς 
έπίσημ.ος άνάμνησις, εις όσα Γποκείμενα άποδειχθώσιν άξια τοι- 
αότης τιμής διά της εαυτών άνδρίας η ζήλου ϋπερ της Δη
μοσίου Εκδουλευσεως, διά της υπεροχής των εις τάς ωφελίμους 
Τέγνας, διά της ένδυναμώσεως κοινωφελών Εργων, η Six πράξεοον 
tv γενει παρεχουσών προς τους ιοίους 2υμπολίτας λαμπρόν 
υπογραμμόν δημοσίων αρετών. Αυτό δυναται νά δοθη είς Χπο·* 
κείμ,ενα όποιουδήποτε βαθμού η κατας-άσεως. Αυτό τά 2 τόλισμ.α 
έχαρίσθη είς τους, Γ ε ώ ρ γ ι ο ν  Ζ α γ κ α ρ ό π ο υ λ ο ν  π. Βασιλείου —  
Π α ύ λ ο ν  Ξε ν ο φό ν  π. Γεωργίου Ιωάννην Ξένον π. Ευσταθίου 
Ζακννθίους, επειδή με μεγάλην άνδρίαν κατέσχον καί παρέδωκαν 
είς την δικαιοσύνην δυω ανθρώπους αρματωμένους καί ετοίμους 
είς άντίς·ασιν, κατηγορημένους η δη ώς φανείς. Καί προσεη είς τόν 
Πέ τ ρ ο ν  Μ α σ σ έ λ λ ο ν  εκ Κυθη'ρων, όςτις μέ μεγάλην επιμονήν 
καί επιμέλειαν άφιέρωσεν εαυτόν διά πυλλους χοο'νους είς την πρόοδον 
της Δημ.οσίου Αγωγής είς ε’κείνην την Νήσον.

Το Νόμισμα είναι έκ καθαρού χρυσου, καί κρέμεται είς τήν 
άρις-εράν του ς-ηθους άπό κόκκινην λωρίδα. Είς τό όπισθεν 
μέρος εχει μικράν Επιγραφήν μέ γράμματα χρυσά επάνω είς 
σ μ ά λ τ ο  κυανου καί κόκκινου χρώματος, ώς ή Ιόνιος σημαία, άναγ- 
γέλλοντα τό όνομα τοϊ Χποκειμένου, καί τήν φυσιν τής Εκ
δουλευσεως, τής νομισθείσης άξίας τοιαυτης ανταμοιβής.

H O N O R A R Y  M E D A L S :

T h e M edal, o f  w h ich  a representation is here subjoined, 
is conferred by the G overnm ent o f  the Ionian States
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as au honourable memorial, upon persons w ho have ren
dered them selves w orthy o f  such a distinction by courage 
or zeal in the publick service , —  by eminence in the 
useful A rts , by the advancem ent o f  useful w orks , or by 
such acts generally as may set a signal example o f  publick 
virtue to their fellow citizens —  It may be conferred on 
persons o f  any rank or condition o f  life. —  This distinction 
has been granted to G iorgio Zangaropulo q.m  Basilio, —  Pa- 
volos Xenophos q.m  G iorgio,— Joannes Xenos q.m  E ustachio, 
o f  Zante for having w ith  great courage seized and brou gh t 
to justice tw o persons, armed and in the act o f  resistance, 
w h o  w ere accused o f  m u rd er, —  and also on Pietro Mas- 
sellos o f  C erigo , w ho w ith  great assiduity and perseverance 
has for many years devoted his abilities to the advancem ent 
o f  publick education in that Island. —  T he M edal is o f  pure 
G old  , and hung at the left breast o f  the wearer by a red 
ribbon —  On the reverse is a short inscription in letters 
o f  gold on enamel o f blue and red , the arm orial colours o f  
these States , setting forth the name of the person, and the 
nature o f  the service judged to have deserved this rew ard.
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M E D A G L IE  D I D IS T IN Z IO N E .

L a  m edaglia délia quale s 1 inserisce qui sotto il mo- 
dello , è quella con cui il G overno degli Stati Jouj fre- 
g ia, come úna onorevole m emoria, le persone che si fossero 
rese degne di tale distinzione peí Joro coraggio o peí loro 
zelo  nel pubbhco servizio, —  per la superiorità loro nelle 
A rti utili , per 1’ avanzam entó di opere utili , o per tali 
atti generalm ente che som m inistrino un segnalato esempio 
di pubblica virtù  ai loro concittadini. Dessa potrà es
se re conferí ta a persone di qualunque rango o condizione. 
T ale distm zioue è stata accordata a G iorgio  Zaugaropulo

q.m Basilio,—  Pavolos Xenofos q.m  Giorgio,-— Joannes Xenos 
q.m  Eustachio, di Zante per aver arrestato con gran corag
gio  e posto nelle maní della giustizia due persone ár
m ate ed in atto di resistenza , giá accusate di assassinio, 
com e pure a Pietro Massellos di Cerigo, il quale con grande 
assiduitá e perseveranza aveva per m olti anni dedícalo la 
sua abilitá aü’ avanzam entó della pubblica edueazione in 
quella Isola. L a  medaglia è di oro puro e vien appesa alia 
sinistra del petto da un nastro rosso. —  A  suo rovescio 
v ’ ha una corta iscrizione in lettere d ’ oro sopra smalto di 
color blù  e rosso, colorí arm oriali di questi Stati, le quali 
palesano il nome della persona e la natura del servizio giu- 
dicato ineritevole di questa ricompensa.
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